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1. INTRODUCTION

Welcome to the new sound experience of Compact Disc digital

audio.

The Compact Disc player
This Compact Disc player not only offers excellent sound quality,

ease of use and fast access to any point on a disc, but also a
number of unique features.

‐Favourite Track Selection (FTS) allows you to store your
favourite selection of music for each of your discs in the player’s

permanent memory. When playingadiscyou can then, if you wish,

listen to your previously chosen selection for that particular disc.
‐ When making recordings of your Compact Discs, it is possible

to automatically insert 4-second pauses between tracks. This is

useful if your cassette player has track-seeking facilities.

‐ Furthermore, this player is fully prepared for future develop‑

ments in digital signal processing and CD-I and has both wired
(electrical) and optical digital outputs.

The Compact Disc
‐Each separate piece of music on a compact disc is called a

TRACK. Some new discs, mostly of classical music, also have

INDEX numbers which show divisions within tracks.The track and

index numbers for a disc are listed, together with the titles, on the

card in the disc holder.
‐ All Compact Discsare made so that they contain track and time

information as well as the music; this is called the table of

contents. The player can display all this information so you can
immediately see which track is being played and either the

elapsed time for that track or the remaining time on the whole
disc. The number of tracks and their playing times are also

recorded in the table of contents on the compact disc. This

information is read by the player at start-up.

This booklet explains how to install and use your new Compact

Disc player. Readcarefully andyou will soon get used to the player
and all its possibilities.

2. SUMMARY OF CONTROLS ETC.

Open the flap at the back of this booklet to see the labelled

illustrations referred to in the text.

Front of player (Fig. 1a)

@ ON/OFF switch: for switching the player on and off.
@ Disc-tray: holds the Compact Disc.

@ OPEN/CLOSE button: for opening and closing the disc-tray.
@ Display: functions as on/off indicator; gives information about

the number of tracks on the disc, the playing time, the

progress of play and particular functions of the player; also

signals faults during operation or programming.
© IR indicator: lights up when the IR receiver receives signals

from the remote control handset.
© IR receiver: for receiving infra-red signals from the remote

control handset.

@ PREV button: for returning to the previous track (or other

earlier track) during play.

PLAY/REPLAY button: for starting play (PLAY) and returning

to the beginning of a track (REPLAY).

@ NEXT button: for moving on to the next track (or other later

track) during play.

PHONES socket: for connecting headphones to listen to
discs without using an amplifier.

@)VOLUME control for headphones: for adjusting the volume

when listening with headphones.

@) Slide-away keyboard

@ REM/LAP button: for switching between the remaining time

of the whole disc (’REM’) and the elapsed time of the current

track (’LAP’) on the display.

FTS button: for programming and recalling Favourite Track
Selection. This is used in conjuction with other controls.

@s) PAUSE button: for holding play at the start of a track or
passage, or interrupting play.

< SEARCH button: for search backwards to a particular

passage.
@ SEARCH b> button: for search forwards to a particular

passage.
STOP/CM button: for stopping play; also erases a program
from temporary memory.

Note: The following buttons are located on the slide-away

keyboard@2). Buttons @}) to @ are only accessible if you open the

keyboard by pushing it in the centre (Fig. 1b).

SELECT button: used during ’go to’ or programming prior to
entering certain information.

0-9 digit buttons: for moving on to a particular position on the
disc or to input details during programming.

@)STORE button: for storing details when compiling a program.
@) CLEAR button: for cancelling mistakes when compiling a

program, cancelling an item from a program, breaking a

continuous play loop or erasing an FTS program for a disc.

@ < INDEX button: for returning to the beginning of the present

index numberand for moving to anearlier index number during

play.

REVIEW button: for reviewing and checking a program. The

contents of the program are displayed one by one.

@) SCAN button: for automatically playing the beginning of each

track on the disc.

INDEX > button: for moving to a later index number during
play.

@)A-B button: for setting the start and stop points of a

continuous play loop.

PLAY MODE switch: for selecting “NORM (normal) PLAY’,
"SINGLE PLAY’, COPY PAUSE’ or "AUTO PAUSE’.

REPEAT button: for repeating a disc or program.

Most of the controls also appear on the remote control handset

(Eig. 1c),



Display (Fig. 2)
The display lights when the player is switched on.
‐’TRACK’: The track number shows the total number of tracks
on the disc, or the track which is being played or selected.
‐’INDEX’: The index number changes if a track contains
different index numbers.

‐ ’MIN’ and ’SEC’: The numbers show: the total playing time of

a disc, the elapsed time for the track being played, the remaining

time of the whole disc or a program, or a selected time position

in minutes and seconds.
‐ Either REM’ or ’LAP’ indicators (next to TIME’) show that the

time displayed is remaining total time (’REM’) or elapsed track
time (‘LAP’).

‐ 'DISC’ flashes immediately after loading a disc.

‐ ’ERROR’ lights briefly if you make a mistake when operating or

programming.
‐ ’DISC’ and’ERROR’ both light briefly if the disc is loaded upside

down or if the disc is missing or damaged.

‐’PROGRAM' lights when a program is stored in the player's

memory.
‐’'A-B’ lights when play is in a continuous loop between selected
points A (start) and B (end). ’A-B’ flashes when selection is not

yet complete.

‐ ’FTS’ lights when an FTS program is in operation. ’FTS’ flashes

after pressing the FTS button.

‐ ’SCAN’ lights after you have pressed the SCAN button so that

the player plays the beginning of each track on the disc.

‐’REVIEW’ lights when reviewing a program.
‐’REPEAT' lights when repeating the whole disc or part of the

disc.

‐’PAUSE'’ lights when play is temporarily stopped.

‐T h e ’IR’ indicator lights when the IR receiver receives signals

from the remote control handset.

Rear of player (Fig. 3)
@ OPTICAL OUT socket: output for digital signal processing via

an optical fibre.

© DIGITAL OUT socket: output for digital signal processing or
future developments such as CD-I.

© REMOTE CONTROL sockets: for connection of alternative
remote control.

@ REMOTE CONTROL-switch: to switch between reception of
the signals from the remote control handset by the player itself

(INTERNAL’) or by an alternative remote receiver
(‘EXTERNAL’). The switch must also be set to EXTERNAL’ if

the player is used in a Hi-Fi system which has it’s own remote
control.

@©ANALOGUE OUT sockets: analogue output for connection to
your audio amplifier.

@ FUSE holder: in case of fuse replacement, always use the

specified type.

© Mains connection socket: for connecting the mains lead.

3. PRECAUTIONS

‐ Check that your mains supply voltage is the same as that given
on the type plate on the rear of the player. If not, contact your

dealer.

Certain versions of this player are equipped with a voltage
selector on the rear panel. Ifyou need to change the setting from

220/240 V to 110/120 V, you must at the same time replace the

200 mA fuse in FUSE holder () with a 400 mA type.

‐ Never place the player directly on top of an amplifier which may
produce considerable heat.

‐ Always stand the player horizontally ona flat, firm base. Allow

space around it for ventilation.
‐ Never place the player in a hot sunny position.
‐ Never allow the player to get damp.

‐ D o notconnect the p l a y e rtothe PHONO input ofyour amplifier.
This is not suitable for aCompact Disc player.

‐ Neverattempt to repair the player yourself. This will make the

guarantee void.

‐ U.K. only: \f you have to fit amains plug, refer to 6F - ’Fitting

a mains plug’.

4. INSTALLATION

The following are supplied with your Compact Disc player:

‐mains lead

‐ audio connecting lead
‐ remote control handset
‐ batteries for remote control handset

1. Remove the two transit screws. These are fitted in red collars

on the underside of the player and indicated by arrows (Fig. 4).

Always keep the two transport screws and collars in a safe place.

Always replace them before transporting the player.

2. Position the player as required, bearingin mind the precautions

given above.

3. Insert both plugs from one end of the audio connecting lead

supplied into the ANALOGUE OUT sockets©). ( L = Left channel;

R= Right channel.)

4. Insert the plugs from the other end of the lead into the

corresponding CD or AUX sockets on your amplifier (or

pre-amplifier, tuner/amp, etc.). If necessary, you can use the

TUNER or TAPE IN sockets, but no t the PHONO sockets.

5. Insert the female plug of the mains lead supplied into the mains

connection socket @).

6. Insert the mains plug into a mains socket.

7. Lift back the cover at the rear ofthe remote control handsetand

insert the batteries, as indicated in the battery compartment

(Fig. 5). Then close the cover again.

8. Check that the REMOTE CONTROL-switch @) is set to
INTERNAL’.

Your Compact Disc player is now ready for use.



5. USING THE PLAYER

The following items are described in this section:

A. Playing a complete disc

B. Special features during play

C. Possibilities at start of play

D. Programming
E. FTS (Favourite Track Selection)

F. Other possibilities

‐ When using this Compact Disc player,various indications in the

display explain what is happening. These are given below.

‐ If, however, something does not occur as expected, advice is

also given to explain why this may be.

‐ T o help you to locate buttons easily, the names used

throughout the text are the same as those marked on the player.
The numbers in circles refer to the main illustrations inside the

back cover.

5A Playing a complete disc

1. Switch on your amplifier

2. Set the source selector on your amplifier to correspond to the

Compact Disc player input.

3. Press ON/OFF switch (4).
‐ T h e display @ lights.

If the display does not l ight:
Is the mains lead connected properly at both ends?
ls power available at the mains socket?

4. Set PLAY MODE switch @8)to "NORM PLAY’.
5. Press OPEN/CLOSE button @).

‐T h e disc-tray @)opens.

6. With your handopen, and thumb and fingers extended, take the

disc out of its holder and fit it, labelside up, into the cradle in the

disc tray (Fig. 6-7).

7. Close the disc-tray by pressing the OPEN/CLOSE button @).

You can also simply push in the disc-tray to close it.
‐ ’DISC’ flashes on the display.

‐T h e disc spins for amoment and then stops.

‐ The total number of tracks and total playing time of the disc are
shown on the display.
If ERROR’ appears briefly on the display:
Check that the disc has been inserted correctly.
Is the disc dirty or damaged in any way? (See Section 6E - Maintenance).

8. Press PLAY/REPLAY button ©).
‐ T h e disc starts to spin.

‐ T h e track and index numbers refer to the track being played,

starting at track 1, index 1.

‐T h e elapsed playing time of each track is shown above MIN’
and ’SEC’.
‐ 'LAP’ appears on the display.

‐ Play starts.

You can go directly from step 6 to step 8. In this case,

programming is not possible.
If no sound (or distorted sound) is heard:
Is the correct source selected on the amplifier?
Is the volume control on the amplifier set to minimum?
Is the Compact Disc player connected to your amplifier correctly? See
Section4 - Installation.
Is the player positioned horizontally?

9. Press REM/LAP button G3) whenever you want to know the

remaining time of the whole disc.

‐’'REM’ (instead of LAP’) then appears on the display; the time

indication changes.

‐ After playing the last track, the player stops automatically. The
total number of tracks and the total playing time of the disc are

again displayed.

10. Press OPEN/CLOSE button @).

‐ The disc-tray opens.
‐ The information disappears from the display.

11.Take the disc from the disc-tray.

12. Close the disc-tray.

‐’ERROR’ and ’DISC’ appear briefly on the display, indicating

there is no disc on the disc-tray.

13. Press ON/OFF switch @).
‐The display goes out.

‐The player is now switched off.

5B Special features during play

Short interruption of play

1. Press PAUSE button @.

‐ ’PAUSE’ appears on the display.

‐ T h e music stops but the disc continues to spin.

2. Press PAUSE button ( again to restart play from where it was

interrupted.

<« SEARCH, SEARCH b>, NEXT and PREV may all be used

during pause to move to a particular location. However, play will
not commence until PAUSE button (9) is pressed again.

Stopping play
Press STOP/CM button @.
‐ T h e disc stops spinning.

‐ T h e display again shows the total number of tracks and total

playing time.

Returning to the start of the current track
Press PLAY/REPLAY button @).
‐ Play stops for amoment then restarts at the beginning of the

track.

Moving to the next track (or any later track)

Press NEXT button @).

‐ Play stops for amoment, then restarts at the beginning of the

next track.
If there is no next track on the disc:
‘ERROR’ appears briefly on the display.
Play continues with the current track.

You can jump forward two or more tracks by pressing NEXT two

or more times in succession.

Moving back to the previous track (or any earlier track)

Press PREV button @.

‐ Play stops for amoment, then restarts at the beginning of the
previous track.

If there is no previous track on the disc:
‘ERROR’ appears briefly on the display.
Play continues with the current track.

You can jump back two or more tracks by pressing PREV two or

more times in succession.

Moving to the next (or any later) index number
Press INDEX > button @é.

‐ Play stops for amoment, then restarts at the beginning of the

next index number (of the current track).

If the current track has no further index number:
*ERROR’ appears briefly on the display.
Play starts again from the first index number of the current track.

You can jump forward two or more index numbers by pressing

INDEX > two or more times in succession.

If you want to jump forward to an index number in a later track,

you must first select the required track number using NEXT
button @) and then the required index number using INDEX >

button @é).

Returning to the start of the current index number
Press < INDEX button @3)

‐ Play stops for amoment, then restarts at the beginning of the

index number.

Moving back to the previous (or any earlier) index number
Press < INDEX button @3twice quickly in succession.
‐ Play stops for amoment, then restarts at the beginning of the

previous index number.



If the current track has no earlier index number:
’ERROR’ appears briefly on the display. :
Play starts again from the first index number of the current track.

You can jump back two or more index numbers by pressing
< INDEX three or more times quickly in succession.

If you want to jump back to an index number in an earlier track,

you must first select the required track number using PREV
button @ and then the required index number using INDEX >

button @6).

Forward or reverse search during play
1. Press SEARCH b> button @ for a forward search.
2. Press <<SEARCH button G8for a reverse search.

Keep the button pressed until you reach the required piece of

m u s i c .

There are three successive search speeds. Ifyou keep the button

pressed, the speed increases automatically. If you release the

button for amoment, the search goes back to the lowest speed.

The first speed

‐This is the slowest speed.

‐ I t is maintained for a few seconds.

‐ Sound is audible.
‐ For location of a passage accurate to within one second.

‐This speed is returned to whenever you press <<SEARCH or

SEARCH bPagain.

The second speed
‐This speed is somewhat higher.

‐ Also maintained for a few seconds.

‐ Sound remains audible.
‐ F o r fairly accurate location of a passage.

The third speed

‐This is the highest speed.

‐ I t is reached after about 10 seconds.

‐ Sound is no longer audible.

‐ Foramore general location of apassage anywhere on the disc.

If you try searching past either end of the disc:
‘ERROR’ appears briefly on the display.
If you reach the end of the disc and release SEARCH D>, play jumps back
a few seconds.

Repeating play
1. Press REPEAT button @9.

‐’REPEAT’ appears on the display.
‐The whole disc is repeated over and over.
2. To stop repeat, press REPEAT button @9again.

‐ REPEAT’ goes out.

‐ Play stops at the end of the disc.

Setting up a continuous play loop

1. During play, press A-B button @ at the required start point.

‐ ’ A -B ’ flashes on the display.

‐’PROGRAM’ appears on the display.
‐T h e start point of the play loop is set.

2. Press A-B button @?again when the required stopping point is

reached.

‐ ’A-B’ lights continuously.
‐ The stop point of the play loop is set.

‐ Play immediately jumps back to point Aand commences from

there until point B is reached. Play then returns to point A and so

on.

If you wish to speed up the procedure, you can use SEARCH PP

button @ or NEXT button ©) to move to the required start and

stop times.

3. To break out of the continuous play loop, press CLEAR button

‐ ’A-B’ and PROGRAM’ go out.

‐ The continuous play loop is broken, play continues as normal.

5C Possibilities at start of play

If you make a mistake, provided that you have not yet pressed

PLAY/REPLAY, you can press CLEAR button @ at any time and

start again.

Starting with a particular track (Go to track...)

1. Place the disc on the disc-tray.

2. Close the disc-tray.

3. Enter the desired track number using the 0 - 9 digit buttons @9.

‐ ’TRACK’ flashes on the display.

‐T h e selected track number is shown on the display.

4. Press PLAY/REPLAY button @).
‐ Play starts at the beginning of the selected track.

If you select a track which does not exist:
*ERROR’ appears briefly on the display.

Starting at a particular index number (Go to track.../index...)

1. Enter the required track number.

2. Press SELECT button (9.
‐’INDEX’ flashes on the display.
3. Enter the required index number.

‐T h e selected index number is shown on the display.

4. Press PLAY/REPLAY button @).
‐ Play starts at the selected track and index number.

If you select an index number which does not exist:
‘ERROR’ appears briefly on the display.
Play starts at the beginning of the selected track.

Starting at a selected time within a track (Go to track.../
time...)

1. Enter the required track number.

2. Press SELECT button(9 twice.

‐ ’MIN’ flashes on the display.

3. Enter the minutes of the desired start time.

4. Press SELECT button G9) once more.

‐ ’SEC’ flashes on the display.
5. Enter the seconds of the desired start time.

6. Press PLAY/REPLAY button @).

‐ Play starts at the selected time.

If you select a time position which does not exist:
‘ERROR’ appears briefly on the display.
Play starts at the beginning of the selected track.

Scanning a disc
1. Press SCAN button @9).

‐ ’SCAN’ appears on the display.
‐The first 10 seconds of each track are played in turn.

‐T h e track number indicates the track being played.

‐ At the end of the scan, the disc stops and the display again
shows the total numberoft racks and total playing time of the disc.

During the scan, it is possible to use NEXT button @)or PREV
button @.

2. During scan, press PLAY/REPLAY button (@) the moment you

hear a track you wish to play.

‐ ’SCAN’ goes out.

‐T h e remainder of the disc is now played, starting at the current

point.



5D Programming

You can set up and store a program to determine what parts of

a disc are to be played and in what order. Your program can

contain any combination of:

‐ track numbers

‐ index numbers
‐ start and stop times within a track

However, you are limited to 20 ‘memory blocks’. Each track

number takes up 1 block, each index number takes up 2 blocks

and each time position takes up 5 blocks. If you try to use more

than 20 blocks, ERROR’ appears on the display.

Before setting up a program, insert the disc and close the

disc-tray.

If you make a mistake, provided that you have not yet pressed
STORE, you can press CLEAR button @ at any time and start

again.

Storing a track number
1. Enter the required track number, using the 0 - 9 digit buttons

@.
‐ ’TRACK’ flashes on the display.

‐ T h e track number is shown on the display.
2. Press STORE button @.

‐’PROGRAM’ appears on the display.
‐ T h e track number is now memorized.
3. Repeat steps 1and 2 for each track number you want to store.

‐ T h e number of tracks and playing time of your program are

shown on the display.

If ERROR’ appears on the display:
Does the selected track number exist?
Are all 20 memory blocks full?

Storing an index number
1. Enter the required track number.

2. Press SELECT button (9.
‐’'INDEX’ flashes on the display.

3. Enter the required index number.

‐T h e index number is shown on the display.

4. Press STORE button @).

‐’PROGRAM’ appears on the display.
‐ T h e index number is now stored.

In this case, since the playing time of index numbers is not

included in the table of contents recorded on the compact disc,

the time is not added to the total playing time of the stored

program. The remaining time indication will therefore not be

accurate.

5. Repeat steps 1-4 for each index number you want to store.

Storing a specific playing t ime for a track
1. Enter the required track number.
2. Press SELECT button(9 twice.

‐ ’MIN’ flashes on the display.

3. Enter the minutes of the start time.

4. Press SELECT button @ again.

‐ ’SEC’ flashes on the display.
5. Enter the seconds of the start time.

6. Press STORE button @)).

‐ T h e start time is stored.

‐ ’MIN’ flashes again.

7. Enter the minutes of the stop time.
8. Press SELECT button (9)once more.

‐’'SEC’ flashes again.
9. Enter the seconds of the stop time.

10. Press STORE button @)).

‐ The stop time is stored.

11. Repeat steps 1-10 for each playing time you want to store.

Storing track numbers using SCAN
This method of programming only applies if you want to store

track numbers in the same order as they appear on the disc.

1. Press SCAN button @).

‐ ’SCAN’ appears on the display.

‐T h e first 10 seconds of each track are played in turn.

‐ The track number indicates the track being played.

2. Whenever a track which you want to store is played, press
STORE button @)).

‐ ’PROGRAM’ appears on the display.

‐ The track number is stored.

‐ T h e player immediately starts to scan the next track.

3. Repeat step 2 for each track you want to program.

Reviewing a program
Press REVIEW button @9).

‐’REVIEW’ appears on the display.

‐ Details of the selection are displayed in the programmed

sequence.
If ERROR’ appears on the display:
The memory is empty and nothing is stored.

You can review a program prior to or during programmed play.

Erasing a track number, index number or time sequence from

a program
1. Press REVIEW button @9).

‐ Each item is displayed in the programmed sequence.

2. Press CLEAR button @) at the moment the track number
appears which you want to erase.

Programmed play
1. Set PLAY MODE switch @8)to NORM PLAY’.
2. Press PLAY/REPLAY button @).
‐ Play begins with the first item of your program.
If you press PLAY/REPLAY button again, play returns to the first

item of the program.

Other controls remain operative but now obey the sequence of
your program rather than the order on the disc. Search (forwards

or backwards) is limited to the track being played.

You can repeat the program by pressing REPEAT.
The program remains stored until you press STOP/CM, OPEN/

CLOSE or switch the player off.

Returning to the start of the current i tem of the program
Press PLAY/REPLAY button @).
‐ Play stops for amoment then restarts at the beginning of that

item of the program.

To erase the program
Press STOP/CM button @@.

‐ T h e program is erased.

5E Favourite Track Selection (FTS)

To make a programof selected tracks permanent, so that you can
use it each time you play a particular disc, you can store it in FTS
memory.
The player has enough FTS memory for an absolute maximum of

226 discs. However, the number of FTS programs that can be

stored depends on the number of memory blocks taken up. For
example, ifyou store 5 tracks per disc, programs for 157 different

discs may be stored.

Once stored, you can recall an FTS program for a disc whenever

you want to playyour previously programmed selection. However,

you need not use the FTS program each time you play a disc; you
can equally set up anew temporary program asin Section 5D. The

brief flashing of ‘FTS’ after the disc is loaded reminds you,
however, that it has an FTS programme.
Only one program, with a maximum of 20 memory blocks, is
allowed per disc. If you try storing two (or more) FTS programs
for a disc, the earlier one is deleted and the most recent one will
be used.The new program is given the same FTS ranking number.

5



Note: When using FTS, the FTS buttonG4is used in conjunction
with other buttons. Do not allow more than 5 seconds to elapse
between pressing combinations of buttons, otherwise the player
assumes you have changed your mind. If this happens, ’FTS’
stops flashing. Press FTS button again to restart the command.

Storing a program in FTS memory
1. Set up the required program as described in section 5D ‑

Programming.
2. Press FTS button (9.
‐ ’FTS’ flashes on the display.
3. Press STORE button@).
‐ ’FTS’ stops flashing.

‐ The display indicates the FTS ranking number of this program
for afew moments.

‐The program is stored in FTS memory under this ranking

number and can be recalled whenever you insert this disc.
If ERROR’ appears on the display:
The FTSmemory is full; however, the ranking number is still lower than
226. You must erase some old FTS programs if you wish to store this
program.
The ranking number exceeds 226. In this case you will have to erase the
entire FTS memory; see: ‘To erase the entire FTS memory’.
No program has been set up.

FTS programmed play
1.Set PLAY MODE switch @8) to "NORM PLAY’.
2. Press FTS button 9).
‐ ’FTS’ flashes on the display.
3. Press PLAY/REPLAY button@).
‐The FTS program is recalled and played automatically.
If ERROR’ appears on the display:
There is no FTS program in memory for that disc.

To erase an FTS program for one disc
To do this, you need to know the FTS ranking number for the

program you wish to erase.

1. Unless you have previously noted down the ranking number,

insert the disc concerned.
2. Press FTS button@4, then PLAY/REPLAY button (8).
‐ The required rankingnumber is indicated briefly on the display.
3. Make a note of the FTS ranking number.

4. Press FTS button@4, then REVIEW button @9).

‐The display shows the lowest FTS ranking number inmemory.
5. Press, and keep pressed, FTS button and press NEXT

button @)as many times as necessary to reach the required
ranking number.
‐The display shows the FTS ranking number.
If ERROR’ appears on the display:
You have pressed NEXT too many times and gone past the last ranking
number in memory; start again from step 4.

6.When the required ranking number is shown, and still keeping

the FTS button pressed, press CLEAR button@9.

‐ The display shows ’000’ for a few moments.

‐ That particular FTS program is erased from memory.

To erase the entire FTS memory
Note:Only use this to erase the FTS programs for al/ your discs,

for example the FTS memory is full or you wish to start anew.
1. Press FTS button @.

‐’FTS’ flashes on the display.
2. Press PAUSE button@ and keep it pressed then immediately

press OPEN/CLOSE button@).
‐The complete FTS memory is erased.
‐ The display shows ’000’ for a few moments.

5FOther possibilities

PLAY MODE switch

This switch can be set to one of four positions:

‐ ’NORM PLAY’: for normal use - each track is played one after
the other.

‐ ’SINGLE PLAY’: play stops after the current track has finished,
unless the player is in the REPEATmode. In this case the current
track will be played over and over.
‐ ’COPY PAUSE’: a 4-second pause is inserted after each track
before playing the next one. é

‐ ’AUTO PAUSE’: stops play at the end of a track untilyou press
PAUSE.

Recording from your Compact Disc player*
You can of course make recordings on a cassette recorder (or

other tape recorder) from your Compact Disc player. You can
either connect the recorder directly to the Compact Disc player

or via your Hi-Fi system.
When recording,youmay find it usefulto set PLAY MODE switch

to ’COPY PAUSE’ or "AUTO PAUSE’.
‐ ’COPY PAUSE’ is useful if your cassette recorder has track‑

seeking facilities where the gaps between tracks are detected.
‐ ’AUTO PAUSE’ enables you to determine the gaps between
tracks yourself. At a later stage, you can record material from

another source in this gap.

* Note for users in U.K. - Recording of material may require

consent. See Copyright Act 1956andThe Performers’ Protection

Acts 1958 to 1972.



6. ADDITIONAL INFORMATION

6A Listening with headphones
With headphones connected to the PHONES socket (9,you can

listen to discs without having to use an amplifier.

The headphones must have a6.3 mm jack plug and an impedance

between 8 and 1000 ohms.

You adjust the sound level with the VOLUME control @).

6B Using the remote control handset
When the player is switched on and the discis in place, virtually

all functions can also be operated using the remote control
handset. In this case the REMOTE CONTROL-switchG@) has to be
set to ‘INTERNAL’.
The remote control handset works up to a distance of about

8 metres from the player. When the player receives a remote

control signal, the IR indicator © lights.
If, because of the siting of the player, it is difficult for the beam

from the remote control handset to reach the player directly, or
if the distance between the player and the place where you want

to use the handset is more than about 8 m, you can connect a

separate receiver to the REMOTE CONTROL IN-socket (©). This

receiver is available asanaccessory under type number EM 2200.
While using the receiver you have to set the REMOTE

CONTROL-switch @ to EXTERNAL’.
Although the signals of the remote control handset can also be

received via reflection, you are recommended to aim the remote

control handset directly at the player or the receiver, as far as

possible, because the power of the signal beam decreases as the

batteries become drained.

6C Replacing batteries in the remote control handset
The remote control handset runs on three R03, UM4 or AAA
1.5Volt batteries. The life of a set of batteries is normally about

one year.
Remove the batteries as soon as they are flat or if you are not

going to use the remote control handset for any length of time,

in order to prevent damage by possible battery leakage.

6D Maintenance

Discs

Although Compact Discs are covered with a protective layer, it is
still advisable to treat them carefully.

As long as you always pick up discs by the edge, and put them

back in their holders immediately after use, cleaning will not

normally be necessary.

However, should fingerprints, dust or dirt appear, you can wipe

them off with a soft, lint-free cloth. Wipe the disc in a straight line

from centre to edge.
Neveruse detergent, abrasive cleaning agents or cleaning agents

used for conventional records!

The Player
The player mechanism is fitted with self-lubricating bearings, and

must not be oiled or greased.

Only use a damp cloth to clean the outside of the player. Do not

use cleaning agents containing alcohol, spirits, ammonia or

abrasives.
The disc-tray should be kept free of dust.

6E IMPORTANT- Fitting a mains plug (U.K. only)
The wires in the mains lead are coloured:

Blue - Neutral
Brown - Live

As these colours may not correspond with the colour markings
identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

The Brown wire must be connected to the terminal which is
marked with the letter L or coloured Red.

The Bluewire must be connected to the terminal which is marked

with the letter N or coloured Black.

Note: This apparatus must be protected by a 3 amp fuse if a

13 amp plug is used, or, if any other type of plug is used, by a

5 amp fuse either in the plug or adaptor, or at the distribution

board. If in doubt consult a qualified electrician.

7. TECHNICAL DATA

Typical Audio Performance

‐ Number of Channels: 2
‐ Frequency Range: 2-20 000 Hz

‐ Amplitude Linearity: +0.01 dB (20-20 000 Hz)

‐ Phase Linearity: +0.2° (20-20 000 Hz)

‐ Dynamic Range: 96 dB (20-20 000 Hz)

‐ Signal-to-Noise Ratio: 101 dB (20-20 000 Hz)

‐ Channel Separation: 100 dB (20-20 000 Hz)

‐Total Harmonic Distortion: 0.0015% (20-20 000 Hz)

‐ W o w and Flutter: quartz crystal precision
‐ D / A Conversion: quadruple oversampling (176.4 kHz) with
digital filter and two 16-bit D/A converters
‐Error Correction System: Cross Interleaved Reed Solomon

Code (CIRC)
‐ Audio Output Level: 2 Vims

‐ Headphones load impedance: 8-1000 ohms

Optical Readout System
‐ Laser: semi-conductor AlGaAs

‐ Wavelength: 780 nm

Signal Format
‐ Sampling Frequency: 44.1 kHz
‐ Quantization: 16 bit linear/channel

Power Supply
‐ Mains Voltage: see type plate at rear of player

‐ Mains Frequencies: 50 and 60 Hz

‐ Power Consumption: 30 W approx.

‐ Safety Requirements: IEC

Cabinet, general
‐ Material/finish: metal and polystyrene with decorative trim
‐ Dimensions (w Xh X d): 420 x 100 x 378mm
‐ Weight: 10 kg approx.

Disc
‐ Diameter: 120 mm

‐ Thickness: 1.2 mm

‐ Direction of Rotation (seen from reading side): anti-clockwise
‐ Scanning Velocity: 1.2-1.4 m/s
‐ Rotation Speed: 500-200 rpm

‐ Playing Time (theoretical): 74 min (stereo)

‐Track Pitch: 1.6 um

‐ Material: plastic

The r ight is reserved to change data if necessary

This Compact Disc player complies with the radio interference

requirements as laid down in EEC (European Economic Com‑

munity) regulations.



8. BEFORE CALLING THE REPAIRMAN

If you suspect that your player is faulty, first consult this checklist.

You may find you have overlooked something quite simple.
Under no circumstances should you open up the player; this will

invalidate all rights under the guarantee.

1. After pressing the POWER switch, the display does not

l ight.

‐ The button is not pressed in far enough.

‐ One of the plugs of the mains lead is not connected or is not

making contact.

‐There is no supply at the mains socket. Plug in another

electrical appliance and check if that works.

2. After pressing OPEN/CLOSE, the disc-tray does not slide

out.

‐The transit screws have not been removed.

‐ The player is not switched on. Check if the displayis lit.

‐T h e microprocessor has not received the command properly.

Check if the disc-tray opens if you switch the player off and on

again, and then press OPEN/CLOSE once more.

‐The disc-tray drive is not functioning. You cannot rectify this
yourself.

3. After pressing OPEN/CLOSE, PLAY/REPLAY or SCAN, the
disc-tray does not slide in.
‐The mains supply has been interrupted. Check if the display is

lit.

‐T h e microprocessor has not received the command correctly.

Check if the disc-tray closes if you switch the player off and on

again.
‐T h e disc-tray drive is not functioning. You cannot rectify this

yourself. If a disc is in position, remove it, then push the disc-tray

in carefully to close it.

4. After closing the disc-tray, DISC’ and ERROR’ l ight briefly.
‐T h e disc is not inserted with the label upwards or there is no

disc in the disc-tray.

‐T h e disc is dirty. See if cleaning the disc, or usinganother, clean ~
disc, clears the fault.

‐The disc is defective. Try another disc.

‐There is an unwanted object in the disc-tray, e.g. a piece of

paper or a remnant of packaging.

5. The disc is being played (indicated by the track number or

the elapsed t ime indication moving on regularly) but there is

no sound.
‐ The amplifier is not switched on.

‐T h e position of the amplifier source selector switch does not

correspond with the input to which the player is connected.

‐ T h e amplifier or the loudspeakers connected to it are not

working. Check with another sound source to see if this is the

case.
‐ The microprocessor has not received the command correctly.
Check if switching the player off and on again, and then restarting

clears the fault.

‐T h e connection between the player and the amplifier is broken.

‐ The input to which the player is connected is defective. Check
this by connecting the player to another input socket.

6.The sound is poor or distorted, or you can hear only one

channel.
‐ The player is notconnected to the CD, AUX, TUNER or TAPE IN

input of the amplifier but to the PHONO input.

‐ O n e of the plugs of the connection cable is either not

connected or not properly connected.

‐T h e disc is dirty or badly scratched. See if cleaning the disc or
using another, clean or scratch-free disc improves the situation.

‐There is an unwanted object in the disc-tray, e.g. a piece of

paper or a remnant of packaging.

‐The amplifier or the loudspeakers connected to it are not

working properly. Check with another sound source to see if this
is the case.

7. Programming is not working.
‐The disc is dirty or badly scratched. See if cleaning the disc

helps or try programming another disc.

‐The microprocessor has not processed the commands
properly. Erase the program by pressing STOP/CM and store it

again; restart play and check if the fault has cleared.

‐ A l l 20 memory blocks are already occupied and you have

missed ERROR’ which indicates this.
‐FTS memoryis full.

8. Playback does not begin with the first track on the disc or
of the program, but with another.
‐The microprocessor has not processed the command cor‑
rectly. Check if switching the player off and on again, and then

restarting clears the fault.

‐The disc is dirty or badly scratched. See if cleaning the disc or
using another, clean or scratch-free disc clears the fault.

‐ T h e disc is defective. Try another disc.

‐There is an unwanted object in the disc-tray, e.g. a piece of

paper or a remnant of packaging.

9. Playback stops before the end of the disc or the program.
‐ T h e PLAY MODE switch is not in the NORM PLAY’ position.
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1. INTRODUCTION

Nous vous souhaitons la bienvenue dans le nouveau monde du

son créé par le Compact Disc audio numérique.

Le lecteur de Compact Disc’
Ce lecteur de Compact Disc’ offre non seulement un excellente
qualité du son, une grande facilité d'emploi et un accés rapide a
n’importe quel passage d’un disque, mais également un certain

nombre de caractéristiques inédites.
‐ Dans la mémoire permanente du lecteur (’FTS’), vous pouvez

programmer, pour n’importe quel disque, vos morceaux de
musiques préférés, ce qui vous permet, si vous le désirez,
d’entendre les morceaux ainsi choisis 4 chaque audition du
disque.

‐ Si vous le voulez, lorsque vous effectuez des enregistrements
de vos Compact Discs, le lecteur peut automatiquement insérer

des pauses de 4 secondes entre les différentes plages. Ceci est

particuligrement utile si votre platine cassette posséde un

dispositif de recherche de plages.
‐ E n outre, grace 4 la présence d’une sortie galvanique et d’une
sortie optique numérique, ce lecteur de Compact Disc’ est tout

a fait prét pour les applications futures du traitement de signaux

numérique et | CD.

Le Compact Disc

‐Chaque morceau de musique sur le disque est appelé une
*TRACK’ (plage). Lorsqu’une plage comporte plusieurs sub‑

divisions, on parle de numéros d’INDEX, c’est notamment le cas

pour les disques de musique classique. Plages et numéros

d’index sont indiqués avec les titres correspondants dans le

sommaire du disque, sur la pochette.

‐ Tous les Compact Discs sont ainsi concus qu’ils comportent,

outre les informations musicales proprement dites, des

renseignements concernant leur nombre de plages et leurs

durées respectives; c’est ce que|’on appelle le sommaire.Toutes

ces informations sont indiquées sur l’afficheur du lecteur de

‘Compact disc’, si bien que vous pouvez savoir a tout moment

quel est le numéro de la plage en cours d’audition, depuis

combien de temps elle acommencé et combien de temps il reste

jusqu’a la fin du disque.

Cet opuscule vous explique comment installer, utiliser et

programmer votre nouveau lecteur de ‘Compact Disc’. Lisez-le
attentivement, et vous serez trés vite familiarisé avec le fonction‑

nement de votre appareil, ainsi qu’avec toutes les possibilités de

ce nouveau mode d’écoute du son.

2. APERCU DES COMMANDES ETC.

Ouvrir le rabat a la fin du présent opuscule pour faire apparaitre

les illustrations auxquelles il est fait référence dans le texte.

Face avant du lecteur (fig. 1a)

@ Interrupteur ON/OFF’ (marche/arrét): mise sous/hors ten‑

sion du lecteur.

@)Tiroir a disque: sert a recevoir le ’Compact Disc’.

@)Touche OPEN/CLOSE’ (ouverture/fermeture): pour ouvrir et

fermer le tiroir 4disque.

@ Afficheur: temoin de marche/arrét. Fournit des indications
quant au nombre de plages du disque, a la durée du disque,

autemps écoulé d e p u i sle d é b u tdudisque ainsi qu’a certaines
fonctions spécifiques du lecteur; cet afficheur vous avertit

également en cas d’erreur de manipulation ou de program‑

mation.

© Témoin ’IR’: s’allume lorsque le récepteur de signaux infra‑

rouges recoit les signaux de la télecommande.
© Récepteur IR’: récepteur des signaux infra-rouges de la

télecommande.
@ Touche ’PREV’ (antérieur): pour revenir 4 une plage an‑

térieure pendant la lecture.

Touche ’PLAY/REPLAY’ (lecture/répétition) : sert acommen‑

cer la lecture d’un disque (’PLAY’) ou 4 revenir au début d’une

plage ("REPLAY’).

@ Touche ’NEXT’ (suivant): pour passer a une plage suivante

pendant la lecture.
Prise PHONES’ (casque): sert a brancher un casque,
permettant d’écouter des disques sans passer par |’am‑

plificateur.

@) Réglage VOLUME’: pour écoute au casque.
@) Clavier mobile.

@3) Sélecteur "REM/LAP’: permet de choisir l’information que
vous voulez voir affichée: temps écoulé depuis le début de
chaque plage (’LAP’, de l’anglais elapsed’) ou temps restant

jusqu’a la fin du disque (’REM’, de l’anglais ‘remaining’).

Sélecteur ’FTS’: permet de programmer et de commander le
passage de vos plages favorites. Ce sélecteur est toujours

actionné en association avec d’autres touches.

@)Touche ‘PAUSE’: pour suspendre la lecture au début d’une

plage ou d’un passage, ou pour interrompre la lecture du
disque.

Touche ‘<< SEARCH’ (recherche arriére): commande le

retour rapide pour retrouver un passage précis.
@)Touche SEARCH Pb’ (recherche avant): commande la re‑

cherche rapide avant pour retrouver un passage précis.

Touche ’STOP/CM’: pour interrompre momentanément la
lecture d’un disque et annuler la programmation.

Remarque: Les touches suivantes se trouvent sur le clavier

mobile @3. Pour accéder aux touches @?) a @9,, il est indispensable

d’ouvrir le clavier en appuyant sur le milieu du boitier (fig. 1b).

Touche ‘SELECT’ (sélection): pour entrer des données en
cours de recherche ou de programmation.

Touches numérotées de ’0 a 9”: servent pour avancer a un
endroit précis du disque, ou pour la programmation.

@)Touche ’STORE’ (mise en mémoire): pour mémoriser les

données lors de |’élaboration d’un programme.
@ Touche ’CLEAR’ (effacement): pour effacer les erreurs

éventuelles en cours de programmation, ainsi que pour
effacer tout ou partie d’un programme, annuler une ou

plusieurs des sélections de plages favorites (fonction ’FTS’)

qui avaient été établies pour un disque donné.
@3Touche ’< INDEX’: pour revenir au début du numéro d’index

ou a un numéro d’index précédent en cours de lecture.

Touche REVIEW’ (vérification): permet de contrdler la
programmation. Les différentes sequences du programme

sont reproduites l’une aprés |’autre.

@)Touche ’SCAN’ (recherche par balayage): pour lire automati‑

quement le début de chaque plage du disque.



Touche ‘INDEX >’: pour passer 4 un numérod’index suivant en
cours de lecture.

@)Touche ’A-B’: sert a fixer le début et la fin d’une lecture en

continu.

Sélecteur PLAY MODE’ (mode de lecture) : permet de choisir

entre quatre modes de lecture: "NORM PLAY’ (lecture

normale), "SINGLE PLAY’, (lecture single), "COPY PAUSE’
(pauses pour copies de disque) ou AUTO PAUSE’ (pause

automatique).

Touche ’REPEAT’ (répétition): pour répéter la lecture d’un

disque ou d’un programme.

La plupart des touches de commande sont reprises sur le boitier
de commandea distance (fig. 1c).

Affichage (fig. 2)
L’afficheur s’allume dés que le lecteur est mis sous tension.

‐ TRACK’ (plage): Le chiffre affiché indique le nombre total de
plages sur ledisque, ou bien le numéro de la plage en cours
d’audition ou qui vient d’étre sélectionnée.
‐ INDEX’: Les chiffres ne défilent qu’en cas de plages compor‑
tant plusieurs numéros d’index.
‐ ’MIN’ et SEC’: Indiquent,en minutes et en secondes: la durée
d’écoute totale du disque, le temps écoulé depuis le début de la
plage en cours d’audition, le temps qui reste jusqu’a la fin du
disque, du programme ou d’un passage en particulier.

‐A cété de l’indication ‘TIME’ (durée), les mentions REM’
(restant) et ‘LAP’ (écoulé) précisent si la durée affichée
correspond au temps qui reste jusqu’a lafin du disque (indication

‘REM’ allumée) ou bien au temps écoulé depuis le début du

passage en cours (indication LAP’ allumée).

‐L'indication ‘DISC’ se met a clignoter dés qu’un disque est

chargé.
‐ L’indication ERROR’ (erreur) s’allume briévement pour signa‑

ler une erreur de manipulation ou de programmation.

‐L e s deux indications ‘DISC’ (disque) et ERROR’ (erreur)

s’allument briévement dans les cas suivants: disque placé a
l'envers, pas de disque dans le tiroir ou disque abimé.
‐L'indication PROGRAM’ (programme) s’allume lorsque un
programme est enregistré en mémoire.
‐Liindication ’A-B’ s’allume en cas de cycle de lecture en
continu entre deux points déterminés: A (début) et B (fin). Cette
indication ’A-B’ clignote jusqu’a ce que vous ayiez terminé

d’établir votre programme continu.
‐Liindication ‘FTS’ (sélection de plage favorite) s’allume
pendant le déroulement d’un programme ’FTS’. Cette indication
’FTS’ clignote si la touche ’FTS’ a été actionnée.
‐Lindication "SCAN’ (recherche par balayage) est allumée
lorsque vous explorez le disque en écoutant le début de chaque

plage.
‐Liindication REVIEW’ (révision) est allumée lorsque vous

procédez au contréle de la programmation.

‐Liindication REPEAT’ (répétition) s’allume lorsque tout ou
partie d’un disque est rejoué.
‐L'indication PAUSE’ s’allume lorsque la lecture est momenta‑

nément interrompue.
‐Liindication ‘IR’ s’allume lorsque le récepteur de signaux
infra-rouges recoit les signaux de la télecommande.

Dos du lecteur (fig. 3)
@)Sortie ‘OPTICAL OUT’: prévue pour le branchement d’un

cable de fibres de verre pour le traitement de signaux

numérique.
© Sortie ‘DIGITAL OUT’: pour le traitement de signaux numéri‑

que ou pour lesapplications futures du Compact Disc,comme
| CD par exemple.

© Prise ,~‐REMOTE CONTROL’ (commande 4adistance): pour

branchement d’un récepteur de signaux externe.
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@ Sélecteur "REMOTE CONTROL’: pour la réception des

signaux de la télécommande par le lecteur lui-méme
(INTERNAL’) ou par un récepteur de signaux extérieur

(EXTERNAL’). Le sélecteur doit également étre en position

"EXTERNAL’ si le lecteur est incorporé 4 une chaine Hi-fi
équipée de sa propre télecommande.

© Sortie “ANALOGUE OUT’: sortie analogique standard pour

raccordementa |’amplificateur.
@ 'FUSE’ (porte-fusible): contient le fusible du lecteur; lorsque

le fusible est usé, le remplacer par un du méme type.

© Prise secteur: branchement du cordon secteur.

3. PRECAUTIONS

‐ V6rifiez si la tension secteur du réseau local correspond2 la

valeur indiquée sur la plaquette d'identification apposée au dos
de l'appareil. Si ce n’est pas le cas, adressez-vous 4avotre

revendeur.

Certains modéles comportent un sélecteur au dos, grace auque!

vous pouvez vous méme modifier le reglage de tension. Si vous
passez de 220 ou 240 V en 110 ou 120V, vous ne devez pas

oublier de remplacer le fusible de 200 mA, dans le porte-fusible

@), par un fusible de 400 mA.

‐ Ne posez jamais le lecteur directement sur un amplificateur.

susceptible de dégager une quantité importante de chaleur.

‐ Posez toujours le lecteur a l’horizontale, sur une surface plane

et dure. Laissez un espace suffisant autour de l'appareil pour en
favoriser le refroidissement.
‐ N’exposez jamais le lecteur directement 4 la chaleur ou au
soleil.

‐N’exposez jamais le lecteur a I’humidité.
‐ Ne branchez jamais le lecteur sur |’entrée PHONO’ de votre

amplificateur: elle ne convient pas pour ce genre de matériel.
‐ N’essayez jamais de réparer votre lecteur vous-méme; vous
perdriez ainsi tous vos droits en matiére de garantie.

4. MISE EN SERVICE

Dans l’emballage de votre lecteurde ‘Compact Disc’,sont fournis
les éléments suivants:

‐ cordon secteur
‐cable de liaison avec |’amplificateur

‐ télecommande
‐pi les pour la telecommande

1. Otez les deux vis de blocage, insérées dans des rondelles
rouges, au-dessous de l'appareil, et repérées par des fléches
(fig. 4). Gardez toujours ces deux vis et leurs rondelles en lieu

sar; vous devez en effet toujours les remettre en place avant de

déplacer le lecteur.
2.Posez le lecteur en tenant compte des conseils fournis
ci-dessus.
3. Branchez le cable de raccordement audio dans |l’une des

prises "ANALOGUE O U T ’@)(L = canal de gauche, R = canal de
droite).

4. Branchez l’autre extrémité du cable de raccordement audio

dans les prises correspondantes de votre amplificateur (ou

préamplificateur, ou tuner/amplificateur, etc.), 4 savoir, les prises

‘CD’ ou ’AUX’; au besoin vous pouvez également utiliser les
entrées TUNER’ ou TAPE IN’, mais en aucun cas les entrées
*PHONO’.

5. Enfichez le cordon secteur fourni avec l'appareil @).

6. Branchez le cordon secteur sur une prise murale.
7. Soulevez le couvercle a l’arriére du boitier de télecommande,

et placez les piles comme indiqué sur le schéma au fond du

compartiment (fig. 5), puis rabattez le couvercle.
8. Assurez-vous que le sélecteur "REMOTE CONTROL’ @)est en
position INTERNAL’.

Votre lecteur est maintenant prét a fonctionner.



5. UTILISATION

Le présent chapitre comprend les rubriques suivantes:
A. Audition d’un disque en entier

B. Particularités en cours d’audition

C. Possibilites au démarrage de la lecture

D. Programmation

E. Sélection de plage favorite (’FTS’)

F. Autres possibilités

‐Lorsque le lecteur est en service, différents messages sont

affichés pour permettre de suivre les différentes phases de
fonctionnement. Ces messages sont énumérés ci-dessous.
‐ D e surcroit, une description des anomalies éventuelles est

fournie, ainsi que de la maniére dont vous pouvez y remédier.

‐Pour une plus grande facilité, nous avons conservé sur
l'appareil les désignations anglaises des différentes commandes.
Les chiffres entre parenthéses renvoient aux illustrations, au dos

de la couverture de ce manuel.

5A Audition d’un disque en entier
1. Mettez |’amplificateur sous tension.

2. Réglez le sélecteur de source de |l’amplificateur de maniére a

ce qu’il corresponde al’entrée sur laquelle le lecteur de "Compact

Disc’ est branchée.
3. Appuyez sur la touche ON/OFF’ @).

‐L’afficheur @)s’allume.

Si l’afficheur ne s’allume pas:
Les deux fiches du cordon secteur sont-elles bien enfoncées?
Y-a-t-il du courant sur la prise murale?

4. Réglez le sélecteur de mode de lecture PLAY MODE’@s) sur
"NORM PLAY’ (lecture normale).

5. Appuyez sur la touche OPEN/CLOSE’ @).

Le tiroir @ s’ouvre.

6. Saisissez le disque entre le pouce et les autres doigts écartés,

pour le sortir de l’emballage et, sans changer votre prise,

posez-le, avec I’étiquettevers le haut, dans |’évidement du tiroir

(fig. 6-7).

7. Appuyez sur la touche ‘OPEN/CLOSE’ @). Vous pouvez

également tout simplement pousser le tiroir pour le refermer.

‐Liindication ‘DISC’ clignote sur |’afficheur.

‐ Le disque tourne un petit moment, puis s’arréte.
‐ Le nombre de plages et ladurée totale du disque sont affichés.

Si indicat ion ERROR’ apparait briévement:
Vérifiez si vous avez placé le disque correctement.
Peut-étre le disque est-il sale ou abimé? (voir chapitre 6E - Entretien)

8. Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ @).
‐ L e disque se met a tourner.

‐ L e s chiffres au dessus des mentions TRACK’ et ‘INDEX’

indiquent en permanence quels sont le numéro de plage et
d’index en. cours de lecture, en commancant par la plage 1,
numéro d’index 1.
‐ L e temps écoulé depuis le début dela plage en cours de lecture

est indiqué au-dessus des mentions ’MIN’ et SEC’.

‐L’indication LAP’ apparait sur |’afficheur.

‐ L a lecture commence.
llest possible de passer directementde l’opération6 al’opération

8, auquel cas il est toutefois impossible de faire une program‑

mation.

Absence de son (ou son déforme):
Est-ce que la bonne sourcea été sélectionnée sur |’amplificateur?a b i lde réglage de volume de |’amplificateur n’est-elle pas sur

Est-ceque le branchement du lecteur de compact-disc sur l’amplificateur
est bien fait? (Voir chapitre 4 - Mise en service).
L’appareil est-il bien a l’horizontale?

9. Si vous désirez connaitre le temps de lecture restant sur le
disque, appuyez sur la touche ’REM/LAP’ @9.

‐L’indication REM’ apparait sur l’afficheur. La durée affichée
change.

‐ L e lecteur s’arréte automatiquement a la fin de la derniére

plage; le nombre de plages et la durée totale du disque sont de

nouveau affichées.

10. Appuyez sur la touche OPEN/CLOSE’ ©.
‐ L e tiroir a disque s’ouvre.

‐ Il n’y a plus aucune information sur |’afficheur.

11. Enlevez le disque du tiroir.

12. Refermez le tiroir.

‐ Les mentions ERROR’ et DISC’ apparaissent br igvement sur

l’afficheur, pour signaler qu’il n’y a pas de disque.

13. Actionnez l’interrupteur ‘ON/OFF’ @).

‐L’afficheur s’éteint.
‐ L e lecteur est maintenant hors circuit.

5B Particularités en cours d’audition

Bréve interruption de lecture

1. Appuyez sur la touche PAUSE’ G9).

‐L’indication PAUSE’ apparait sur |’afficheur.

‐ L a musique s’arréte, mais le disque continue de tourner.
2. Appuyez a nouveau sur la touche PAUSE’ @)pour reprendre

la lecture la ou elle a été interrompue.

Pendant les arréts pauses, vous pouvez actionner les touches

“dq SEARCH’, SEARCH bb’, ’NEXT’ et PREV’ si vous voulez

passer a un autre endroit du disque. Cependant, la lecture ne

reprendra que lorsque vous aurez de nouveau actionné la touche
‘PAUSE’ (9).

Arrét de la lecture

Appuyez sur la touche ‘STOP/CM’ @).

‐ L e disque s’arréte de tourner.

‐ L e nombre de plages et la durée totale du disque réapparais‑

sent sur l’afficheur.

Retour au début d’une plage

Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ L a lecture s’arréte un petit moment, puis redémarre au début
de la plage qui était en cours au moment de I’interruption.

Passagea la plage suivante

Appuyez sur la touche ’NEXT’ @)

‐ L a lecture s’arréte un moment puis redémarre au début de la
plage suivante.

Si la plage en cours de lecture au moment de I’interruption était la
derniére sur le disque:
L’indication ERROR’ apparait briégvement sur l’afficheur.
La lecture de la plage en cours continue.

Si vous voulez passer a une plage ne suivant pas directement

celle qui est en cours de lecture, appuyez sur la touche ’NEXT’
le nombre de fois correspondant a la position de la plage

recherchée par rapport a celle qui a été lue en dernier.

Retour sur une plage précédente

Appuyez sur la touche PREV’ (7).
‐ La lecture s’arréte un petit moment, puis redémarre au début

de la plage précédente.
Si la plage en cours au moment de l’interruption était la premiére du
d i s q u e :

Le Petits ‘ERROR’ apparait briévement sur |’afficheur.
La lecture de la plage en cours continue.

Si vous voulez passer a une plage ne précédant pas directement

celle qui est en cours de lecture, appuyez sur la touche PREV’
le nombre de fois correspondant a la position de la plage
recherchée par rapport a celle qui a été interrompue.

Passage a un numéro d’index suivant

Appuyez sur la touche ‘INDEX Pb’ @é.

‐ L a lecture s’arréte un petit moment, puis reprend au début du
numéro d’index suivant.

Si le numéro d’index en cours de lecture au moment de l’interruption
était le dernier du disque:
Le message ERROR’ apparait brieévement sur |’afficheur.
La lecture du premier numéro d’index reprend.

Si vous voulez passer a un numéro d’index ne suivant pas

directement celui qui est en cours de lecture, appuyez rapide‑
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ment sur la touche "INDEX b>’, le nombre de fois correspondant

a la position du numéro d’index recherché par rapport 4 celui en
cours.

Si vous voulez passer a un numéro d’index faisant partie d’une
plage plus loin, il faut d’abord sélectionner le numéro de cette

plage, en actionnant la touche ’NEXT’ (6), puis le numéro d’index

recherché, en appuyant sur la touche “INDEX >’ @6.

Retour au début d’un numéro d’index

Appuyez sur la touche ’< INDEX’ @9.

‐ L a lecture s’arréte un petit moment, puis reprend au début du

méme numéro d’index.

Retour a un numéro d’index précédent
Exercez deux pressions rapides sur ’< INDEX’ @9.

‐ L a lecture s’arréte un petit moment, puis redémarre au début
du numéro d’index précédent.

Si le numéro d’index en cours de lecture au moment de I’interruption
était le premier sur le disque:
Le message ‘ERROR’ apparait briévement sur |’afficheur.
La lecture du premier numéro d’index se poursuit.

Vous pouvez également passer a un numéro d’index qui est plus

loin du début de la plage en appuyant rapidement a plusieurs

reprises sur ’< INDEX’

Si vous voulez passer 4 un muméro d’index faisant partie d’une

plage précédente, il faut d’abord sélectionner le numéro de la
plage en question, en appuyant sur PREV’ @, puis le numéro

d’index qui vous intéresse, en appuyant sur "INDEX >’ @8.

Recherche d’un passage précis en cours de lecture
1. Pour trouver un passage situé aprés celui dont la lecture est

en cours, appuyez sur la touche SEARCH b>’ Gi.
2. Pour trouver un passage situé avant celui dont la lecture est en

cours, appuyez sur la touche ’< SEARCH’ (9.
Maintenez cette touche enfoncée jusqu’a ce que vous entendiez

le morceau de musique recherché.

ll y a trois vitesses de recherche. Si vous maintenez la touche

enfoncée, la vitesse augmente automatiquement. Si vous rela‑

chez la touche, l’appareil repasse a vitesse de recherche la plus

basse.

Premiére vitesse (la plus basse)

‐Maintenue quelques secondes.
‐ L e son est audible.

‐ Pour localiser un passage a la seconde prés.

Vitesse intermédiaire
‐ Recherche un peu plus rapide.

‐Egalement maintenue quelques secondes.

‐ L e son est audible.
‐Pour localiser les passages avec une relative précision.

Grande vitesse
‐ Atteinte au bout de dix secondes environ.

‐ L e son n’est plus audible.

‐Pou r arriver rapidement a proximité du passage qui vous
intéresse.

Si vous essayez de faire une recherche au-dela du début ou de la fin
du disque:
L’indication ERROR’ apparait briévement sur |’afficheur.
Si vous 6tes arrivé a la fin du disque et que vous relachez la touche
"SEARCH bb’, les quelques secondes de musique précédant la fin du
disque sont lues.

Répétition de lecture
1. Appuyez sur la touche REPEAT’ @.

‐L’indication REPEAT’ apparait sur |’afficheur.
‐ L e disque va étre relu autant de fois que vous le souhaitez.

2. Pour mettrefin a larépétition du disque, appuyez a nouveausur
la touche ’REPEAT’ @9.

‐L'indication REPEAT’ disparait de |’afficheur.

‐ L a lecture s’arréte a la fin du disque.
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Répétition continue d’une partie du disque

1. En cours de lecture, appuyez sur la touche ’A-B’ @)au début

du passage que vous souhaitez entendre 4aplusieurs reprises.

‐Liindication ’A-B’ clignote sur |’afficheur.
‐Lindication PROGRAM’ apparait.

‐ L e point de départ du passage a réécouter est fixé.
2. Appuyez de nouveau sur la touche ’A-B’ @ a lafin du passage
que vous voulez réentendre.
‐Liindication ’A-B’ reste allumée en continu.

‐ L a fin du passage a réécouter est fixé.
‐ L e platine laser revient immédiatement au pointA et la lecture
de tout le passage compris entre A et B reprend, pour

recommencer encore au point A dés que le point B sera de
nouveau atteint, et ainsi de suite, autant de fois que vous le

souhaitez.

Pour accélérer la procédure, vous pouvez utiliser les touches‑

"SEARCH bb’ G2ou ’NEXT’ @).

3. Pour annuler la répétition de passage ainsi programmée, ilvous
suffit d’appuyer sur la touche ‘CLEAR’ @).

‐L e s indications ’A-B’ et PROGRAM’ s’éteignent.
‐ L e mode de répétition continue est terminé, et le CD960

repasse en lecture normale.



5C Possibilites au démarrage de la lecture

En cas d’erreur, dans la mesure oU vous n’avez pas encore
appuyé sur la touche ‘’PLAY/REPLAY’, vous pouvez toujours

appuyer sur ‘CLEAR’ @ et recommencer au début.

Début de lecture par une plage en particulier (Allez a plage...)
1. Posez le compact-disc dansle tiroir.
2. Refermez le tiroir.

3. Composez le numéro de la plage que vous voulez écouter en

utilisant les touches numérotées de ’0 a 9’ @9.

‐L’indication TRACK’ clignote sur |l’afficheur.

‐ L e numéro de la plage sélectionnée est affiché.

4. Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ L a lecture du disque commence au début de la plage choisie.

Si vous avez composé un numéro ne correspondant a aucune plage
du disque:
L’indication ERROR’ apparait briévement sur I’afficheur.

Début de lecture a un numéro d’index en particulier (Allezala
plage.../index...)
1. Composez le numéro de la plage que vous voulez écouter.

2. Appuyez sur la touche ‘SELECT’ @9.

‐L’indication INDEX’ clignote sur |’afficheur.
3. Composez le numéro de |’index choisi.

‐ L e numéro d’index est affiché.
4. Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ L a lecture du disque commence au numéro d’index choisi.

Si vous avez composé un numéro ne correspondant pas a un index du
disque:
L’indication ERROR’ apparait briévement sur I’afficheur.
La lecture commence au début de la plage sélectionnée.

Début de lecture a un moment donnéa l’intérieur d’une plage
(Allez a plage.../temps...)

1. Composez le numéro de la plage voulu.

2. Appuyez deux fois sur la touche SELECT’ @9.

‐L’indication MIN’ se met a clignoter.

3. Entrez le nombre de minutes ou se trouve, par rapport au début

de la plage, le passage a partir duquel vous voulez commencer
la lecture.

4. Appuyez une nouvelle fois sur la touche SELECT’ 9.

‐L’indication ’SEC’ se met a clignoter.

5. Entrez les secondes du temps auquel vous souhaitez faire

démarrer |’écoute.

6. Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’@).
‐ L a lecture commence au moment qui a été programmé.

Si vous avez programmé une position qui n’existe pas:
L’indication ERROR’ apparait briévement sur |’afficheur.
La lecture commence au début de la plage sélectionnée.

Prise de connaissance du disque (exploration par balayage)

1. Appuyez sur la touche SCAN’ @.

‐Lindication SCAN’ apparait sur |’afficheur.

‐ L e s 10 premiéres secondes de chaque plage sont lues.

‐ Au dessus de L’indication TRACK’, est affiché le numéro de la

plage dont le début est joué.
‐Aprés audition des 10 premiéres secondes de la derniére

plage, le disque s’arréte. Le nombre de plages et la durée totale

du disque sont de nouveau affichés.

Pendant cette opération, il est possible d’actionner les touches

‘NEXT’ @)ou ’PREV’ @.

2. Lorsque, au cours du balayage, vous arrives au début d’une

plage que vous voulez écouter en entier, appuyez sur la touche

*PLAY/REPLAY’ @).

‐L’indication SCAN’ s’éteint.

‐ Le reste du disque vaalors étre intégralement lu, a partir de cet

endroit.

5D Programmation

Vous pouvez établir et enregistrer un programme définissant les

passages d’un disque que vous souhaitez écouter, ainsi que

l’ordre dans lequel vous voulez les entendre. Vous pouvez établir

nimporte quelle combinaison de:

‐numéros de plage

‐numéros d’index

‐moments de début et de fin a l’intérieur d’une plage
Cependant, vous étre limite a 20’blocs mémoire’. Chaque

numéro de plage occupe un bloc, chaque numéro d’index

2 blocs, et chaque information chronologique 5 blocs. Si vous

dépassez ce nombre de 20 blocs, ERROR’ est affichée.
Avant de procéder a la programmation, placez le disque dans le

tiroir et refermez celui-ci.

Siaun moment quelconque, vous faites une erreur et vous n’avez

pas encore appuyé sur la touche STORE’, vous pouvez toujours

appuyer sur la touche CLEAR’ @ et recommencer au début.

Mémorisation d’un numéro de plage

1. Composez le numéro de la plage choisie a l'aide des touches
numérotées de ’0 a 9’ @9.

‐L'indication TRACK’ se meta clignoter sur |’afficheur.

‐ L e numéro de la plage est affiché.

2. Appuyez sur la touche STORE’ @).
‐L'indication PROGRAM’ apparait sur |’afficheur.

‐ L e numéro de plage est maintenant enregistré.
3. Recommencez comme indiqué aux points 1 et 2 pour tous les

numéros de plages que vous voulez mémoriser.

‐ L e nombre de plages que comporte votre programme, ainsi
que sa durée, sont affichés.
Si indicat ion ERROR’ apparait sur l’afficheur:
Est-ce que le numéro de plage sélectionné existe bien?
Peut-étre les 20 blocs de mémoire sont-ils déja tous occupés?

Mémorisation d’un numéro d’index
1. Composez le numéro de la plage voulue.

2. Appuyez sur la touche SELECT’ G9.

‐L’indication INDEX’ se met a clignoter.

3. Composez le numéro d’index voulu.
‐ L e numéro d’index apparait sur |’afficheur.

4. Appuyez sur la touche ’STORE’ @)).

‐L’indication PROGRAM’ apparait sur l’afficheur.

‐ L e numéro d’index est maintenant mémorisé.

‐ Dans ce cas, ladurée de |’index ne s’ajoute pas ala durée totale

du programme mémorisé. En effet, le lecteur ne peut pas
connaitre la durée des numéros d’index, puisque ce renseigne‑

ment n’est pas fourni sur la table des matiéres des compact‑

discs. De ce fait, la valeur fournie en ce qui concerne le temps de

lecture restant n’est pas exacte.

5. Recommencez comme indiqué aux points 1 a 4 pour chaque

numéro d’index que vous voulez mémoriser.

Mémorisation d’un temps de lecture spécifique pour une
plage donnée
1. Composez le numéro de la plage voulue.

2. Appuyez deux fois sur la touche SELECT’ @9.

‐L’indication MIN’ se met a clignoter.
3. Composez le temps de début en minutes.

4. Appuyez a nouveau sur la touche SELECT’ (9.
‐L’indication SEC’ se met a clignoter.

5. Composez les secondes du temps de début.
6. Appuyez sur la touche STORE’ @).

‐ L e temps de début est enregistré.
‐L’indication ‘MIN’ se remet a clignoter.

7. Composez le temps de fin de lecture en minutes.

8. Appuyez sur la touche SELECT’ G9.

‐L'indication SEC’ se remet a clignoter.

9. Composez les secondes du temps de fin de lecture.

10. Appuyez sur la touche STORE’ @)).

‐ L e temps de fin de lecture est enregistré.

11. Recommencez comme indiqué aux points 1 a 10 pour toutes

les durées de lecture que vous souhaitez programmer.
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Mémorisation de numéros de plages au moyen de la fonction

*SCAN’
Cette méthode de programmation n’est valable que si vous

voulez mémoriser des numéros de plages dans le méme ordre

que celui ou elles figurent sur le disque.

1. Appuyez sur la touche SCAN’ @.

‐L?indication SCAN’ apparait sur l’afficheur.
‐ L e s 10 premiéres secondes de chaque plage sont jouées.
‐ Le numéro de laplage dont les 10premiéres secondes sont en

cours de lecture est indiqué au dessus de L’indication TRACK’.

2. Lorsque vous entendez le début d’une plage que vous voulez

insérer dans votre programme d’écoute, appuyez sur la touche

"STORE’@).
‐L'indication PROGRAM’ apparait sur l’afficheur.

‐ Le numéro de la plage en question est maintenant enregistré.
‐ L e lecteur commence aussit6ét a passer les 10 premiéres

secondes de la plage suivante.

3. Recommencez comme indiqué au point 2 pour toutes les

plages que vous voulez insérer dans votre programme d’écoute.

Vérification de la programmation
Appuyez sur la touche ’REVIEW’ @9).

‐L’indication REVIEW’ apparait sur |’afficheur.

‐L e s séquences du programme apparaissent dans |’ordre ou

elles ont été entrées.
Si i nd ica t ion ERROR’ apparait sur l’afficheur:
La mémoire est vide, rien n’a été enregistré.

ll est possible de vérifier une programmation en cours d’écoute
ou bien avant.

Effacement de numéros de plage, d’index ou de durées

d’écoute programmés
1. Appuyez sur la touche ’REVIEW’ @a).

‐ L e s séquences du programme apparaissent dans |’ordre ou

elles ont été entrées.
2. Appuyez sur la touche CLEAR’ @3lorsqu’apparait un numéro

que vous voulez supprimer de la programmation.

Lecture selon un programme établi
1. Réglez le sélecteur de mode de lecture PLAY MODE’ @)sur
"NORM. PLAY’ (lecture normale).

2. Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Vous entendez ledébut de lapremiéres¢quence programmée.

Si vous appuyez a nouveau sur la touche ’PLAY/REPLAY’,

l'appareil recommence la lecture au début du programme.

Les autres touches de commande restent opérationnelles;
toutefois, 4présent, l’ordre de la lecture suit la programmation,

et non plus l’ordre du disque. L’impact des fonctions de

recherche (avant ou arriére) est limité a la plage en cours de

lecture.

Pour recommencer le programme, appuyez sur la touche

*REPEAT’.
Le programme reste mémorisé jusqu’a |l’actionnement des

touches ’STOP/CM’, OPEN/CLOSE’, ou jusqu’a la mise hors

tension du lecteur.

Retour au début de la plage en cours de lecture

Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ L a lecture est interrompue pendant un moment, puis recom‑

mence au début de la méme plage.

Effacement d’un programme
Appuyez sur la touche ’STOP/CM’ (8.
‐ L e programme est effacé.
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5E Sélection de Plages Favorites (fonction ’FTS’)

Vous pouvez vous constituer un programme permanent de

plages favorites, enregistré en permanence dans la mémoire
’FTS’, et que vous entendrez a chaque fois que vous passerez le

disque correspondant.

La mémoire ’FTS’ du CD960 permet de programmer des

sélections pour 226 disques au maximum. Cependant, le nombre

de sélections pouvant ainsi étre mémorisées dépend du nombre

de blocs-mémoire occupés. Ainsi, en se basant sur 5 plages

sélectionnées par disque, vous pourrez programmer des plages

favorites pour 157 disques différents.

Une fois que vous avez enregistré en mémoire ’FTS’ vos plages

favorites pour un disque donné, vous pouvez les entendre a

n’importe quel moment. Cependant vous n’étes pas obligé de
vous en tenir toujours au programme fixé; vous pouvez égale‑

ment établir un programme différent a titre temporaire, comme
indiqué au paragraphe 5D. Le bref clignotement de l’indication
’FTS’ aprés l’introduction du disque vous rapelle, cependant, qu’il

existe un programme ’FTS’.
On ne peut établir qu’un seul programme ’FTS’ par disque, avec

un maximum de 20 blocs-mémoire. Si vous essayez de mémori‑
ser deux programmes ’FTS’ (ou plus) pour un méme disque, le

plus ancien est annulé et c’est le plus récent qui sera utilisé. Le
nouveau programme recoit le méme numéro de classement

‘ E S .

Remarque:La touche ’FTS’ @4doit étre actionnée parallélement

a d’autres touches. Ne pas attendre plus de 5 secondes, aprés

avoir appuyé sur latouche ’FTS’,pour actionner une autre touche.

Passé ce délai, l'appareil considére que vous avez changé d’avis.

Le signal ’FTS’ cesse alors de clignoter. Appuyez une nouvelle

fois sur la touche ’FTS’ pour réactiver la fonction.

Enregistrement d’un programme en mémoire ’FTS’
1. Composez votre programme comme indiqué au paragraphe

5D - Programmation.
2. Appuyez sur la touche ’FTS’ G9.

‐L’indication ’FTS’ se met a clignoter sur |’afficheur.

3. Appuyez sur la touche STORE’ @).
‐L’indication ’FTS’ cesse de clignoter.

‐ L e numéro de classement ’FTS’ de ce programme est affiché
quelques instants.

‐ L e programme est maintenant enregistré dans la mémoire
’FTS’ sous ce numéro de classement. Vous pouvez le rappeler a

chaque fois que vous passerez ce disque.

Si indicat ion ERROR’ apparait:
La mémoire ’FTS’ est pleine, mais le numéro de classement est inférieur
@226. Si vous voulez absolument mémoriser ce programme, il vous faut
en annuler quelques autres, plus anciens.
Le numéro de ciassement est supérieur 4 226. Vous devrez dans ce cas
effacer tout le contenu de la mémoire 'FTS’. Se reporter a la rubrique:
‘Effacement de tout le contenu de !a mémoire ’FTS’.
Il n’a pas été élaboré de programme.

Lecture de plage favorite programmée
1. Réglez le sélecteur de mode de lecture PLAY MODE’ @)sur

"NORM PLAY’ (lecture normale).

2. Appuyez sur la touche ’FTS’ @.
‐L?indication ’FTS’ clignote sur |’afficheur.

3. Appuyez sur la touche ’PLAY/REPLAY’ (8).
‐ L e s plages favorites que vous avez sélectionnées pour ce
disque sont alors lues automatiquement.

Si indicat ion ERROR’ apparait sur l’afficheur:
ll n’y a pas de programmation de plage favorite pour ce disque.



Pour annuler la programmation ’FTS’ d’un seul disque
Pour pouvoir annuler une programmation, il est indispensable

d’en connaitre le numéro d’ordre.
1. Amoins que vous n’ayez au préalable noté ce numéro quelque
part, placez le disque en question dans le tiroir.
2. Appuyez sur la touche ’FTS’ @4, puis sur la touche ’PLAY/
REPLAY’@).
‐ L e numéro d’ordre qui vous intéresse apparait briegvement sur
l’afficheur.

3. Notez ce numéro.
4. Appuyez sur la touche ’FTS’@),puis sur latouche REVIEW’@9.
‐ L e numéro qui apparait alors est le plus petit numéro d’ordre
de tous les programmes enregistrés en mémoire 'FTS’.
5. Tout en maintenant la touche ’FTS’ @4enfoncée, appuyez sur
la touche ’NEXT’@), jusqu’a ce qu’apparaisse le numéro d’ordre
recherche.
‐ L e numéro d’ordre qui vous interesse apparait sur |’afficheur.
Si indicat ion ERROR’ apparait sur l’afficheur:
Vous avez appuyé trop de fois sur la touche NEXT’ et dépassé le dernier
numéro d’ordre en mémoire; recommenceza partir du point 4.

6. Lorsque le numéro d’ordre qui vous intéresse est affiché, tout
en maintenant la touche ’FTS’ enfoncée, appuyez sur la touche
‘CLEAR’@).
‐ L a séquence ’000’ apparait briévement sur |’afficheur.
‐ L a sélection portant le numéro d’ordre en question est

maintenant effacé de la mémoire ’FTS’.

Pour effacer entiérement la mémoire ’FTS’

Remarque: Cette fonction n’est valable que si vous voulez
annuler la programmation ’FTS’ pour tous vos disques, lorsque,
par exemple, la mémoire ’FTS’ est saturée ou que vous voulez
recommencer entiérement la programmation.
1. Appuyez sur la touche ’FTS’@9.
‐Lindication 'FTS’ se met a clignoter.
2. Appuyez sur la touche ’PAUSE’ (5) et la maintenir enfoncée,
puis appuyez aussitdt sur la touche OPEN/CLOSE’@).
‐ L a mémoire ’FTS’ est entirement effacée.
‐ L a séquence ’000’ apparait quelques instants sur |’afficheur.

5FAutres possibilités

Sélecteur "PLAY MODE’ @8) (mode de lecture)
Ce sélecteur peut étre réglé sur une des quatre positions

suivantes:

‐ ’NORM PLAY’: lecture normale - les plages sont lues dans
o rd r e ou elles se trouvent sur le disque.
‐ ’SINGLE PLAY’: arrét de la lecturea lafin de laplage encours,
sauf sila fonction ’REPEAT’ a été activée, auquel cas, cette plage
pourra étre répétée autant de fois que vous le désirez.
‐ ’COPY PAUSE’: une pause de 4 secondes est insérée4 la fin
de chaque plage, avant que la suivante ne commencea étre lue.
‐ ’AUTO PAUSE’: arrét de la lecture en fin de plage, jusqu’a ce
que vous appuyiez sur la touche PAUSE’.

Enregistrement a partir de votre lecteur de Compact Disc’

Naturellement, vous pouvez enregistrer sur cassettes (ou sur
tout autre type de support d’enregistrement) les disques que
vous passez sur votre lecteur de compact discs. Vous pouvez
brancher le magnétophone soit directement sur le lecteur, soit

par l’intermédiaire de votre chaine Hi-Fi.
Pendant l’enregistrement, il peut s’avérer plus pratique de placer
le sélecteur PLAY MODE’@)sur COPY PAUSE’ ou sur AUTO
PAUSE’.
‐ L e réglage sur ’COPY PAUSE’ est intéressant si votre magné‑
tophone a cassettes dispose d’un systéme de recherche des

plages, qui détecte les arréts entre les différentes plages.

‐ L e réglage ‘AUTO PAUSE’ vous permet de déterminer vous‑
méme la longueur des pauses que vous souhaitez insérer entre
les différentes plages. A un stade ultérieur, vous pourrez

enregistrer sur ces passages 4 partir d’une autre source sonore.
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6. INDICATIONS SUPPLEMENTAIRES

6A Ecoute au casque
En branchant un casque sur la prise *PHONES’ (9, vous pouvez

écouter des disques sans utiliser l’amplificateur.
Le casque doit étre muni d’une prise jack de 6,3 mm et avoir une

impédance comprise entre 8 et 1000 ohms.
Vous réglerez le niveau sonore par I’intermédiaire du bouton

*VOLUME?’ @)).

6B Utilisation de la telecommande
Lorsque le lecteur est mis sous tension et que le disque est en

place, pratiquement toutes les fonctions peuvent étre com‑

mandéesa distance, le sélecteur "REMOTE CONTROL’ © doit

étre en position INTERNAL’.
La commande a distance a une portée de 8 métres environ.

Lorsque le lecteur capte le signal, le temoin ‘IR’ © s’allume.

Si le lecteur est disposé de telle maniére que le signal de la

télecommande ne puisse |’atteindre directement, ou si |’em‑

placement ou vous voulez utiliser celle-ci se trouve a plus

d’environ 8m du lecteur, vous pouvez connecter un récepteur

séparé a la prise "REMOTE CONTROL IN’ ©. Ce récepteur est

vendu en accessoire sous la référence EM 2200.
Si vous employez le récepteur, vous devez mettre le sélecteur
"REMOTE CONTROL’ @)en position EXTERNAL’.
Bien que les signaux de la télecommande puissent également

étre recus par réflexion, il est recommandé de |’orienter le mieux

possible directement. Le signal perd en intensité au fur et a
mesure que les piles se déchargent.

6C Remplacement des piles de la telecommande
La télecommande fonctionne sur trois piles de 1,5 V, type R03,
UM4, ou AAA.
Normalement, un jeu de piles dure environ un an. Retirez les piles

dés qu’elles sont usées, ou lorsque que vous prévoyez de ne pas

utiliser la telecommande pendant une période prolongée; vous

éviterez ainsi tout endommagement du boitier, dd au coulage des

piles.

6D Entretien

Disques
Bien que les compact discs soient recouvert d’un revétement

protecteur, il est recommandé de les manipuler avec soin.
Si vous saisissez toujours vos disques par les bords, et si vous
les remettez toujours dans leur pochette aprés emploi, vous
n’aurez en principe pas besoin de les nettoyer. Toutefois, si des

traces de doigts, de la poussiére ou des saletés apparaissent,

vous pouvez les nettoyer avec un chiffon doux non pelucheux.

Essuyez le disque en allant du centre vers la périphérie.
Ne jamais employer de produits détergents ou abrasifs de méme

que des produits utilisés pour l’entretien des disques noirs

traditionnels!

Le lecteur
Le mécanisme du lecteur est muni de paliers autolubrifiants, et

n’a de ce fait pas besoin d’étre huilé ou graissé.

Les parties externes peuvent étre nettoyéesa l'aide d’un chiffon

humide uniquement.
Ne jamais employer de produits d’entretien 4 base d’alcool,

d’essence, d’ammoniaque ou d’agents abrasifs.

Le tiroir 4disques doit étre protégé de la poussiére.
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7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques Audio (typiques)
‐ Nombre de voies: 2
‐ Bande passante: 2-20 000 Hz

‐Linéarité d’amplitude: +0,01 dB (20-20 000 Hz)

‐Linéarité de phase: +0,2° (20-20 000 Hz)

‐ Dynamique: 96 dB (20-20 000 Hz)

‐ Rapport signal/bruit: 101 dB (20-20 000 Hz)

‐Séparation des voies: 100 dB (20-20 000 Hz)

‐Distorsion harmonique totale: 0,0015% (20-20 000 Hz)

‐Pleurage et scintillement: précision du cristal de quartz

‐ Conversion numérique/analogique: systéme suréchantillonné
quatre fois (176,4 kHz) avec filtrage numérique et 2 convertis‑

seurs numérique/analogique 16 bits
‐Systéme de correction d’erreur: ‘Cross Interleaved Reed

Solomon Code’ (CIRC)

‐ Signal de sortie audio: 2Vey
‐Impédance du casque 4 raccorder: 8-1000 ohms

Cellule optique
‐Type de laser: laser 4semi-conducteur GaAlAs

‐Longueur d’onde du laser: 780 nm

Format du signal

‐Fréquence d’échantillonnage: 44,1 kHz

‐ Quantification: 16 bits linéaire/voie

Alimentation
‐Tension d’alimentation: consultez la plaquette d’identification

apposée sur l’arriére du lecteur

‐Fréquences du secteur: 50 et 60 Hz
‐ Consommation électrique: environ 30 W
‐Conditions de sécurité: C.E.I.

Coffret, généralités
‐ Matiére/finition: métal et polystyréne avec enjoliveurs

‐ Dimensions (IXh Xp): 420 100 x 378mm
‐ Poids: environ 10 kg

Disque

‐Diaméetre: 120 mm

‐Epaisseur: 1,2 mm

‐Sens de rotation (vu du cété de lecture): sens inverse des
aiguilles d’une montre

‐Vitesse de lecture: 1,2-1,4 m/s

‐ Vitesse de rotation: environ 500 a 200 tr/mn

‐Espacement des pistes: 1,6 um
‐Matiére: matiére plastique

Sous réserve de modifications



8.AVANT D’APPELER LE REPARATEUR

En cas d’anomalies dans le fonctionnement de votre lecteur,
consultez d’abord la liste des dérangements ci-aprés. Peut-étre
que vous avez uniquement omis unemanoeuvre toute simple. En
aucun cas, vous ne devez chercher a examiner |’intérieur de
l'appareil, sous peine de perdre tous vos droits en matiére de
garantie.

1. La touche POWER’ étant enfoncée, |’afficheur ne s’allume

pas.
‐ L a touche n'est pas suffisamment enfoncée.
‐L’une des fiches du cordon secteur n'est pas branchée, ou ne
fait pas contact.

‐ L a prise de courant est défectueuse; branchez un autre

appareil électrique pour vérifier s’il fonctionne.

2. Le tiroir adisques ne sort pas aprés actionnement de la
touche OPEN/CLOSE’
‐Les vis d’immobilisation n'ont pas été retirées.
‐ L e lecteur n’a pas été mis sous tension. Vérifiez si l’afficheur
est bien allumé.
‐ L e microprocesseur n’a pas bien regu |’instruction. Mettez le
lecteur hors -, puis de nouveau sous tension, et appuyez une
nouvelle fois sur la touche OPEN/CLOSE’ pour vérifier si le tiroir

s’ouvre.

‐ L e mécanisme d’entrainement du tiroir ne fonctionne pas.

Vous ne pourrez pas réparer vous-méme.

3. Le tiroir a disque ne rentrepas aprés actionnement de Il’une
des touches OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’ ou ’SCAN’
‐ Panne de courant. Vérifiez si l’afficheur est allumé.
‐ L e microprocesseur n’a pas bien recu |’instruction. Mettez le
lecteur hors -, puis de nouveau sous tension, et appuyez une

nouvelle fois sur l’une des touches ‘OPEN/CLOSE’, ’PLAY/
REPLAY’, ou SCAN’ pour vérifier si le tiroir se ferme.
‐ L e mécanisme d’entrainement du tiroir ne fonctionne pas.

Vous ne pourrez pas réparer vous-méme. S’il y a lieu, retirez le
disque et refermez doucement le tiroir.

4. Le tiroir adisque étant refermé, les indications ’DISC’ et
*ERROR'’ s’allument briévement
‐ Le disque est posé a l’envers (€tiquette vers le bas) ou il n'y a
pas de disque dansle tiroir.

‐ L e disque est sale. Vérifiez si le défaut disparait aprés

nettoyage du disque ou avec un autre disque, propre.
‐ L e disque est abimé. Essayez un autre disque.
‐ l ly aun objet étranger dans le tiroir, par exemple, unmorceau
de papier ou un reste d’emballage.

5. Le disque tourne (ceci peut étre constaté au changement
régulier du numéro de plage ou de la durée de lecture), mais
il n’y a pas de son.
‐L’amplificateur n’a pas été mis en circuit.
‐ L a position du sélecteur de source, sur |’amplificateur, ne

correspond pas a l’entrée sur laquelle le lecteur est branché.
‐L’amplificateur ou les enceintes acoustiques qui y sont

raccordées ne fonctionnent pas. Vérifiez a l’aide d’une autre

source sonore.

‐ L e microprocesseur n’a pas bien recu I’instruction. Mettez le
lecteur hors-, puis a nouveau sous tension, et contrélez si un
nouveau démarrage élimine le défaut.
‐ L a liaison entre le lecteur et l’'amplificateur est interrompue.
‐L’entrée sur laquelle le lecteur est raccordé est défectueuse.

Contrélez en connectant le lecteur sur une autre entrée.

6. Le son est mauvais ou déformé, ou bien vous n’entendez
qu’une seule voie.

‐ Le lecteur n’est pas branché sur |’entrée ’CD’, AUX’, TUNER’
ou ‘TAPE IN’ de l’amplificateur, mais sur PHONO’.
‐L’une des fiches du cordon de raccordement n’est pas ou est
mal branchée.
‐ L e disque est sale ou fortement rayé. Voyez si la situation

s’améliore aprés nettoyage du disque ou avec un autre disque
propre, non rayé.
‐ l ly aun objet étranger dans le tiroir du disque, par exemple, un
morceau de papier ou un reste d’emballage.
‐L’amplificateur ou les enceintes acoustiques qui y sont
raccordées ne fonctionnent pas bien. Contrélez a l’aide d’une
autre source sonore.

7. La programmation ne fonctionne pas.

‐ L e disque est sale ou fortement rayé. Vérifiez si la situation
s’améliore une fois que le disque est nettoyé ou avec un autre
disque, propre et non rayé.
‐ L e microprocesseur n’a pas traité correctement les instruc‑
tions. Effacez le programme en appuyant sur la touche 'STOP/

CM’, et le mémoriser a nouveau; réenclenchez la lecture et
vérifiez si le défaut a disparu.
‐ L e s 20 blocs-mémoire sont occupés, et vous n’avez pas

remarqué que L’indication ERROR’ s’allumait pour le signaler.
‐ L a mémoire ’FTS’ est pleine.

8. La lecture ne commence pas par la premiére plage du
disque ou par la premiére plage programmée
‐ L e microprocesseur n’a pas traité correctement l’instruction.
Mettez le lecteur hors -, puis de nouveau sous tension, et voyez
si un nouveau démarrage améliore la situation.
‐ L e disque est sale ou fortement rayé. Voyez si ce défaut

disparait aprés nettoyage du disque ou avec un autre disque,

propre et non rayé.
‐ L e disque est abimé. Essayez avec un autre disque.
‐ l l y aun objet étranger dans le tiroir 4disques, par exemple, un
morceau de papier ou un reste d’emballage.

9. La lecture s’arréte avant la fin du disque ou du programme
‐ L e sélecteur PLAY MODE’ n’est pas réglé sur ’NORM PLAY’.
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7. Technische Daten

8. Bevor Sie zum Service gehen

1. EINLEITUNG

Wilkommen zum neuen HérgenuB mit dem digitalen Audio

Compact Disc-System.

Der Compact Disc-Spieler CD 960
Dieser Compact Disc-Spieler bietet nicht nur exzellente Klang‑

qualitat, groBen Bedienungskomfort und schnellen Zugriff auf

jedes Stuck einer Platte, sondern auch eine Reihe einzigartiger

Zusatzfunktionen.
‐ ’FTS’ (Festprogrammierbarer Titel-Speicher) erlaubt es, die

bevorzugten Musikstlcke beliebiger Platten zu programmieren

und diese Auswahl beim Abspielen der Platten jedes Mal wieder

abzurufen.

‐Beim Uberspielen von Compact Discs auf Cassette kann der

CD-Spieler auf Wunsch jeweils 4 Sekunden Pause zwischen den

einzelnen MusikstUcken einflgen. Das ist von Vorteil, wenn der

Cassetten-Recorder Programmierméglichkeiten besitzt.

‐Auch Zukunftsanwendungen, wie CD-| und Verarbeitung

digitaler Signale, sind bei diesem CD-Spieler mittels eines

galvanischen und eines optischen digitalen Ausgangs vorgese‑

hen.

Compact Disc

‐Jedes einzelne Musikstluck einer Compact Disc tragt eine

Stuck-Nummer. Einige neuere Platten, vorwiegend mit klas‑

.sischer Musik, haben zusatzlich Index-Nummern, die Unter‑

teilungen innerhalb eines Sticks anzeigen. Die StUck- und
Index-Nummern einer Disc sind zusammen mit den Titelangaben
auf der Einlegekarte in der Compact Disc-Verpackung an‑

gegeben.

‐Jede Compact Disc enthalt neben der Musik auch die

Informationen Uber Stiick- und eventuell Index-Nummern, sowie
die Zeitangaben; dies wird als Inhaltsangabe bezeichnet. Ihr

Spieler kann alle diese Informationen anzeigen, sodaB Sie sofort

feststellen konnen, welches Stuck gespielt wird und entweder

welche Zeit in diesem St ick bereits vergangen ist oder wie groB
die verbleibende Restzeit der gesamten Platte noch ist.

Diese Anleitung erklart die Aufstellung und die Bedienung Ihres

neuen Compact Disc-Spielers. Wenn Sie sie sorgfaltig lesen,

werden Sie bald mit dem Spieler und seinen vielfaltigen Mdglich‑

keiten vertraut sein.
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2. DIE BEDIENUNGSELEMENTE

Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden Sie die

Abbildungen, auf die im Text verwiesen wird. Schlagen Sie diese

Seite beim Lesen auf.

Die Front des Spielers (Abb. 1a)

@ ‘ON/OFF’ Netzschalter: zum Ein- und Ausschalten.
@ Platten-Schublade: nimmt die Compact Disc auf.

@ ’OPEN/CLOSE’-Taste:zum Offnen undSchlieBen der Platten‑

Schublade.

@ Anzeige-Display: fur Ein-/Ausschalt-Anzeige; gibt Auskunft

Uber die Anzahl der Stucke auf der Disc, die Spielzeit, den

Fortgang des Abspielens und Uber spezielle Funktionen des

Spielers; es signalisiert auch Bedienungs- und Programmier‑

Fehler.

© ’IR’-Anzeige: leuchtet auf, wenn der ’IR’-Empfanger Signale

vom Fernbedienungsgeber empfanat.

© 'IR’-Empfanger: fur den Empfang der Signale vom Fern‑

bedienuns-Geber.

@ 'PREV’-Taste: zum Zuruckspringen zu einem vorhergehen‑

den (oder fruheren) Stuck wahrend der Wiedergabe.

*PLAY/REPLAY’-Taste: zum Starten der Wiedergabe
(PLAY’) und zur Ruckkehr an den Anfang eines Stickes
(REPLAY’).

@ ’NEXT’-Taste: zum Weiterspringen zum nachsten (oder

spateren) Stuck wahrend der Wiedergabe.

*PHONES’-Buchse: zum AnschlieBen von Kopfhérern. Der

Kopfhorer-Verstarker ist im Spieler eingebaut.

@) ‘"VOLUME’-Steller: zum Einstellen der Lautstarke bei

Kopfhorer-Betrieb.

@2Herausziehbare Tastatur.

@ ’REM/LAP’-Umschalttaste fur die Spielzeitanzeige: wahlt die

Anzeige der verbleibenden (’REM’=remaining) gesamten

Spielzeit oder der abgelaufenen (’LAP’=elapsed) Spielzeit
jedes Stucks auf dem Anzeige-Display.

’FTS’-Taste:zum Programmierenundwieder Abfragen bevor‑

zugter MusikstUcke (’FTS’=Festprogrammierbarer Titel‑

Speicher). Diese Taste wird zusammen mit anderen Bedie‑

nungselementen benutzt.
@ ’PAUSE’-Taste: zum Anhalten des Spiels am Beginn eines

Stuckes oder einer Passage, oder zum Unterbrechen der

Wiedergabe.

’< SEARCH’-Taste: zum Rickwéarts-Suchen bis zu einer

bestimmten Passage.

@) ’SEARCH bb’-Taste: zum Vorwarts-Suchen bis zu einer

bestimmten Passage.

’STOP/CM’-Taste: zum Abbrechen der Wiedergabe; auch
zum Léschen eines Programms im Kurzzeit-Speicher.

Hinweis:FolgendeTasten befinden sich auf der herausziehbaren

Tastatur (9.
Die Tasten @}) bis @ sind nur zuganglich, wenn Sie die Tastatur

Offnen, indem Sie auf deren Mitte driicken (Abb. 1b).

"SELECT’-Taste: zum Eingeben von Daten beim Aufsuchen
von Stucken oder Programmieren.

0-9’ Zehner-Tastatur: zum Eingeben einer bestimmten Posi‑
tion auf der Platte oder zum Eingeben der Daten beim

Programmieren.

@) ’STORE’-Taste: zum Speichern der Daten beim Eingeben
eines Programms.

@) ’CLEAR’-Taste: zum Korrigieren von Fehlern bei der Pro‑

grammeingabe, zum Korrigieren eines Programmteils, zum
Unterbrecheneiner endlosen Wiedergabe-Sequenz oder zum

Loschen eines ’FTS’-Programms einer Platte.

@ ’< INDEX’-Taste: zum Zuruickspringen zum Anfang einer

Indexnummer oder zu einer vorhergehenden Indexnummer

wahrend der Wiedergabe.

"REVIEW’-Taste: zur Programm-Abfrage: dient der Abfrage

und der Kontrolle des eingegebenen Programms. Die

programmierten Stuck-Nummern werden angezeigt.



@) ’SCAN’-Taste zum ’Durchblattern’: fur automatisches Ab‑

spielen der Anfange aller Stucke auf der Disc.

‘INDEX b’-Taste: zum Weiterspringen zur nachsten Index‑

nummer wahrend der Wiedergabe.

@) ’A-B’-Taste: zum Setzen der Anfangs- und Endpunkte einer

endlosen Wiedergabesequenz.

’PLAY MODE’-Schalter fl r Abspielmodus: wahit ’NORM‑

PLAY’ (normales Abspielen), ‘SINGLE PLAY’ (Einzel-Spiel),

*COPY PAUSE’ (Kopier-Pause) oder ’AUTO PAUSE’ (auto‑

matische Pause).

*REPEAT’-Taste: zur Wiederholung der gesamten Platte oder

eines Programms.

Die meisten Bedienungselemente befinden sich auch auf dem

Fernbedienungs-Geber (Abb. 1c).

Anzeige-Display (Abb. 2)
Das Anzeige-Display leuchtet auf,wenn der Spieler eingeschaltet

wird.

‐ ’TRACK’: Die Zahl zeigt an, wieviele Stucke die Platte enthalt,

oder welches St ick in diesem Augenblick abgespielt oder

angewahit wird.

‐’INDEX’: Die Zahl andert sich nur, wenn ein Stuck mehrere

Indexnummern enthalt.

‐ ’MIN’ oder SEC’: Die Zahlen bezeichnen in Minuten und

Sekunden: die Gesammtspieldauer einer Platte, die vergangene

Spieldauer eines Stuckes, das abgespielt wird, die

Restspieldauer der ganzen Platte, eines Programms oder eines

bestimmten Musikteils.

‐ ’REM’ oder ’LAP’ (neben ‘TIME’) zeigen an, ob die Restlaufzeit

der gesamten Platte oder die abgelaufene Zeit des Sticks von
der Zeit-Anzeige angezeigt wird.

‐ ’DISC’ blinkt unmmittelbar nach dem Laden einer Platte.

‐ ’ERROR’ leuchtet kurz auf, wenn bei der Bedienung oder beim

Programmieren ein Fehler gemacht wird.

‐ ’DISC’ und ’ERROR’ leuchten zusammen kurz auf, wenn die

Platte mit der Oberseite nach unten geladen wurde, wenn keine

Platte eingelegt wurde oder wenn die Platte fehlerhaft ist.

‐ ’PROGRAM’ leuchtet, wenn ein Programm gespeichert wird.

‐ ’A-B’ leuchtet, wenn eine endlose Sequenz zwischen den

gewéahiten Zeitpunkten A (Start) und B (Ende) wiedergegeben

wird. ‘A-B’ blinkt, wenn die Eingabe noch nicht beendet wurde.

‐ ’FTS’ leuchtet,wenn ein 'FTS’-Programmwiedergegeben wird.
Die ’FTS’-Anzeige blinkt, wenn die ’FTS’-Taste gedriickt wurde.

‐’SCAN’ leuchtet, wenn eine Platte ‘durchgeblattert’ wird, d.h.

wenn die einzelnen Stucke kurz angespielt werden.
‐ REVIEW’ leuchtet, wenn ein Programm zur Kontrolle ab‑

gefragt wird.

‐’REPEAT’ leuchtet, wenn die ganze Platte oder Abschnitte

daraus wiederholt werden.

‐ ’PAUSE’ leuchtet, wenn das Abspielen vorubergehend unter‑

brochen wird.

‐ ' IR ’ leuchtet, wenn der ‘IR’-Empfanger Signale von der

Fernbedienung empfangt.

Riickseite des Spielers (Abb. 3)
@ ’OPTICAL OUT’: Anschluss fur die weitere Verarbeitung

digitaler Signale Uber einen Lichtwellenleiter.

@®) ‘DIGITAL OUT’: Ausgang fur dieVerarbeitung digitaler Signale

oder ktinftige Anwendungen wie CD-I.

© ‘REMOTE CONTROL’: AnschluB fur einen zusatzlichen Fern‑

bedienungsempfanger.
@ ‘REMOTE CONTROL’-Schalter: fur den Empfang der Signale

von der Fernbedienung durch den Spieler selbst

(‘INTERNAL’) oder durch einen externen Signalempfanger
(EXTERNAL’). Der Schalter mu8 ebenfalls auf "EXTERNAL’
stehen, wenn der Spieler in einem Hi-Fi-System mit eigener
Fernbedienung benutzt wird.

@©’ANALOGUE OUT’: Analogausgangfur den AnschluB anIhren

Verstarker.

@ ’FUSE’ (Sicherungshalter): enthalt die Hauptsicherung des

Spielers. Wenn sie defekt wird, muss eine Sicherung vom
gleichen Typ verwendet werden.

@ NetzanschluB-Buchse: zum AnschluB des Netzkabels.

3. VORSICHTSMABREGELN

‐ A u f dem Typenschild auf der Ruckseite Ihres Spielers ist

angegeben, an welche Netzspannung das Gerat angeschlossen

werden darf. Falls Sie in Ihrem Hause eine abweichende

Netzspannung haben, lassen Sie bitte Ihr Gerat vom Fachhandler

auf diese Spannung umandern.
Bestimmte AusfUhrungen dieses Spielers sind auf der Ruckseite

mit einem Spannungswahler ausgestattet, mit dem Sie selber die

eingestellte Netzspannung andern k6nnen.

Falls Sie die Netzspannungseinstellung von 220 oder 240 V auf
110 oder 120V Aandern, mUssen Sie gleichzeitig die 200 mA

Sicherung in dem Sicherungshalter () gegen eine von 400 mA

auswechseln.

‐Niemals den Spieler auf einen Verstarker mit groBer Aus‑

gangsleistung stellen (wegen der damit verbundenen
Warmeentwicklung).

‐ Der Spieler mu8 immerauf einer horizontalen, flachen Unter‑

lage aufgestellt werden. Rund um das Gerat ist genugend Platz

fur Luftzirkulation zu lassen.Wird der Spieler z.B. in einem Regal

untergebracht, muB der Raum Uber dem Spieler zumindest 3 cm

betragen, damit die KUhlung des Gerates nicht behindert wird.

‐ Niemals den Spieler in die Nahe einer Warmequelle stellen

oder an einen Platz, an dem er direkter Sonneneinstrahlung

ausgesetzt ist.

‐ Niemals den Spieler in feuchter Umgebung aufstellen.

‐ Den Spieler n i c h tanden ’PHONO’-MD-Eingang eines Verstar‑

kers anschliessen.
‐Niemals versuchen, einen eventuell defekten CD-Spieler
selbst zu reparieren. Dies laBt die Garantie erl6schen.

4. INBETRIEBNAHME

Das folgende Zubehor gehort zu Ihrem CD-Spieler:

‐ Netzkabel

‐ CINCH-AnschluBkabel zum Verstarker-Eingang

‐ Fernbedienungs-Geber

‐ Batterien fur den Fernbedienungs-Geber

1. Im Boden des Spielers finden Sie zwei mit einem roten Kragen

versehene Schrauben; mit ihnen ist das Laufwerk des Spielers
festgesetzt, um es beim Transport zu sichern.
Drehen Sie diese beide Transportsicherungs-Schrauben heraus

(Abb. 4) und bewahren Sie sie auf. Falls der Spieler spater wieder

transportiert werden soll, drehen Sie diese Schrauben dann bitte

wieder hinein.

2. Stellen Sie den Spieler am gewunschten Platz auf; bitte

beachten Sie dabei die zuvor genannten VorsichtsmaBregeln.

3. Stecken Sie die beiden Stecker (L=linker Kanal, R=rechter

Kanal) des mitgelieferten AnschluBkabels fur den Verstarker in

den Ausgang ANALOGUE OUT’ ©) ein.

4. Stecken Sie die beiden anderen Stecker des AnschluBkabels

in die Eingangsbuchsen ’CD’ oder ’AUX’ Ihres Verstarkers (oder

Vorverstarkers/Receivers). Sollten diese Eingange bereits be‑

setzt sein, k6nnen sie auch die Anschlisse "TUNER’ oder

‘TAPE IN’ benutzen; aber auf keinen Fallden dynamischen oder

magnetischen ’PHONO’-Eingang. Dieser ist fur den AnschluB
eines Compact Disc-Spielers nicht geeignet und fuhrt zu
verzerrter Tonwiedergabe.

5. Die kleine Kupplung des mitgelieferten Netzkabels mit der

Netzbuchse @)des Spielers verbinden.

6. Den Netzstecker mit einer Steckdose verbinden.
7.Den Deckel des Batteriefachs an der Ruckseite des Fern‑

bedienungsgebers Offnen und die Batterien entsprechend dem

Diagramm im Batteriefach einlegen (Abb. 5). Dann den Deckel

wieder schlieBen.

8. Uberpriifen Sie, ob der "REMOTE CONTROL’-Schalter @)auf
‘INTERNAL’ steht.
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5. BEDIENUNG

Die folgenden Bedienungsschritte werden in diesem Abschnitt
beschrieben:

A. Abspielen einer ganzen Platte

B. Besondere Funktionen bei der Wiedergabe
C. Verschiedene Moéglichkeiten beim Wiedergabestart

D. Programmieren
E. ’FTS’ (Festprogrammierbarer Titel-Speicher)

F. Weitere Mdglichkeiten

‐ Beim Betrieb zeigen vielfaltige Anzeigen auf dem Display an, in

welchem Betriebszustand sich der Spieler gerade befindet.

Diese Anzeigen werden im folgenden beschrieben.
‐ Wenn etwas nicht so erscheint, wie es zu erwarten ware, wird

dafur eine Erklarung gegeben.

‐ Zur besseren Verstandlichkeit werden im Text die Tasten so
benannt, wie sie auch auf dem Gerat bezeichnet sind. Die Zahlen
in Kreisen beziehen sich auf die Darstellung auf der Aus‑

klappseite.

5A Abspielen einer ganzen Platte

1. Den Verstarker einschalten.

2. Mit dem Eingangswahlschalter des Verstarkers den Compact

Disc-Eingang wahlen.

3. ‘ON/OFF’ @ drucken.

‐ Das Anzeige-Display (@) leuchtet auf.

Wenn die Anzeige nicht leuchtet, priifen
ob das Netzkabel im Gerat und in der Steckdose richtig angeschlossen
ist, oder
ob Uberhaupt Netzspannung in der Steckdose vorhanden ist.

4. Den Schalter PLAY MODE’ @8auf NORM PLAY’ schalten.

5. ?OPEN/CLOSE’ (8) drucken.

‐ Die Platten-Schublade @)6ffnet sich.

6. Die Plattezwischen Daumen und Fingernder gespreizten Hand

aus der Verpackung nehmen, sie so festhalten und m i t dem

Etikett nach oben in die Schublade legen (Abb. 6-7).

7. Die Platten-Schublade mit’OPEN/CLOSE’ @)schlieBen. Zum
SchlieBen kénnen Sie auch an die Schublade drucken.

‐’DISC’ leuchtet auf dem Display.

‐ Die Platte dreht sich einen Moment lang und stoppt dann.

‐ D i e Anzahl der Musikstucke auf der Platte und die Gesamt‑

Spieldauer der Platte werden auf dem Display angezeigt.
Wenn ERROR’ auf dem Display kurz aufleuchtet, priifen:
ob die Platte richtig eingelegt wurde.
ob die Platte verschmutzt oder beschadigt ist (in diesem Fall Abschnitt
6E - Wartung - lesen).

8. PLAY/REPLAY’ (8) driicken.

‐ Die Platte beginnt sich zu drehen.

‐ Die StUck- und Index-Nummernwerden angezeigt, beginnend

mit Stick 1, Index 1.
‐ D i e abgelaufene Spieldauer wird oberhalb ’MIN’ und ’SEC’

angezeigt.
‐ ’LAP’ leuchtet auf dem Display.

‐ Die Wiedergabe beginnt.

Sie kénnen auch direkt nach dem Einlegen der Platte PLAY/
REPLAY’ @)dricken. In diesem Fall ist ein Programmieren nicht

moglich.
Wenn keine Musik (oder nur verzerrte Musik) hérbar ist, priifen:
ob der richtige Verstarker-Eingang geschaltet ist.
ob der Lautstarke-Steller am Verstarker auf Minimum steht.
ob der CD-Spieler richtig mit dem Verstarker verbunden ist. Siehe
Abschnitt 4 - Aufstellung.
ob der CD-Spieler auf ebener Unterlage steht.

9.’REM/LAP’ @3) driicken, wenn Sie die Restspieldauer der

ganzen Platte erfahren mdéchten.

‐ ’REM’ leuchtet auf dem Display; die Zeitanzeige wechselt.

‐Nach dem Spielen des letzten Sticks stoppt der Spieler

automatisch. Eswerden dann wieder die Anzahl der Musikstticke

auf der Platte und ihre Gesamt-Spieldauer angezeigt.

10. ‘OPEN/CLOSE’ @)drticken.

‐ Die Platten-Schublade offnet sich.

‐ Die Information verschwindet von dem Display.
11. Die Platte aus der Platten-Schublade entnehmen.
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12. Die Platten-Schublade einfahren.

‐’ERROR’ und ’DISC’ erscheinen kurz auf dem Display zum

Zeichen, daB keine Platte eingelegt ist.

13.ON/OFF’ @)driicken.

‐ Das Display verléscht.

‐ Der Spieler ist jetzt ausgeschaltet.

5B Besondere Funktionen bei der Wiedergabe

Kurze Unterbrechung der Wiedergabe
1. PAUSE’ @ driicken.
‐ ’PAUSE’ leuchtet auf dem Display auf.

‐ Die Musik stoppt, die Platte dreht sich jedoch weiter.
2. PAUSE’ (3) erneut driicken: die Musik spielt an der Stelle
weiter, an der sie unterbrochen wurde.

*<d SEARCH’, "SEARCH bP’, NEXT’ und ‘PREV’ k6nnen alle

wahrend der Pause benutzt werden, um zu einer bestimmten

Stelle der Musik oder zu einem bestimmten St ick zu gelangen.

Die Wiedergabe beginnt wieder, wenn ‘PAUSE’ (5) erneut

gedruckt wird.

Stoppen der Wiedergabe

*STOP/CM’ G8) driicken.

‐ Die Platte stoppt.

‐ Das Display zeigt wieder die Gesamt-Anzahl der MusikstUcke

und die Gesamt-Spieldauer der Platte.

Ruckkehr zum Beginn eines Stiicks

*PLAY/REPLAY’ (8) drucken.

‐Die Wiedergabe stoppt einen Moment und beginnt dann

wieder am Anfang des momentan gespielten Sttcks.

Vorspringen zum nachsten Stiick

*NEXT’ @)driicken.

‐ Die Wiedergabe stoppt einen Moment und beginnt dann am

Anfang des nachsten Sticks.
Wenn Sie ’NEXT’ wahrend des letzen Stiicks einer Platte driicken,
dann:
leuchtet ERROR’ kurz auf.
wird die Wiedergabe des Stticks fortgesetzt.

Sie kOnnen auch zwei oder mehrere Sticke vorspringen, indem

Sie NEXT’ zweimal oder mehrfach nacheinander drucken.

Zuriickspringen zum vorigen Stiick

‘PREV’ @ drucken.

‐ Die Wiedergabe stoppt einen Moment und beginnt dann am
Anfang des vorhergehenden Stucks.

Wenn Sie ’PREV’ wahrend des ersten Stiicks einer Platte driicken,
dann:
leuchtet ERROR’ kurz auf.
wird die Wiedergabe des Sticks fortgesetzt.

Sie kénnen auch zwei oder mehrere Stucke zurtickspringen,

indem Sie ’PREV’ zweimal oder mehrfach nacheinander driicken.

Vorspringen zur nachsten Indexnummer

‘INDEX b’ @ driicken.

‐ Die Wiedergabe stoppt einen Moment und beginnt dann am
Anfang der nachsten Indexnummer.
Wenn Sie "INDEX >’ wahrend der letzten Indexnummer des Stiickes
driicken dann:
leuchtet ERROR’ kurz auf.
fangt die erste Indexnummer wieder an zu spielen.

Sie k6nnen auch zwei oder mehrere Indexnummernvorspringen,

indem Sie INDEX >’ zweimal oder mehrfach rasch nacheinander

drucken.
Wollen Sie zu einer Indexnummer im nachsten Stuck vorsprin‑

gen, so wahlen Sie zuerst mit NEXT’ @)die verlangte Stucknum‑

mer und dann mit ‘INDEX >’ @6die verlangte Indexnummer.

Riuckkehr zum Beginn einer Indexnummer
*{ INDEX’ @3driicken.

‐Die Wiedergabe stoppt einen Moment und beginnt dann

wieder am Anfang der momentan gespielten Indexnummer.



Zurickspringen zur vorigen Indexnummer
Zweimal rasch nacheinander ’< INDEX’ @3driicken.
‐ D i e Wiedergabe stoppt einen Moment und beginnt dann

wieder am Anfang der vorhergehenden Indexnummer.
Wenn Sie ’< INDEX’ wahrend der ersten Indexnummer des Stiickes
driicken dann:
leuchtet ERROR’ kurz auf.
fangt die erste Indexnummer wieder an zu spielen.

Sie koOnnen auch zwei oder mehrere Indexnummernzuriicksprin‑

gen, indem Sie ’< INDEX’ zweimal oder mehrfach rasch nachein‑

ander drucken.
Wollen Sie zu einer im vorhergehenden Stick liegenden Index‑

nummer zurUckspringen, so wahlen Sie zuerst mit PREV’ @ die

verlangte Stucknummer und dann mit INDEX >’ @8die verlangte

Indexnummer.

Vorwarts oder riickwarts Suchen wahrend der Wiedergabe
1. "SEARCH bb’ G@zum Vorwarts-Suchen drticken.
2 . ’ SEARCH’ @®zum Ruckwarts-Suchen driicken.
DieTaste solange gedruckt halten, bis die gewiinschte Stelle der

Musik erreicht ist.

Der Suchvorgang Iauft in drei sich steigernden Geschwindig‑

keitsstufen ab. Wenn die jeweilige SEARCH-Taste gedrtickt

gehalten wird, steigert sich die Such-Geschwindigkeit automa‑

tisch. Nach dem Loslassen beginnt der Suchlauf beim erneuten

Drucken der Taste wieder mit der geringsten Geschwindigkeit.

Erste Geschwindigkeitsstufe

‐ Dies ist die langsamste Geschwindigkeit.

‐ Diese Stufe dauert einige Sekunden.

‐ Der Ton ist hérbar.

‐ D i e Suchgenauigkeit betragt etwa 1 Sekunde auf der TIME‑

Anzeige.

‐ Diese Geschwindigkeitsstufe stellt sich jedes Mal wieder beim

Drucken von ’<«< SEARCH’ oder SEARCH DP’ ein.

Zweite Geschwindigkeitsstufe
‐ Diese Geschwindigkeit ist gegenUber Stufe 1 erhdht.

‐ Auch sie dauert einige Sekunden.
‐ Der Ton bleibt hérbar.
‐ Die Suchgenauigkeit ist etwas geringer als in Stufe 1.

Dritte Geschwindigkeitsstufe
‐ Dies ist die h6chste Geschwindigkeit.

‐ Sie wird nach etwa 10Sekunden Tastendruck erreicht.

‐ Der Ton ist nicht hérbar.
‐D i e Suchgenauigkeit ist ausreichend, um eine bestimmte
Passage annahernd zu treffen.

Wenn Sie die Suchlauftasten im Einlaufbereichdes ersten Stiicks oder
im Auslaufbereich des letzten Stiicks driicken:
dann leuchtet ERROR’ kurz auf.
wenn das Ende der Platte im Suchlauf "SEARCH bP’ erreicht wird und Sie
die Taste loslassen, springt die Wiedergabe um einige Sekunden zuriick.

Wiederholung der Platte

1. REPEAT’ @9drucken.
‐’REPEAT’ erscheint auf dem Anzeige-Display.

‐ Die ganze Platte wird nun endlos wiederholt.

2. Noch einmal REPEAT’ @9driicken um die Wiederholung zu
unterbrechen.

‐’REPEAT erlischt.

‐ Die Wiedergabe stoppt am Ende der Platte.

Einrichten einer endlosen Abspiel-Schleife

1. Wahrend der Wiedergabe amgewunschten Startpunkt ’A-B’@)

drucken.
‐ ’A-B ’ blinkt auf dem Anzeige-Display.

‐ ’PROGRAM erscheint auf dem Anzeige-Display.
‐ Der Startpunkt der Endlosschleife ist festgelegt.

2. Nochmals ’A-B’ @?) drucken wenn der gewUnschte Endpunkt
erreicht ist.

‐ ’A-B ’ leuchtet nun dauernd.

‐ Der Endpunkt der Wiedergabeschleife ist gesetzt.

‐ Der Abtaster springt sofort zum Punkt A und die Wiedergabe
beginnt, bis Punkt B erreicht ist. Sie beginnt gleich wieder bei

Punkt A und so weiter.

Wenn Sie den Wiedergabe-Vorgang beschleunigen méchten,

konnen Sie SEARCH bb’ @ oder NEXT’ ©) benutzen.

3. ‘CLEAR’ @)driicken um die Endlosschleife zu unterbrechen.
‐ ’A-B ’ und PROGRAM’ erléschen im Display.
‐ Die endlose Wiedergabe ist unterbrochen und das Abspielen

wird normal fortgesetzt.

5C Moglichkeiten des Wiedergabe-Starts

In Falle eines Irrtums kénnen Sie immer ’CLEAR’ @ driicken und

von neuem anfangen, falls Sie noch nicht *PLAY/REPLAY’
gedrtckt haben.

Starten mit einem bestimmten Stiick
1. Die Platte in die Platten-Schublade einlegen.

2. Die Platten-Schublade einfahren.

3. Die gewuinschte Nummer eingeben, indem Sie die Ziffern‑

Tasten ‘0-9’ @ benutzen.

‐ ’TRACK’ blinkt im Display.

‐ die gewUnschte Nummer erscheint im Display.
4. ’PLAY/REPLAY’ @)driicken.

‐ Die Wiedergabe beginnt nun mit dem gewunschten Stick.
Wenn Sie eine Nummer anwahlen, die auf der Platte nicht existiert:
leuchtet im Anzeige-Display kurz ERROR’ auf.

Starten mit einer bestimmten Index-Nummer
1. Die gewunschte Stuck-Nummer eingeben.

2. SELECT’ 9 driicken.

‐'INDEX’ blinkt im Display.

3. Die gewUnschte Index-Nummer eingeben.

‐ Die gewahlte Index-Nummer erscheint im Display.
4. PLAY/REPLAY’ ©) driicken.

‐ D i e Wiedergabe beginnt im gewahlten St ick mit der ge‑

wunschten Index-Nummer.

Wenn Sie eine Index-Nummer anwahlen, die auf der Platte nicht
existiert:
leuchtet ERROR’ kurz im Display auf, und
die Wiedergabe beginnt am Anfang des gewahlten Stlickes

Starten an einer gewahlten Zeit-Position innerhalb eines
Stiickes
1. Die gewunschte Nummer eingeben.
2. Zweimal SELECT’ G9drticken.

‐ ’MIN’ blinkt im Display.
3. Die Minute der gewiinschten Startzeit eingeben.

4. Noch einmal ’SELECT’ (9 driicken.
‐ ’SEC’ blinkt im Display.

5. Die Sekunde der gewuinschten Startzeit eingeben.
6. ’PLAY/REPLAY’ @)drucken.

‐ Die Wiedergabe beginnt beim gewahlten Zeitpunkt.
Wenn Sie eine Zeit-Position eingeben, die nicht existiert:
erscheint kurz ERROR’ im Display, und
die Wiedergabe beginnt am Anfang des gewahiten Stickes.

*Durchblattern’ einer Platte
1. SCAN’ @ driicken.

‐ ’SCAN’ erscheint kurz auf dem Display.
‐ Die ersten 10 Sekunden eines jeden Stuckes werden nachein‑

ander angespielt.
‐Uber ‘TRACK’ kénnen Sie sehen welche Nummer gerade

angespielt wird.

‐ Wenn alle Stucke der Platte angespielt sind, hdrt die Platte auf

zu drehen und es erscheinen wieder die Gesamtzahl der Stucke
und die gesamte Spielzeit der Platte auf dem Anzeige-Display.

Wahrend des ‘Durchblatterns’ ist es méglich NEXT’ @) oder
‘PREV’ @ zu betatigen.
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2.Wahrend des Durchblatterns ‘PLAY/REPLAY’ drucken,

wenn Sie ein St ick héren, das Sie ganz abspielen méchten.

‐ ’SCAN’ erlischt dann.

‐ Die restlichen Stucke der Platte werden von diesem Zeitpunkt

an abgespielt.

5D Programmieren

Sie kénnen ein Programmzusammenstellen und programmieren,

indem Sie vorgeben, welche Teile einer Platte in welcher

Reihenfolge abgespielt werden sollen. Ihr Programm kann eine

beliebige Kombination aus
‐ Stuck-Nummern
‐|Index-Nummern und

‐ Start- und Stop-Zeiten innerhalb von Nummern beinhalten;
jedoch sind maximal 20 Speicherblécke pro Platte méglich.Jede
Stuck-Nummer bendétigt 1 Block, jede Index-Nummer 2 Blécke

und jede Zeit-Position 5 Blécke. Falls Sie mehr als 20 Speicher‑
Blocke benutzen méchten, leuchtet ERROR’ im Display auf.

Bevor Sie ein Programm eingeben, legen Sie die Platte ein und

schlieBen Sie die Platten-Schublade.

In Falle eines Irrtums k6nnen Sie immer CLEAR’ @ driicken und

von neuem anfangen, falls Sie noch nicht STORE’ @)gedrtickt

haben

Speichern einer Stiick-Nummer
1. Die gewunschte Nummer mit den Ziffern-Tasten ‘0-9’
eingeben.

‐’TRACK’ blinkt im Display.
‐ Die Nummer wird im Display angezeigt.

2. STORE’ @}) driicken.
‐ ’PROGRAM erscheint im Display.
‐ Die Stuck-Nummer ist nun gespeichert.

3. Die beiden Schritte fur jede Stuck-Nummer, die Sie speichern

wollen, wiederholen.

‐ Die Nummern der Sticke und die Spielzeit Ihres Programmes

werden im Display angezeigt.
Wenn ’ERROR'’ im Display erscheint:
existiert die Nummer auf der Platte?
sind alle 20 Speicher-Blécke voll?

Speichern einer Index-Nummer
1. Die gewunschte Stuck-Nummer eingeben.

2. SELECT’ 9) drucken.
‐’INDEX’ blinkt am Display.
3. Die gewuinschte Index-Nummer eingeben.

‐ Die Nummer wird im Display angezeigt.
4. STORE’ @) driicken.
‐ ’PROGRAM' erscheint im Display.

‐ Die Index-Nummer ist nun gespeichert.

Indiesem Fallwird die Spielzeit jedoch nicht zur Gesamt-Spielzeit

des gespeicherten Programms hinzuaddiert, weil der Spieler die

Spieldauer einer Index-Nummernicht kennt, da diese Information
nicht in der Inhaltsangabe der Compact Disc festgelegt worden

ist. Die Anzeige der Restzeit wird daher nicht genau sein.

5. Wiederholen Sie die vier Schritte fiir jede Index-Nummer, die

Sie speichern wollen.

Speichern einer spezifischen Spielzeit fiir ein Stiick

1. Die gewunschte Stlck-Nummer eingeben.

2. Zweimal SELECT’ Gg) driicken.
‐ ’MIN’ blinkt im Display.
3. Die Minute der Startzeit eingeben.
4. Nochmals ‘SELECT’ @)driicken.

‐ ’SEC’ blinkt im Display.
5. Die Sekunde der Startzeit eingeben.
6. STORE’ @}) drticken.
‐ Die Startzeit ist nun gespeichert.

‐’'MIN’ blinkt wieder im Display.
7. Die Minute der Stop-Zeit eingeben.

8. SELECT’ G9driicken.
‐ ’SEC’ blinkt wieder.
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9. Die Sekunde der Stop-Zeit eingeben.

10. ‘STORE’ @}driicken.

‐ Die Stop-Zeit ist nun gespeichert.

11. Diese Schritte wiederholen Sie fl r jede Spielzeit, die Sie

speichern mochten.

Speichern von Stiick-Nummern beim Durchblattern
Dieses Speicherverfahren ist nur angebracht, wenn Sie die

Stuck-Nummern in der aufsteigenden Reihenfolge speichern

wollen, wie sie auf der Platte sind.

1. SCAN’ @)driicken.
‐ ’SCAN’ erscheint auf dem Display.

‐ Die ersten 10Sekunden eines jeden StUckes werden nachein‑

ander angespielt.
‐ D i e Nummer Uber TRACK’ zeigt das gerade gespielte Stlick
an.

2. ‘STORE’ @)) driicken, immer wenn ein Stuck angespielt wird,

das Sie gerne speichern méchten.

‐ ’PROGRAM erscheint im Display.
‐ D i e Stuck-Nummer ist nun gespeichert.

‐ Der Spieler beginnt nun sofort das nachste St i ck anzuspielen.

3. Dies wiederholen Sie fiir jedes Sttick, das Sie programmieren

mochten.

Kontrollieren eines Programms
*REVIEW’ @4driicken.

‐ REVIEW’ erscheint auf dem Display.
‐ Alle Einzelheiten Ihrer Auswahl werden jetzt in der program‑

mierten Reihenfolge angezeigt.
Wenn auf dem Display ERROR’ erscheint:
ist der Speicher leer und nichts gespeichert.

Sie k6nnen ein Programmvor oder wahrend des programmierten

Abspielens kontrollieren.

Loschen eines Stiickes, eines Index oder einer Zeit-Sequenz

aus dem gespeicherten Programm
1. REVIEW’ @%driicken.

‐Jeder Programm-Schritt wird in der programmierten Reihen‑

folge angezeigt.

2.’CLEAR’ @ driicken in dem Moment, wenn die Nummer

erscheint, die Sie l6schen méchten.

Abspielen eines Programms
1. Den Schalter "PLAY MODE’ @)auf NORM PLAY’ schalten.
2. ’PLAY/REPLAY’(8) drucken.

‐ DasAbspielen beginnt mit dem ersten St lck Ihres Programms.
Wenn Sie ’PLAY/REPLAY’ noch einmal drucken, beginnt das

Abspielen erneut beim ersten St ick Ihres Programms.

Andere Bedienungs-Funktionen kénnen nach wie vor benutzt

werden, doch beziehen sie sich jetzt auf die Reihenfolge lhres

Programms und nicht auf die der Platte. Der Suchlauf (vorwarts

oder ruckwarts) ist jetzt auf das gerade gespielte Stlick begrenzt.
Sie kénnen das ganze Programm wiederholen, wenn Sie ’RE‑

PEAT’ drucken.
Das Programm bleibt gespeichert, bis Sie "STOP/CM’, ’OPEN/

CLOSE’ oder den Netzschalter betatigen.

Rickkehr zum Anfang des gerade spielenden Teils des
Programms
*PLAY/REPLAY’ @)drucken.
‐ DieWiedergabe unterbricht fur einen Moment und startet dann

wieder am Anfang des entsprechenden Programm-Teils.

Léschen des Programms
*STOP/CM’ @) drucken.

‐ D a s Programm ist jetzt geloscht.



5E ’FTS’-Speicher fiir bevorzugteStiicke IhrerPlatten-Samm‑

lung

Sie kénnen ein Programm ausgewéahlter Musikstucke dauerhaft

speichern, so daB Sie es jederzeit abrufen k6nnen,wenn Sie die
spezielle Platte einlegen - hierzu dient der ’FTS’-Speicher.
Er hat die Kapazitat fur maximal 226 Platten. Die Anzahl der
Platten, die im Speicher festgehalten werden kénnen, hangt

jedoch von der Anzahl der Speicher-Blécke ab, die pro Platte

benutzt werden. Wenn sie zum Beispiel 5 Stuck-Nummern pro
Platte eingeben, kann immerhin das Programm von 157 Platten
gespeichert werden.
Sie kOnnendas 'FTS’-Programmfi r eine Platte jederzeit aufrufen,
wenn Sie die gespeicherte Reihenfolge héren mochten. Jedoch
mussenSie nicht jedesmal dasselbe Programm hG6ren,wenn die

Platte aufliegt; Sie kdénnen genauso zeitweise ein neues
Programm eingeben, wie in Abschnitt 5D beschrieben. Das

kurzwahrende Blinken der ’FTS’-Anzeige nach einlegen der

Platte erinnert Sie allerdings daran, daB es davon ein ’FTS’‑
Programm gibt.

Nurein Programmmitmaximal20Speicher-Blécken ist pro Platte

zugelassen.

Wenn Sie versuchen zwei (oder mehr) ’FTS’-Programme fur eine
Platte einzugeben, wird das frilher eingegebene geléscht und

das letzte wird gespeichert. Diesem neuen Programm wird

dieselbe 'FTS’-Ordnungsnummer gegeben.

Hinweis: Bei Benutzung des ’FTS’-Speichers wird die ’FTS’‑

Taste (4 gleichzeitigmitanderenTasten bedient. LassenSie nicht
mehr als 5Sekunden vergehen zwischen dem Drucken von
Tasten-Kombinationen, weil sonst angenommenwird, Sie haben
Ihre Meinung geandert. Falls dies geschieht, hért die ‘FTS’‑
Anzeige auf zu blinken. Drucken Sie die ’FTS’-Taste erneut, um

mit Ihrem Eingabe-Befehl zu starten.

Speichern eines Programms im ’FTS’-Speicher
1. Das gewunschte Programm, wie in Abschnitt 5D - Program‑

mieren - beschrieben, zusammenstellen.
2. FTS’ G4drucken.
‐ ’FTS’ blinkt im Display.
3. STORE’@}driicken.

‐ ’FTS’ hort auf zu blinken.
‐ Das Display zeigt nun fur einige Augenblicke die ’FTS’-Ord‑

nungsnummer.
‐Das Programm ist jetzt mit dieser Ordnungsnummer im

’FTS’-Speicher festgelegt und kann jederzeit abgerufenwerden,
wenn die spezielle Platte im Spieler liegt.
Wenn auf dem Display ERROR’ erscheint:
Der ’FTS’-Speicher ist voll (die Ordnungsnummer ist aber noch niedriger
als 226). Sie mUBten einige alte ’FTS’-Programme léschen, wenn Sie ein
neues eingeben méchten.
Die Ordnungsnummer ist hoher als 226. Jetzt mUBten Sie das gesamte
‘FTS’-Programm léschen. Siehe ‘Léschen des gesamten ’FTS’-Pro‑
gramms’.
Es wurde noch kein Programm eingegeben.

Abspielen eines ’FTS’-Programms
1. Den Schalter PLAY MODE’@)auf NORM PLAY’ schalten.
2. FTS’ @ drucken.
‐ ’FTS’ blinkt im Display.

3. ’PLAY/REPLAY’(8) drucken.
Das ‘FTS’-Programm wird aufgerufen und automatisch ab‑

gespielt.
Wenn auf dem Display ERROR’ erscheint:
Ist fur diese Platte kein 'FTS’- Programm im Speicher.

Léschen eines ’FTS’-Programms fi r eine Platte
Umein ’FTS’-Programm léschenzu kénnen bendtigtman dessen
Ordnungsnummer.

1. Falls Sie sich die Ordnungsnummer nicht notiert haben, legen

Sie die betroffene Platte in den Spieler ein.
2. 'FTS’ @ drucken und dann ’PLAY/REPLAY’@).
‐D i e gesuchte Ordnungsnummer wird kurz auf dem Display

angezeigt.

3. Notieren Sie sich die Nummer.
4. ’FTS’ @drucken und dann gleichzeitig "REVIEW’ @9.
‐ Das Display zeigt nun die niedrigste FTS’-Ordnungsnummer,

die im Speicher ist.
5. FTS’ @ driicken und gedriickt halten und dazu ’NEXT’@)so
oft driicken, bis die gesuchte Ordnungsnummer im Display

erscheint.

‐ Das Display zeigt die *FTS’-Ordnungsnummer.

Wenn auf dem Display ERROR’ erscheint:
Sie haben ’NEXT’ zu oft gedrtickt und sind Uber die héchste Ord‑

nungsnummer hinaus gegangen; beginnenSie erneut mit dem 4. Schritt.

6.Wenn die gesuchte Ordnungsnummer angezeigt wird, halten
Sie ’FTS’weiterhin gedriickt und driicken zusatzlich ‘CLEAR’@9.
‐Das Display zeigt jetzt fur einige Augenblicke ‘000’.
‐Dieses spezielle 'FTS’-Programm ist nun aus dem Speicher
geléscht.

Léschen des gesamten ’FTS’-Programms

Hinweis:BenutzenSie diese Moglichkeit nur,wenn Sie tatsach‑

lich das Programm fur alle Ihre Platten loschen wollen, zum
Beispiel, wenn der 'FTS’-Speicher voll ist und Sie véllig neu

starten wollen.

1. 'FTS’ @drucken.
‐ 'FTS’ blinkt im Display.

2. PAUSE’@ driicken und gedrickt halten,wahrend Sie sofort
‘OPEN/CLOSE’ @)betatigen.
‐De r gesamte 'FTS’-Speicher ist nun geléscht.
‐ Das Display zeigt fur einige Augenblicke ‘000’.

5FWeitere Méglichkeiten

*PLAY MODE’-Schalter@ fiir Abspielmodus
Dieser Schalter kann in eine von vier Stellungen gebracht
werden:

‐ ’NORM PLAY’: fur normales Abspielen - alle Stucke werden

nacheinander gespielt.
‐’SINGLE PLAY’: fiir Einzelspiel - das Abspielen stoppt nach

dem laufenden Stick, falls die ~REPEAT’-Taste nicht gedruckt
wurde. Indiesem Fallwird das laufende Stuck endloswiederholt.
‐ ’COPY PAUSE’: fiir eine Kopier-Pause - eine 4-Sekunden‑
Pause wird nach jedem St ick eingeflgt, bevor das nachste

startet.

‐ ’AUTO PAUSE’: fiir automatische Pause - die Wiedergabe

stoppt amEnde desStickes, bisSie die ’PAUSE’-Tastedrucken.

Uberspielungen von Ihrem Compact Disc-Spieler

Sie k6nnen von Ihrem Compact-Disc-Spieler selbstverstandlich
Uberspielungen auf einen Cassetten-Recorder (oder auf ein
Tonbandgerat) vornehmen. Den Recorder kénnen Sie entweder
direkt mit dem Compact-Disc-Spieler verbinden oder Uber Ihre
HiFi-Anlage.

WennSieAufnahmenmachen,werdenSie es nUtzlichfinden, den
*PLAY MODE’ Schalter auf ‘COPY PAUSE’ oder ’AUTO

PAUSE’ zu stellen.
‐D i e ‘COPY PAUSE’ ist sinnvoll, wenn Ihr Recorder eine

Suchlauf-Einrichtung besitzt, die die Pausen zwischen den

Musikstucken erkennt.
‐D i e "AUTO PAUSE’ gibt Ihnen die Méglichkeit, die Abstande

zwischen den Stiicken selbst zu bestimmen. Spater k6nnen Sie
eventuell Musik von einer anderen Quelle in diesen Zwischen‑

raum aufnehmen.
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6. WEITERE INFORMATIONEN

6A Horen mit Kopfhérer

Mit einem Kopfhérer, der an die ’PHONES’-Buchse an‑

geschlossen wird, kénnen Sie héren, ohne einen Verstarker
benutzen zu mussen.
Der Kopfhérer muB einen Klinkenstecker mit 6,3 mm Durchmes‑

ser besitzen und eine Impedanz zwischen 8 und 1000 Ohm
haben.

Die Lautstarke stellen Sie mit dem 'VOLUME’-Steller @ ein.

6B Benutzung der Fernbedienung
Wenn der Spieler eingeschaltet ist und eine Platte im Plattenfach
liegt, lassen sich nahezu alle Funktionen auch Uber die Fern‑

bedienung steuern, der "REMOTE CONTROL’-Schalter @ muB
dann auf ‘INTERNAL’ stehen.

Der Fernbedienungs-Geber arbeitet bis zu einem Abstand von

8 Metern. Wenn der Spieler das Signal empfangt, leuchtet die

IR’-Anzeige ©) auf.

Wenn es wegen seiner Anordnung schwer ist, den Spieler

unmittelbar mit dem Signal von der Fernbedienung zu erreichen,
oder wenn der Abstand zwischen dem Spieler und dem Ort wo
Sie die Fernbedienung benutzen wollen, gréBer als ca. 8 m ist,
konnen Sie einen separaten Empfanger an die Buchse
"REMOTE CONTROL IN’ © anschlieBen. Dieser Empfanger ist

als Zubehdér unter der Typenummer EM 2200 erhiltlich.

Wenn der externe Empfanger benutzt wird, missen Sie den

"REMOTE CONTROL’-Schalter @ auf EXTERNAL’ stellen.
Obwohl die Signale von der Fernbedienung auch durch Reflek‑

tion empfangen werden k6énnen, empfiehlt es sich trotzdem, die

Fernbedienung nach Méglichkeit unmittelbar auf den Empfanger
zu richten.
Dies besonders, weil die Leistung der Signale abnimmt, wenn die

Ladung der Batterien abnimmt.

6C Auswechseln der Batterien im Fernbedienungsgeber
Die Fernbedienungarbeitet mit 3 Lady-Zellen mit je 1,5 Volt (R03,

UM4 oder AAA). Die Lebensdauer eines Batteriesatzes betragt

durchschnittlich 1Jahr.

Wechseln Sie die Batterien aus, wenn sie entladen sind, oder

wenn Sie die Fernbedienung fiir eine langere Zeit nicht benutzen

wollen, um Beschadigungen durch auslaufende Batterien zu
vermeiden.

6D Wartung

Platten
Obwohl Compact Discs durch eine Schutzschicht geschitzt

sind, ist es ratsam, sie sorgfaltig zu behandeln. Wenn Sie die

Platten immer am Rande anfassen und sie immer gleich nach

Gebrauchwieder indie Verpackung zurticklegen, eriibrigt essich

im Allgemeinen, die Platten zu reinigen.
Sollte es dennoch Fingerabdriicke, Staub oder Verschmutzung
geben, k6nnenSie diese miteinemweichen, nichtfaserndenTuch
beseitigen. Reiben Sie hierbei geradlinig von der Mitte aus zum

Rand. Fettl6sende oder kratzende Reinigungsmittel oder War‑
tungsmittel fur herk6mmliche Platten diirfen niemals verwendet

werden!

Der Spieler
Der mechaniche Teil des Spielers enthalt selbstschmierende
Lager und darf nicht geschmiert werden.

Das Gehause darf mit einem angefeuchteten Lederlappen
gereinigt werden. Benutzen Sie hierfiir aber keine Reinigungsmit‑
tel, die Alkohol, Spiritus, Ammoniak oder schleifende Bestand‑

teile enthalten.
Die Platten-Schublade soll staubfrei gehalten werden.
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7. TECHNISCHE DATEN

Audio-Signal (typisch)

‐ Anzahl der Kandle: 2

‐Frequenzumfang: 2 bis 20 000 Hz
‐ Amplitudenlinearitat: +0,01 dB (20-20 000 Hz)

‐ Phasenlinearitat: +0,2° (20-20 000 Hz)

‐ Dynamikumfang: 96 dB (20-20 000 Hz)

‐ Gerauschspannungsabstand: 101 dB (20-20 000 Hz)

‐ Kanaltrennung: 100 dB (20-20 000 Hz)

‐ Klirrfaktor: 0,0015% (20-20000 Hz)

‐ Gleichlaufschwankungen: Quarz-Prazision
‐ Digital/Analog-Umsetzung: 4-faches (176,4 kHz) Oversamp‑

ling mit digitalem Filter und zwei 16-bit D/A-Wandlern
‐Fehlerkorrektursystem: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)

‐ Audio-Ausgangssignal: 2 Vex

‐Impedanz ’PHONES’-Buchse: 8-1000 Ohm

Optisches Auslese-Element (Laser-Abtaster)
‐ Ty p des Lasers: Halbleiter AlGaAs

‐Wellenlange: 780 nm

Signalaufbau auf der Platte
‐ Abtastfrequenz: 44,1 kHz
‐ Quantisierung: 16 Bit linear/Kanal

Stromversorgung
‐Netzspannung: siehe Typenschild an der Rickseite des
Spielers
‐ Netzfrequenzen: 50 und 60 Hz

‐Leistungsaufnahme: ca. 30W
‐ Sicherheitsanforderungen: entspricht IEC

Gehause, Diverses
‐ Material/Ausfihrung: Metall und Polystyrol, mit Zierteilen
‐ Abmessungen (B XHXT): 420 x 100 x 378mm
‐ Gewicht: ca. 10 kg

Platte
‐Durchmesser: 120 mm
‐Dicke: 1,2 mm
‐ Drehrichtung (von der Abtastseite gesehen): linksherum
‐ Abtastgeschwindigkeit: 1,2-1,4 m/s
‐Drehzahl: 500 bis 200 U/min
‐ Max. Spieldauer (theoretisch): 74 min Stereo

‐ Spurabstand: 1,6 um
‐ Material: Kunststoff

Technische Anderungen vorbehalten

Hiermit wird bescheinigt, daB dieses Gerat in Ubereinstimmung
mit den Bestimmungen der Amtsblattverftigung 1046/1984
funkentst6rt ist.

Der Deutschen Bundespost wurde das Inverkehrbringen dieses
Gerates angezeigt und die Berechtigung zur Uberprtifung der

Serie auf Einhaltung der Bestimmungen eingeraumt.



8. BEVOR SIE ZUM SERVICE GEHEN

Falls Sie glauben, Ihr Spieler sei defekt, lesen Sie zuerst diese

Check-Liste durch. Es kann sein, daB Sie etwas sehr einfaches
Ubersehen haben.

Unter keinen Umstandenoffnen Sie das Gerat selber, da das den

Verlust der Garantie-Anspriche zur Folge haben kann.

1.Nach Driicken von POWER’ leuchtet das Display nicht.
‐ Die Taste wurde nicht genugend tief gedruckt.

‐Einer der beiden Stecker des Netzkabels befindet sich nicht

oder nicht gentigend tief in der Steckdose oder Buchse.
‐ Die Steckdose hat keine Spannung.Versuchen Sie einmal, ob
ein anderes Gerat an dieser Steckdose arbeitet.

2. Nach Driicken von OPEN/CLOSE’ fahrt die Platten-Schub‑

lade nicht heraus.
‐ Die Transportschrauben wurden nicht entfernt.

‐De r Spieler ist nicht eingeschaltet. Kontrollieren Sie, ob das

Display leuchtet.
‐Dem Mikroprozessor wurde der Auftrag nicht richtig erteilt.

Versuchen Sie, ob sich die Platten-Schublade Offnet, wenn Sie

zuerst 'STOP/CM’ und dann erneut OPEN/CLOSE’ driicken.
‐ Die Platten-Schublade funktioniert nicht.Daran laBt sich durch
Ihre Bemuhungen nichts andern.

3. Nach Driicken von ‘OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’ oder
*SCAN’ fahrt die Platten-Schublade nicht hinein.
‐ Die Netzspannung ist unterbrochen. Kontrollieren Sie, ob das
Display leuchtet.

‐ Dem Microprozessor wurde der Auftrag nicht richtig erteilt.
Versuchen Sie, ob sich die Platten-Schublade schlieBt,wenn Sie

den Spieler Aus- und wieder Einschalten.
‐ Die Platten-Schublade funktioniert nicht. Daran laBt sich durch
Ihre Bemuhungen nichts andern. Entnehmen Sie eine eventuell
aufliegende Platte und drucken Sie die Platten-Schublade

vorsichtig zu.

4. Nach dem SchlieBen der Platten-Schublade leuchten kurz
*DISC’ und ’ERROR’ im Display.
‐ DiePlatte liegtnichtmitdem Etikettnachobenoder esbefindet

sich keine Platte in der Platten-Schublade.
‐ Die Platte ist verschmutzt. Versuchen Sie, ob Reinigen der

Platte oder Einlegen einer anderen, sauberen Platte die St6rung
behebt.
‐ Die Platte ist nicht einwandfrei. Versuchen Sie eine andere

Platte.
‐ I n der Platten-Schublade befindet sich ein Fremdk6rper, z.B.
ein Stuck Papier oder ein Rest vom Verpackungsmaterial.

5.Sie horen keinen Ton, aber die Platte wird abgespielt, was
durch die fortlaufende Spielzeit-Anzeige belegt werd.
‐ Der Verstarker ist nicht eingeschaltet.

‐ Die Stellung des Eingangswahlschalters am Verstarker ent‑

spricht nicht dem Eingang,an den der Spieler angeschlossen ist.
‐De r Verstarker oder die daran angeschlossenen Lautspre‑

cherboxen arbeiten nicht. Kontrollieren Sie mit einer anderen
Tonquelle, ob das der Fall ist.

‐Dem Microprozessor wurde der Auftrag nicht richtig erteilt.

Versuchen Sie, ob durch Aus- und Wiedereinschalten des

Spielers und neues Starten die St6rung behoben wird.
‐ Die Verbindung zwischen dem Spieler und dem Verstarker ist

unterbrochen.
‐D e r Eingang, an den der Spieler angeschlossen ist, ist

schadhaft. Kontrollieren Sie dies, indemSie den Spieler an einen
anderen Eingang anschliessen.

6. Der Ton klingt mangelhaft oder verzerrt oder Sie héren nur
einen Kanal.

‐ DerSpieler ist nicht an den Eingang ’CD’, AUX’, TUNER’ oder
‘TAPE IN’ des Verstarkers angeschlossen, sondern an den

*PHONO’-Eingang.

‐Einer der Stecker des AnschluBkabels ist nicht oder nicht

richtig angeschlossen.

‐ Die Platte ist verschmutzt oder stark zerkratzt.Versuchen Sie,

ob Reinigen, oder Einlegen einer anderen, sauberen und

unzerkratzten Platte zu einer Verbesserung fuhrt.

‐ I n der Platten-Schublade befindet sich ein Fremdkérper, z.B.
ein Stuck Papier oder ein Rest vom Verpackungsmaterial.

‐De r Verstarker oder die daran angeschlossenen Lautspre‑

cherboxen arbeiten nicht einwandfrei. KontrollierenSiemit einer
anderen Tonquelle, ob das der Fall ist.

7. Das Programmieren funktioniert nicht.
‐ Die Platte ist verschmutzt oder stark zerkratzt.Versuchen Sie,

ob Reinigen der Platte zur Verbesserung fuhrt oder program‑

mieren Sie einmal eine nicht oder kaum zerkratzte Platte.

‐ Der Mikroprozessor hat seine Auftrage nicht gut verarbeitet.

Léschen Sie das Programm durch Drticken von ’STOP/CM’ und
legen Sie es erneut fest; dann den Abspielvorgang von neuem
einleiten und kontrollieren, ob die Stérung behoben ist.

‐ Alle 20 Speicherblécke sind bereits belegt und Sie haben das
Aufleuchten der ’ERROR’-Anzeige, das darauf hindeutet,

Ubersehen.

‐ Der ’FTS’-Speicher ist voll.

8. Das Abspielen fangt nicht mit dem ersten St i c k der Platte
oder des Programms sondern mit einem anderen an.
‐Dem Mikroprozessor wurde der Auftrag nicht richtig erteilt.

Versuchen Sie, ob durch Aus- und Wiedereinschalten des

Spielers und neues Starten die St6rung behoben wird.

‐ Die Platte ist verschmutzt oder stark verkratzt. Versuchen Sie,

ob Reinigen oder Einlegen einer anderen, sauberen und un‑

zerkratzten Platte zu einer Verbesserung fuhrt.
‐D i e Platte ist nicht einwandfrei. Versuchen Sie eine andere

Platte.

‐ I n der Platten-Schublade befindet sich ein Fremdk6rper, z.B.
ein Stuck Papier oder ein Rest vom Verpackungsmaterial.

9. Das Abspielen stoppt, bevor das Ende der Platte oder des
Programms erreicht ist.
‐ Der PLAY MODE’-Schalter befindet sich nicht in der Stellung
"NORM PLAY’.
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1. INLEIDING

Welkom bij de nieuwe geluidservaring van het digitale Compact
Disc-systeem.

De Compact Disc-speler
Naast een uitmuntende geluidskwaliteit, bedieningsgemak en

een snelle toegankelijkheid van elk punt op een plaat, biedt uw
Compact Disc-speler nog een aantal unieke faciliteiten.
‐ I n het permanent (’FTS’) geheugen van de speler kunt u voor
iedere plaat uw favoriete selectie vastleggen. Bij het afspelen van

een plaat krijgt u dan, als u dat wenst, steeds het dooru zelf

samengestelde programma te horen.
‐Wanneer u een bandopname maakt van uw Compact Discs,

kunt u tussen de nummers automatisch een pauze van 4 secon‑

den laten inlassen. Dat is handigwanneer uw cassetterecorder is

toegerust met een zoekfunktie.
‐Bovendien is deze speler al helemaal voorbereid op toekom‑

stige toepassing van digitale signaalverwerking en CD-I, door

middel van een galvanische- en een optische digitale uitgang.

De Compact Disc

‐ Een muzieknummer dat op een Compact Disc staat, wordt een
TRACK (=stuk) genoemd. Bestaat zo’n stuk uit meer delen, dan

wordt gesproken over INDEX. Dit laatste komt vooral voor bij
klassieke muziek. DebenamingTRACK en INDEX met daarachter
de titels vindt u terug op de opbergdoos.
‐ Bij het maken van een Compact Disc wordt, naast de muziek,
ook informatie op de plaat gezet over het aantal stuknummers en
de speelduur; dit wordt inhoudsopgave genoemd. Uw speler

maakt al deze gegevens op de display zichtbaar, zodat u altijd
weet welk nummer aan het spelen is, hoe lang het al bezig is of
hoe lang de plaat nog duurt.

Indeze gebruiksaanwijzingvindt ualleswat umoetweten over het

installeren, het bedienen en het programmeren van uw Compact
Disc-speler. Lees de tekst zorgvuldig door, u zult dan snel

vertrouwd raken met alle mogelijkheden die deze nieuwe manier

van platen beluisteren u biedt.
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2. BEDIENINGSELEMENTEN ENZ.

Op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing vindt u de
afbeeldingen waarnaar in de tekst wordt verwezen. Sla deze

pagina bij het lezen open.

Voorpaneel (fig. 1a)

@ ’ON/OFF’-toets: voor het in- en uitschakelen van de speler.
@ Platelade: bevat de Compact Disc.

© ’OPEN/CLOSE’-toets: voor het openen en sluiten van de
platelade.

@ Display: fungeert als aan/uit-indicatie; geeft informatie over
het aantal nummers op de plaat, de speelduur, de stand van
zaken op ieder moment en speciale functies van de speler;

waarschuwt wanneeru bij het bedienenvan de speler of bij het
programmeren een vergissing maakt.

© 'IR’-indicatie: licht op wanneer de ‘IR’-ontvanger signalen van

de afstandsbediening ontvangt.

© ’IR’-ontvanger: voor de ontvangst van de signalen van de
afstandsbediening.

@ ’PREV’-toets: voor het teruggaan naar een vorig stuk tijdens

het afspelen.

‘PLAY/REPLAY’-toets: voor het starten van het afspelen

(‘PLAY’) en het teruggaan naar het begin van een stuk

(REPLAY’).
@ ’NEXT’-toets:voor het overgaan naar een volgend stuk tijdens

het afspelen.

‘PHONES ’-uitgang: voor het aansluiten van een hoofdtelefoon
om platen te beluisteren zonder gebruik van een versterker.

@ ’VOLUME’-regelaar:voor het regelenvan de geluidssterkte bij
het luisteren via een hoofdtelefoon.

@2Beweegbaar toetsenbord.

@ ’REM/LAP’-toets: om te kiezen welke informatie u zichtbaar
wilt maken: de verstreken speelduur van elk stuk (’LAP’ van

‘elapsed’) of de nog resterende totale speelduur (’REM’ van
remaining’).
'FTS’-toets: voor het programmeren en afspelen van favoriete
selecties (Favourite Track Selection). Deze toets wordt altijd
gebruikt in combinatie met andere toetsen.

@®’PAUSE’-toets: voor het vasthouden van het begin van een

stuk of passage en het onderbreken van het afspelen.

‘< SEARCH’-toets: voor het snel teruguit zoeken van een

bepaalde passage.
@®SEARCH bb’-toets: voor het snel vooruit zoeken van een

bepaalde passage.
‘STOP/CM’-toets: voor het tussentijds stoppen van het
afspelen en het wissen van een programma uit het tijdelijk
geheugen van de speler.

N.B.: De volgende toetsen bevinden zich op het beweegbaar
toetsenbord @). De toetsen @) tot en met zijn alleen

toegankelijk als u het toetsenbord opent door er in het midden
tegen te drukken (fig. 1b).

‘SELECT’-toets: voor het invoeren van gegevens bij het

opzoeken of programmeren.

Cijfertoetsen '0-9’:voor hetverdergaan naar een bepaald punt

op de plaat of het samenstellen van een programma.
@)’STORE’-toets: voor het vastleggen van gegevens tijdens het

samenstellen van een programma.
@ ’CLEAR’-toets: voor het herstellen van vergissingen bij het

samenstellen van een programma, en voor hetwissen van een
programma-onderdeel, een continu programma of een favo‑

riete selectie.
@)*«INDEX’-toets: voor het teruggaan naar het begin van een

indexnummer of naar een vorig indexnummer tiidens het

afspelen.

‘REVIEW’-toets: voor het controleren van een programma. De
verschillende onderdelen van het programma worden stuk

voor stuk weergegeven.
@)SCAN’-toets: voor het automatisch afspelen van het begin

van ieder stuk op de plaat.



‘INDEX b’-toets: voor het overgaan naar een volgend index‑

nummer tijdens het afspelen.

@) ‘A-B’-toets: voor het vastleggen van begin- en eindpunt van

een continu spelend programma.
‘PLAY MODE’ speelstandschakelaar met vier standen:

"NORM PLAY’, ’SINGLE PLAY’, COPY PAUSE’ en ’AUTO‑

PAUSE’.
"REPEAT ’-toets: voor het herhalen van een plaat ofprogram‑

ma.

De meeste bedieningsfuncties vindt u ook terug op de afstands‑

bediening (fig. 1c).

Display (fig. 2)

De display licht op zodra de speler wordt ingeschakeld.
‐ ’TRACK’: Het getal geeft aan hoeveel stukken op de plaat

staan, of welk stuk op dat moment wordt afgespeeld of
geselecteerd.
‐’INDEX’: Het getal verandert alleen wanneer een stuk meer

indexnummers bevat.

‐ ’MIN’ en’SEC’: Degetallen geven in minuten en seconden aan:
de totale speelduur van een plaat, de verstreken speelduur van
een stuk dat wordt afgespeeld, de resterende speelduur van de
hele plaat, een programma of een bepaald fragment.
‐Naast ‘TIME’ is te zien of het hierbij gaat om de totale
resterende speelduur (’REM’ licht op) of om de verstreken

speelduur van een nummer (’LAP’ licht op.)

‐ ’DISC’ gaat knipperen zodra u een plaat hebt ingelegd.
‐ ’ERROR’ licht kort op wanneeru een vergissing maakt bij het

bedienen van de speler of bij het programmeren.
‐ ’DISC’ en ’ERROR’ lichten beide kort op wanneer de plaat
ondersteboven is ingelegd of wanneer de plaat ontbreekt of
beschadigd is.
‐ ’PROGRAM licht opwanneer een programma inhet geheugen

van de speler wordt opgeslagen.
‐ ’A-B ’ licht op wanneer een continu programma wordt af‑

gespeeld met beginpunt A en eindpunt B. ’A-B’ blijft knipperen

zolang u nog niet klaar bent met het programmeren van een
continu programma.
‐ ’FTS’ licht op wanneer een programma uit het permanent
geheugen van de speler wordt afgedraaid. 'FTS’ knippert na het

indrukken van de ’FTS’-toets.

‐ ’SCAN’ licht op wanneer u de speler opdracht hebt gegeven

om ter kennismaking het begin van ieder stuk af te spelen.

‐’REVIEW’ licht op wanneer u een programma controleert.
‐’REPEAT’ licht op wanneer een plaat geheel of gedeeltelijk

wordt herhaald.
‐ ’PAUSE’ licht op wanneer het afspelen tijdelijk wordt stilgezet.
‐ ’ IR ’ licht op wanneer de ‘IR’-ontvanger signalen van de

afstandsbediening ontvangt.

Achterpaneel (fig. 3)
@ ‘OPTICAL OUT’: aansluiting voor digitale signaalverwerking

via een glasvezelkabel.
© ‘DIGITAL OUT’: uitgang voor digitale signaalverwerking of

toekomstige toepassingen zoals CD-I.
© 'REMOTE CONTROL’: aansluiting voor externe signaalont‑

vanger.

@ ‘REMOTE CONTROL’-schakelaar: voor ontvangst van de
signalen van de afstandsbediening door de speler zelf

(INTERNAL’) of door een externe signaalontvanger
(‘EXTERNAL’).Deschakelaar moet eveneens op EXTERNAL’
staan als de speler wordt gebruikt in een Hi-Fi-systeem met

eigen afstandsbvediening.

© ‘ANALOGUE OUT’: analoge uitgang voor aansluiting op uw

versterker.
@ 'FUSE’ (zekeringhouder): bevat de eindzekering van de

speler. Als deze defect raakt, moet een zekeringvan hetzelfde
type gebruikt worden.

@ Aansluiting voor netsnoer.

3. VOORZORGSMAATREGELEN

‐ Controleer of de spanning van het lichtnet overeenkomt met

de waarde die wordt aangegeven op het typeplaatje op het

achterpaneel. Is dit niet het geval, neem dan contact op met uw

handelaar.

Bepaalde uitvoeringen van deze speler zijn op het achterpaneel

uitgerust met een spanningskiezer waarmeeu Zelf de ingestelde

netspanning kunt wijzigen.
Ingeval u de netspanningsinstellingwijzigt van 220 of 240 Vin 110
of 120 V, moet u tevens de 200 mA zekering in de zekeringhouder

@ vervangen door een van 400 mA.
‐Plaats de speler nooit rechtstreeks op een versterker die veel
warmte af kan geven.

‐ D e speler dient altijd horizontaal te staan op een stevige,
viakke ondergrond. Laat rondom voldoende ruimte vrij voor

ventilatie.
‐ Stel de speler nooi t bloot aan warmte of zonnestraling.

‐ Stel de speler nooi t bloot aan vocht.
‐Slui t de speler nooi t aan op de ’PHONO’-ingang van uw

versterker. Deze is niet geschikt voor een Compact Disc-speler.

‐Probeer de speler nooi t zelf te repareren, want daarmee
vervalt alle recht op garantie.

4. INSTALLEREN

In de verpakking van uw Compact Disc-speler bevinden zich de
volgende toebehoren:

‐netsnoer

‐verbindingskabel voor de versterker
‐ afstandsbediening

‐batterijen voor de afstandsbediening

1. Verwijder de beide door een pijl aangeduide en in rode dopjes

gevatte transportschroeven. Deze bevinden zich aan de onder‑

zijde van de speler (fig. 4).

Bewaar de transportschroeven en de dopjes op een veilige

plaats. Als u de speler weer gaat vervoeren, dient u alti jd eerst

deze schroeven opnieuw aan te brengen.

2. Zet de speler op de gewenste plaats, met inachtneming van de

eerder beschreven voorzorgsmaatregelen.

3. Steek de beide stekers (L=l inker kanaal, R=rechter kanaal)

aan het ene uiteinde van de bijgeleverde verbindingskabel voor
de versterker in de uitgang "ANALOGUE OUT’ ©).
4. Steek de stekers aan het andere uiteinde van de kabel in de
corresponderende bussen van de ’CD’- of ’AUX’-ingang van uw
versterker (of voorversterker, tuner-versterker, enz.). Als deze al

bezet is, kunt u ook de "TUNER’- of TAPE IN’-ingang gebruiken,
maar in geen geval de ’PHONO’-ingang.

5. Steek de contrasteker van het bijgeleverde netsnoer in de
aansluitbus @).

6. Steek de steker in het stopcontact.
7. Maak het deksel aan de achterzijde van de afstandsbediening

open en zet de batterijen volgens het aangebrachte schema in

het batterijvak (fig. 5). Doe dan het deksel weer dicht.
8. Controleer of de ‘REMOTE CONTROL’-schakelaar @) op
INTERNAL’ staat.

Uw Compact Disc-speler is nu klaar voor gebruik.
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5. HET GEBRUIK VAN DE SPELER

Achtereenvolgens worden de volgende onderwerpen behan‑

deld:
A. Afspelen van een hele plaat

B. Speciale mogelijkheden tijdens het afspelen

C. Mogelijkheden om het afspelen te starten

D. Programmeren
E. Favoriete selecties (’FTS’)

F. Andere mogelijkheden

‐Tijdens het gebruik geeft de display aan wat er allemaal
gebeurt. Hieronder wordt uitgelegd welke informatie u kunt
verwachten.

~Tevens wordt beschreven wat er eventueel fout kan gaan en
waaru in dat geval op moet letten.
‐ I n de tekst gebruiken we voor de toetsen de Engelse namen
die ook op de speler zelf staan, dan kunt u ze gemakkelijker
herkennen. De cijfers in cirkels verwijzen naar de afbeeldingen
aan de binnenzijde van de achterflap.

5A Afspelen van een hele plaat
1. Zet uw versterker aan.
2. Zet de ingangskeuzeschakelaar van uw versterker in de stand

die correspondeert met de ingang waarop uw Compact Disc‑

speler is aangesloten.

3. Druk op ON/OFF’ @).

‐ De display @) licht op.

Indien de display niet oplicht:
Is het netsnoer aan beide zijden goed aangesloten?
Staat er spanning op het stopcontact?

4. Zet de speelstandschakelaar PLAY MODE’ in de stand

"NORM PLAY’.
5. Druk op OPEN/CLOSE’ (@).

‐ De platelade @)gaat open.

6. Neem de plaat tussen duim en vingers van de gespreide hand
uit de verpakking, blijf haar zo vasthouden en leg haar m e t he t

labelnaar boven in de uitsparing in de platelade (fig. 6-7).

7. Sluit de lade met OPEN/CLOSE’ @),. U kunt ook simpelweg

tegen de de lade duwen om ze te sluiten.

‐ 'DISC’ knippert op de display.
‐ De plaat draait even en stopt dan.

‐ De display vermeldt het totale aantal nummers en de totale
speelduur van de plaat.

Indien ERROR’ kort op de display verschijnt:
Ga na of u de plaat goed hebt ingelegd.
Is de plaat vuil of beschadigd? (Zie paragraaf 6E - Onderhoud.)

8. Druk op ’PLAY/REPLAY’
‐ De plaat begint te draaien.

‐ De cijfers boven TRACK’ en ‘INDEX’ geven steeds aan welk

stuk- en indexnummer u op dat moment hoort, te beginnen bij
stuk 1, index 1.

‐ De verstreken speelduur van elk stuk ziet uboven MIN’ en

"SEC’.
‐ 'LAP’ verschijnt op de display.
‐ Het afspelen begint.
Het is mogelijk om na stap 6 rechtstreeks door te gaan met stap

8. In dat geval kunt u echter niet programmeren.
Indien het geluid niet (of vervormd) doorkomt:
Staat de keuzeschakelaar van uw versterker goed?
Staat de volumeregelaar van uw versterker misschien op nul?
Is uw Compact Disc-speler correct aangesloten op uw versterker? (Zie
hoofdstuk 4 - Installeren.)
Staat de speler horizontaal?

9. Druk op ’REM/LAP’@3wanneer u de resterende speelduur van

de hele plaat wilt weten.
‐ 'REM’ verschijnt op de display. Deze geeft nu de andere tijd

aan.
~‐Als het laatste stuk afgelopen is, stopt de speler automatisch.

De display toont weer het totale’ aantal nummers en de totale

speelduur van de plaat.

10. Druk op OPEN/CLOSE’ ©).
‐ De platelade gaat open.
‐ De informatie verdwijnt van de display.
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11. Neem de plaat uit de lade.

12. Sluit de lade.

‐'ERROR’ en 'DISC’ verschijnen kort op de display om aan te
geven dat er geen plaat in de lade ligt.

13. Druk op ’ON/OFF’(@).
‐ De display dooft.

‐ De speler is nu uitgeschakeld.

5B Speciale mogelijkheden tijdens het afspelen

Onderbreken van het afspelen

1. Druk op ‘PAUSE’ 8).
‐ ’PAUSE’ verschijnt op de display.
‐ De muziek stopt maar de plaat blijft draaien.
2. Druk opnieuw op ‘PAUSE’ @ als u het afspelen wilt hervatten
vanaf de onderbreking.

Tijdens de onderbreking mag u met ’< SEARCH’, SEARCH Dp’,
‘NEXT’ en ’PREV’ naar ieder gewenst punt op de plaat gaan. Het
afspelen wordt echter pas hervat nadat u opnieuw op ‘PAUSE’ @)
hebt gedrukt.

Stoppen van het afspelen
Druk op ’STOP/CM' @@.

‐ De plaat stopt.

‐ Op de display ziet uweer het totale aantal nummers ende totale

speelduur.

Teruggaan naar het begin van een stuk
Druk op ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ De muziek stopt en een ogenblik later begint hetzelfde stuk

weer vanaf het begin te spelen.

Overgaan naar een volgend stuk

Druk op ’NEXT’ @).

‐ De muziek stopt en een ogenblik later begint hetvolgende stuk

te spelen.

Indien de plaat geen volgend stuk meer bevat:
"ERROR’ verschijnt kort op de display.
Het laatste stuk wordt verder afgespeeld.

U kunt naar een stuk gaan dat verder naar het einde van de plaat

ligt door meermalen achtereen op 'NEXT’ te drukken.

Teruggaan naar een vorig stuk

Druk op ’PREV’ (%.
‐ De muziek stopt en een ogenblik later begint het vorige stuk

te spelen.

Indien de plaat geen vorig stuk bevat:
ERROR’ verschijnt kort op de display.
Het eerste stuk wordt verder afgespeeld.

U kunt ook teruggaan naar een stuk dat verder naar het begin ligt
door meermalen achtereen op PREV’ te drukken.

Overgaan naar een volgend indexnummer
Druk op ‘INDEX >’ @6.

‐ D e muziek stopt en een ogenblik later begint het volgende

indexnummer te spelen.

Indien het stuk geen volgend indexnummer bevat:
‘ERROR’ verschijnt kort op de display.
Het eerste indexnummer begint weer te spelen.

Ukunt ook naar een indexnummergaan dat verder naar het einde
van het stuk ligt door meermalen snel achtereen op ‘INDEX b’ te

drukken.

Wilt unaareen indexnummerdat ineenvolgend stuk ligt,dan kiest
u eerst met ’NEXT’ @)het gewenste stuknummer en vervolgens

met ‘INDEX >’ @)het gewenste indexnummer.

Teruggaan naar het begin van een indexnummer
Druk €énmaal op ’< INDEX’ @.
‐ D e muziek stopt en een ogenblik later begint hetzelfde
indexnummer weer vanaf het begin te spelen.



Teruggaan naar een vorig indexnummer
Druk tweemaal snel achtereen op ’< INDEX’ @3.

‐ D e muziek stopt en een ogenblik later begint het vorige
indexnummer te spelen.

Indien het stuk geen vorig indexnummer bevat:
’ERROR’ verschijnt kort op de display.
Het eerste indexnummer wordt verder afgespeeld.

U kunt ook teruggaan naar een indexnummer dat verder naar het

begin van het stuk ligt door meermalen snel achtereen op

*{ INDEX’ te drukken.

Wilt u naar een indexnummer dat in een vorig stuk ligt, dan kiest

u eerst met PREV’ @het gewenste stuknummer en vervolgens

met ‘INDEX >’ @ het gewenste indexnummer.

Opzoeken van een passage
1. Druk op SEARCH bb’ @ om een passage te zoeken die verder

naar het einde ligt.
2. Druk op ’< SEARCH’ @om een passage te zoeken die verder

naar het begin ligt. ;

Houd de toets ingedrukt tot ude gewenste passage hebt bereikt.

Er zijn drie opeenvolgende zoeksnelheden. Als u de toets

ingedrukt houdt, neemt de snelheid automatisch toe. Laat u de
toets een ogenblik los, dan begint het zoeken weer op de laagste

snelheid.

De laagste snelheid
‐ Deze duurt slechts enkele seconden.

‐ E r is geluid te horen.
‐Vo o r het tot op de seconde nauwkeurig opsporen van een
passage.
‐Telkens wanneer u op ’<< SEARCH’ of SEARCH PP’ drukt,

begint het zoeken op deze snelheid.

De middelste snelheid
‐ Deze ligt iets hoger dan de eerste.

‐ E n blijft ook enkele seconden gehandhaafd.

‐ E r is geluid te horen.

‐Vo o r het redelijk nauwkeurig opsporen van een passage.

De hoogste snelheid
‐ Deze wordt na ongeveer 10 seconden bereikt.

‐ E r is geen geluid meer hoorbaar.
‐ Voor het snel in de buurt komen van de passage die u zoekt.

Indien u probeert te zoeken voorbij het begin of einde van de plaat:
‘ERROR’ verschijnt kort op de display.
Wanneeru aan het einde van de plaat bent gekomen, enu laat de toets
‘SEARCH D>’ los, begint het afspelen weer enkele seconden voor het
eindpunt.

Herhalen van de plaat
1. Druk op ’REPEAT’ @.
‐ ’REPEAT verschijnt op de display.

‐ De hele plaat wordt nu telkens opnieuw afgespeeld.

2. Druk opnieuw op ’REPEAT’ @9om de herhaling op te heffen.

‐’REPEAT’ verdwijnt weer.

‐ Het afspelen stopt aan het einde van de plaat.

Instellen van een continu programma
1. Druk tijdens het afspelen op ’A-B’ @) bij het gewenste

beginpunt.

‐ ’A-B ’ begint te knipperen op de display.

‐’PROGRAM'’ verschijnt op de display.
‐ Het beginpunt van het continue programma is ingesteld.

2. Druk opnieuw op ’A-B’ @ bij het gewenste eindpunt.
‐ ’ A -B ’ blijft ononderbroken branden.

‐ Het eindpunt van het continue programma is ingesteld.

‐ De laser pick-up springt meteen terug naar punt A en alles tot

aan punt B wordt nu afgespeeld. Vervolgens springt de laser

pick-up weer terug naar punt A en zo verder.

Om snel het gewenste begin- en einpunt op te zoeken kunt u

gebruik maken van de toetsen SEARCH bb’ @ en ’NEXT’ @).

3. Als u een continu programma wilt opheffen, drukt uop ‘CLEAR’

‐ ’A-B’ en PROGRAM’ doven.

‐ H e t programma is opgeheven. Het afspelen gaat normaal

verder.

5C Mogelijkheden om het afspelen te starten

Bij een vergissing kunt u, mits u nog niet op ’PLAY/REPLAY’
gedrukt hebt, altijd op CLEAR’@ drukken en opnieuw beginnen.

Beginnen met een bepaald stuknummer (Go to track...)

1. Leg de plaat in de lade.

2. Sluit de lade.

3. Toets het gewenste nummer in met behulpvan de cijfertoetsen

0-9’ @.
‐’'TRACK’ knippert op de display.

‐ Het door u opgegeven nummer verschijnt op de display.
4. Druk op ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Het afspelen start aan het begin van het opgegeven nummer.
Indien u een niet bestaand nummer kiest:
‘ERROR’ verschijnt kort op de display.

Beginnen met een bepaald indexnummer (Go to track.../
index...)

1. Toets het gewenste stuknummer in.

2. Druk op ‘SELECT’ 9.

‐’INDEX’ knippert op de display.
3. Toets het gewenste indexnummer in.
‐ Het door u opgegeven indexnummer verschijnt op de display.
4. Druk op ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Het afspelen start aan het begin van het opgegeven indexnum‑

mer.
Indien u een niet bestaand indexnummer kiest:
"ERROR’ verschijnt kort op de display.
Het afspelen start aan het begin van het opgegeven stuknummer.

Beginnen op een bepaalde ti jd binnen een nummer (Go to
track.../time...)

1. Toets het gewenste nummer in.
2. Druk tweemaal op ‘SELECT’ G9.

‐ ’MIN’ knippert op de display.

3. Toets de minuten van de gewenste begintijd in.
4. Druk nogmaals op ‘SELECT’ @9.

‐ ’SEC’ knippert op de display.
5. Toets de seconden van de gewenste begintijd in.
6. Druk op ’PLAY/REPLAY’ @).
‐ Het afspelen start vanaf de opgegeven begintijd.

Indien u een niet bestaande begintijd kiest:
"ERROR’ verschijnt kort op de display.
Het afspelen start aan het begin van het opgegeven nummer.

Kennismaken met de plaat

1. Druk op ’SCAN’ @5.

‐ ’SCAN’ verschijnt op de display.

‐ D e eerste 10seconden van ieder stuk worden achtereen‑

volgens afgespeeld.

‐Boven ’TRACK’ kunt u telkens zien welk nummer bezig is.

‐ N a het laatste stuk stopt de plaat. De display toont weer het

totale aantal nummers en de totale speelduur van de plaat.

Tijdens de kennismakingsronde mag u gebruik maken van de

toetsen NEXT’ @)en PREV’ @.

2. Wanneeru bij een stuk komt dat u helemaal wilt horen, drukt

u op ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ ’SCAN’ dooft.
‐ De rest van de plaat wordt dan wel afgespeeld vanaf het punt

waar u nu bent.
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5D Programmeren

Het is mogelijk om in een programma vast te leggen welke delen

van een plaat moeten worden afgespeeld en in welke volgorde.

In uw programma kunt u iedere gewenste combinatie opnemen
van:
‐ stuknummers
‐indexnummers

‐ start- en stoptijden binnen een nummer

U mag echter ten hoogste 20 geheugenblokken gebruiken. Voor

ieder stuknummer is 1 geheugenblok nodig, voor ieder index‑

nummer 2 blokken en voor iedere tijdpositie 5 blokken. Als u
meer dan 20 blokken probeert te gebruiken, verschijnt ERROR’

op de display.
Voordat u een programma samenstelt, legt u eerst de plaat in en

sluit u de platelade.

Bij een vergissing kunt u, mits u nog niet op STORE’ gedrukt

hebt, altijd op CLEAR’ @3drukken en opnieuw beginnen.

Vastleggen van een stuknummer

1. Toets het gewenste nummer in met de cijfertoetsen ’0-9’ @0..

‐ ’TRACK’ knippert op de display.

‐ Het nummer is zichtbaar op de display.

2. Druk op ’STORE’ @?.

‐ ’PROGRAM verschijnt op de display.
‐ H e t stuknummer is nu vastgelegd in het geheugen van de

speler.

3. Herhaal de stappen 1 en 2 voor ieder nummer datu in het

geheugen wilt vastleggen.

‐ De display toont het aantal nummers en de speelduur van uw

programma.
Indien ERROR’ verschijnt op de display:
Bestaat het door u gekozen nummer wel?
Zijn alle geheugenblokken al vol?

Vastleggen van een indexnummer
1. Toets het gewenste stuknummer in.
2. Druk op ‘SELECT’ (9.
‐’INDEX’ knippert op de display.

3. Toets het gewenste indexnummer in.
‐ Het opgegeven nummer is zichtbaar op de display.

4. Druk op STORE’ @).

‐ ’PROGRAM verschijnt op de display.

‐ Het indexnummer is nu in het geheugen vastgelegd.

In dit geval wordt de speelduur niet opgeteld bij de totale

speelduur van het vastgelegde programma, omdat de speler de

tiidsduur van een indexnummer niet kent, daar deze informatie
niet in de innoudsopgave van de Compact Disc is vastgelegd. De

aangegeven resterende speelduur zal daarom onjuist zijn.

5. Herhaal stap 1 tot en met4 voor ieder indexnummer dat uin het

geheugen wilt vastleggen.

Vastleggen van een start- en stoptijd
1. Toets het gewenste stuknummer in.
2. Druk tweemaal op ‘SELECT’ @9.

‐ ’MIN’ knippert op de display.

3. Toets de minuten van de starttijd in.
4. Druk nogmaals op ’SELECT’ 9.

‐ ’SEC’ knippert op de display.
5. Toets de seconden van de starttijd in.
6. Druk op ‘STORE’ @).
‐ De starttijd ligt nu vast.

‐ ’MIN’ begint weer te knipperen.

7. Toets de minuten van de stoptijd in.

8. Druk op SELECT’ (9.
‐ ’SEC’ begint weer te knipperen.

9. Toets de seconden van de stoptijd in.
10. Druk op ’STORE’ @?).

‐ De stoptijd ligt nu vast.

11. Herhaal de stappen 1 tot en met 10 voor alle start- en

stoptijden die u wilt vastleggen.
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Vastleggen van stuknummers met behulpvan de ’SCAN’-toets
Deze manier van programmeren kan uitsluitend worden toege‑

pastwanneer u de nummerswilt vastleggen in de volgorde waarin

ze op de plaat staan.

1. Druk op ’SCAN’ @).

‐ ’SCAN’ verschijnt op de display.
‐ Va n ieder nummer worden nu telkens de eerste 10 seconden

afgespeeld.

‐Boven ’TRACK’ is steeds te zien welk nummer bezig is.

2. Wanneer u een nummer hoort dat u in het programma wilt
opnemen, drukt u op ’STORE’ @)).

‐ ’PROGRAM' verschijnt op de display.
‐ Het nummer ligt nu vast.

‐ D e speler begint onmiddellijk de eerste 10 seconden van het

volgende nummer af te spelen.

3. Herhaal stap 2 voor ieder nummer dat u in het programma wilt
opnemen.

Controleren van een programma
Druk op ’REVIEW’ @4.

‐’REVIEW’ verschijnt op de display.

‐ De inhoud van het programma verschijnt in de vastgelegde
volgorde op de display.
Indien ERROR’ verschijnt op de display:
Het geheugen is leeg en er is niets vastgelegd.

Een programma kan voor of tijdens het afspelen worden

gecontroleerd.

Wissen van stuknummers, indexnummers en start- en stop‑

tijden uit een programma

1. Druk op ’REVIEW’ @9).

‐ Alle onderdelen van het programma worden in de vastgelegde
volgorde getoond.

2. Druk op ’CLEAR’ @3zodra het nummer verschijnt dat u wilt
wissen.

Afspelen van een programma
1. Zet de speelstandschakelaar PLAY MODE’ in de stand

"NORM PLAY’.
2. Druk op ’PLAY/REPLAY’ ©).
‐ Het afspelen begint bij het eerste onderdeel van uw program‑

ma.

Indien unogmaals op ’PLAY/REPLAY’ drukt, begint het afspelen

opnieuw bij het eerste onderdeel van het programma.

De andere toetsen kunnen eveneens worden gebruikt, maar nu

geldt de volgorde van uw programma en niet die van de plaat.Snel
vooruit- of terugzoeken is alleen mogelijk binnen het nummer dat

bezig is.
U kunt het programma herhalen door op ’REPEAT’ te drukken.

Het programma blijft in het geheugen opgeslagen totdat u op

*STOP/CM’ of OPEN/CLOSE’ drukt of de speler uitschakelt.

Teruggaan naar het begin van hetzelfde stuk
Druk op ’PLAY/REPLAY’ @).
‐ Het afspelen stopt en een ogenblik later begint hetzelfde stuk

weer opnieuw.

Wissen van een programma
Druk op ’STOP/CM’ @.
‐ Het programma is nu gewist.



5E Favoriete selecties (’FTS’)

Als u wilt, kunt u een programma ook overbrengen naar het

permanent ('FTS’) geheugen van de speler, zodat u van een
bepaalde plaat telkens uw favoriete selectie kunt laten afspelen.

Het ’FTS’-geheugen biedt ruimte aan maximaal 226 platen. Maar

het aantal favoriete selecties dat u kunt samenstellen, is

afhankelijk van de gebruikte hoeveelheid geheugenblokken. Als

u bijvoorbeeld 5 stukken per plaat programmeert, is er voldoende

ruimte voor 157 favoriete selecties.

Hebt u voor een bepaalde plaat eenmaal uw favoriete selectie

vastgelegd in het ’FTS’-geheugen, dan kunt u die op ieder

gewenst moment weer oproepen. U bent natuurlijk niet verplicht
de vaste selectie af te draaien; u kunt even goed een nieuw

programma samenstellen en in het tijdelijke geheugen vastleg‑

gen, zoals beschreven in paragraaf 5D. Het kortstondig knip‑

peren van ’FTS’ na het inleggen van de plaat herinnert u er echter

aan dat er een ’FTS’-programma van bestaat.

Per plaat mag maar één favoriete selectie worden samengesteld

met maximaal 20 geheugenblokken. Als u probeert een tweede

selectie voor de plaat vast te leggen,wordt de eerste automatisch

gewist. Vanaf dat moment staat dan de nieuwe selectie, met

hetzelfde volgnummer, in het ’FTS’-geheugen van de speler.

N.B.:De toets ’FTS’ @4moet altijd worden gebruikt in combinatie

met andere toetsen. Wacht niet langer dan 5 seconden met het
indrukken van de volgende toets, anders gaat de speler ervan uit

dat u van gedachten bent veranderd. In dat geval houdt ’FTS’ op

de display op met knipperen. U kunt dan opnieuw beginnen door

weer op de ’FTS’-toets te drukken.

Vastleggen van een favoriete selectie in het ’FTS’-geheugen
1. Stel uw programma samen Zoals beschreven in paragraaf 5D

- Programmeren.
2. Druk op 'FTS’ G4.

‐’'FTS’ knippert op de display.

3. Druk op ‘STORE’ @?..

‐ ’FTS’ houdt op met knipperen.

‐ Op de display is gedurende enige ogenblikken het volgnummer

voor dit programma te zien.

‐ Uw favoriete selectie is nu onder dit volgnummer in het

‘FTS’-geheugen vastgelegd en kan voortaan altijd worden

opgeroepen wanneer u deze plaat inlegt.

Indien ERROR’ op de display verschijnt:
Het ’FTS’-geheugen is vol, maar het volgnummer is nog lager dan 226. U
zult enkele oude selecties moeten wissen om plaats te maken voor het
nieuwe programma.
Het volgnummer is hoger dan 226. U zult nu het gehele ’FTS’-geheugen
moeten wissen. Zie ‘Wissen van alle favoriete selecties tegelijk’.
Er is geen programma samengesteld.

Afspelen van een favoriete selectie

1. Zet de speelstandschakelaar PLAY MODE’ in de stand

"NORM PLAY’.
2. Druk op ’FTS’ @.

‐ ’FTS’ knippert op de display.

3. Druk op ’PLAY/REPLAY’ @).
‐ Uw favoriete selectie voor deze plaat wordt nu automatisch
afgespeeld.
Indien ERROR’ op de display verschijnt:
Voor deze plaat is in het geheugen geen favoriete selectie vastgelegd.

Wissen van een favoriete selectie voor één enkele plaat
Om een selectie te kunnen wissen, moet u eerst het volgnummer

ervan weten.

1. Tenzij u het betreffende volgnummer reeds ergens hebt

genoteerd, is het noodzakelijk eerst de plaat in te leggen.

2. Druk op ’FTS’ @, daarna op ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Het gewenste volgnummer verschijnt kort op de display.

3. Noteer het volgnummer.

4. Druk op ’FTS’ @4en vervolgens op REVIEW’ @9).

‐ O p de display verschijnt het laagste volgnummer uit het

geheugen.

5. Druk nogmaals op ’FTS’ @4), en terwijl u deze toets ingedrukt

houdt, drukt u een aantal malen op ‘NEXT’ @), totdat u het

gewenste volgnummer hebt bereikt.

‐ De display toont nu het gewenste volgnummer.
Indien ERROR’ op de display verschijnt:
U hebt te vaak op NEXT’ gedrukt en bent het hoogstevolgnummer uit het
geheugen reeds gepasseerd; begin weer bij stap 4.

6. Als het gewenste volgnummer op de display staat, moet u,

zonder de ’FTS’-toets los te laten, op CLEAR’ @ drukken.

‐ Op de display verschijnt kort ‘000’.
‐ De bedoelde selectie is uit het geheugen gewist.

Wissen van alle favoriete selecties tegelijk
N.B.: Gebruik deze mogelijkheid alleen als u alle favoriete

selecties voor al uw platen tegelijk wilt wissen, bijvoorbeeld

omdat het ’FTS’-geheugen vol is of u met een schone lei wilt
beginnen.

1. Druk op ’FTS’ @.
‐’'FTS’ knippert op de display.

2. Druk op PAUSE’ @)en houd deze toets ingedrukt; druk nu

meteen op OPEN/CLOSE’ ©).
‐ Het ’FTS’-geheugen is nu volledig gewist.

‐ Op de display is gedurende enige ogenblikken ’000’ zichtbaar.

5F Andere mogelijkheden

Speelstandschakelaar PLAY MODE’

Deze schakelaar kent vier verschillende standen:

‐ ’NORM PLAY’: voor normaal gebruik - alle nummers worden

gewoon na elkaar afgespeeld.

‐’SINGLE PLAY’: het nummer dat aan de gang is, wordt
afgespeeld; daarna stopt het afspelen, tenzij uop REPEAT’ hebt
gedrukt. In dat geval wordt het betreffende nummer telkens

opnieuw afgespeeld.
‐'’COPY PAUSE’: Na ieder nummer wordt 4 seconden stilte

ingelast voordat het volgende nummer begint.

‐ ’ AUTO PAUSE’: Het afspelen stopt aan het einde van een
nummer en begint pas weer wanneer u op PAUSE’ drukt.

Opnemen vanaf uw Compact Disc-speler
Natuurlijkk kunt u van uw Compact Discs ook bandopnamen
maken op een cassetterecorder of bandrecorder. U kunt de

recorder rechtstreeks aansluiten op uw Compact Disc-speler, of

een aansluiting tot stand brengen via uw geluidsinstallatie.

Bij het opnemen kan het gemakkelijk zijn om de speelstandscha‑

kelaar "PLAY MODE’ in de stand COPY PAUSE’ of AUTO

PAUSE’ te zetten.

‐ D e stand ’COPY PAUSE’ kan worden gebruikt wanneer uw

recorder beschikt over een zoekfunctie die de open stukken

tussen de nummers registreert.
‐ Destand AUTO PAUSE' stelt u in staat zelf te bepalen hoeveel

stilte u tussen de nummers wilt opnemen. Later kunt u dan

bijvoorbeeld materiaal van een andere geluidsbron op dit lege
gedeelte opnemen.
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6. AANVULLENDE INFORMATIE

6A Luisteren via een hoofdtelefoon

Met een op de uitgang PHONES’ (40) aangesloten hoofdtelefoon
kunt u platen beluisteren zonder gebruik te maken van een

versterker.

Dehoofdtelefoon moet een steker van 6.3 mmen een impedantie
tussen 8 en 1000 ohm hebben.

De geluidssterkte regelt umet de knop ‘VOLUME’ @).

6B Gebruik van de afstandsbediening
Als de speler is ingeschakeld en de plaat is ingelegd, kunnen

vrijwel alle functies van de speler ook met de afstandsbediening

gestuurd worden, de REMOTE CONTROL’-schakelaar @)moet

hierbij op INTERNAL’ staan.

De afstandsbediening is werkzaam tot op een afstand van ca.

8meter. Wanneer de speler het signaal opvangt, licht de

IR’-indicatie © op.
Als het door de opstelling van de speler moeilijk is hem

rechtstreeks te bereiken met het signaal van de afstands‑

bediening, of als de afstand tussen de speler en de plaats waar

u de afstandsbediening wilt gebruiken groter is dan ca. 8m, kunt

u een aparte ontvanger aansluiten op de bus ‘’REMOTE‑

CONTROL IN’ ©). Deze ontvanger is als accessoire verkrijgbaar

onder het typenummer EM 2200.
Bij gebruik van de ontvanger moet u de

CONTROL’-schakelaar @ op EXTERNAL’ zetten.

Hoewel de signalen van de afstandsbediening ook via reflectie

ontvangen kunnen worden, verdient het toch aanbeveling de

afstandsbediening zoveel mogelijk rechtstreeks te richten.
Naarmate de batterijen leeg raken, neemt namelijk de kracht van

de signalen af.

"REMOTE‑

6C Vervangen van de batterijen in de afstandsbediening
De afstandsbediening werkt op drie RO3, UM4 of AAA-batterijen
van 1.5 Volt. In het algemeen zal de levensduur van een stel

batterijen ongeveer een jaar bedragen.
Verwijder de batterijen onmiddellijk als ze leeg zijn of als u de

afstandsbediening lange tijd niet zult gebruiken om beschadiging
van de afstandsbediening door mogelijk ‘lekken’ van de batterijen

te voorkomen.

6D Onderhoud

De platen
Hoewel de muzieksporen op de plaat door een speciale laag
worden beschermd, is het toch aan te raden zorgvuldig met uw

platen om te gaan. Als u de platen altijd bij de rand aanpakt en ze

steeds meteen na gebruik in het doosje opbergt, zal schoon‑

maken van de platen in het algemeen overbodig zijn.

Zouden er toch vingerafdrukken, stof of vuil op zijn gekomen, dan

kunt u die verwijderen met een zachte, niet-pluizende doek. Wrijf
hierbij steeds in een rechte lijn vanuit het midden naar de rand.

Gebruik nooit vet-oplossende of krassende reinigingsmiddelen,
evenmin als onderhoudsmiddelen voor conventionele gram‑

mofoonplaten!

De speler
Het mechanisme van de speler is voorzien van zelfsmerende

lagers en mag niet worden gesmeerd.

De kast kunt u zonodig reinigen met een met water bevochtigde
zeem. Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, spiritus,

ammonia of slijpende bestanddelen bevatten.
De platelade dient vrij van stof te worden gehouden.
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7. TECHNISCHE GEGEVENS

Audiospecificaties (typisch)
‐ Aantal kanalen: 2

‐Frequentiegebied: 2-20.000 Hz
‐ Amplitude-lineariteit: +0,01 dB (20-20.000 Hz)

‐ Fase-lineariteit: +0,2° (20-20.000 Hz)

‐ Dynamisch bereik: 96 dB (20-20.000 Hz)

‐ Signaal/ruisverhouding: 101 dB (20-20.000 Hz)

‐Kanaalscheiding: 100 dB (20-20.000 Hz)
‐Totale harmonische vervorming: 0,0015% (20-20.000 Hz)

‐Jengel: kwartskristal-precisie
‐ Digitaal/analoog-omzetting: viervoudige (176,4 kHz) over‑
sampling met digitaal filter en twee 16-bits D/A-omzetters
‐Foutcorrectiesysteem: Cross InterleavedReedSolomon Code
(CIRC)

‐ Audio-uitgangssignaal: 2 V,,,,
‐Impedantie ’PHONES’-uitgang: 8-1000 ohm

Optisch uitleeselement (laser pick-up)
‐Type laser: halfgeleider AlGaAs

‐ Golflengte: 780 nm

Signaalopbouw
‐Bemonsteringsfrequentie: 44,1 kHz
‐Kwantificering: 16 bits lineair/kanaal

Voeding
‐Netspanning: zie het typeplaatie op de achterkant van de

speler

‐Netfrequenties: 50 en 60 Hz
‐Opgenomen vermogen: ca. 30W

‐Veiligheidseisen: IEC

Kast, algemeen
‐ Materiaal/afwerking: metaal en polystyreen met siermaterialen
‐Afmetingen (bxh X d): 420 x 100 x 378mm
‐ Gewicht: ca. 10 kg

Plaat

‐ Diameter: 120 mm
‐ Dikte: 1,2 mm

‐ Draairichting (gezien vanuit leesrichting): linksdraaiend
‐ Aftastsnelheid: 1,2-1,4 m/s
‐ Draaisnelheid: 500-200 o.p.m.

‐ Max. speelduur (theoretisch): 74 min stereo

‐ Spoorafstand: 1,6 um
‐ Materiaal: kunststof

Wijzigingen voorbehouden

Deze Compact Disc-speler voldoet aan de radiostoringseisen

Zoals deze door de EEG zijn opgelegd.



8. VOORDAT U EEN REPARATEUR BELT

Als uvermoedt dat uw Compact Disc-speler niet goedwerkt, loop

dan eerst even hetvolgende overzicht van mogelijke storingen en

hun oorzaken door.
Misschien hebt u iets heel eenvoudigs over het hoofd gezien.

Maak in geen geval zeif uw speler open, anders vervalt alle recht

op garantie.

1. Na het indrukken van POWER?’ licht de display niet op.
‐ De toets werd niet ver genoeg ingedrukt.

‐ D e contrasteker van het netsnoer is niet of niet goed

aangesloten op de Compact Disc-speler, of de steker van het
netsnoer zit niet of niet goed in het stopcontact.

‐ E r staat geen spanning op het stopcontact. Probeer of een

ander apparaat er wel op werkt.

2. Na het drukken op OPEN/CLOSE’ komt de platelade niet
naar buiten.
‐ De transportschroeven zijn nog niet verwijderd.

‐ De speler is niet ingeschakeld. Controleer of de display oplicht.
‐De microprocessor heeft de opdracht niet goed ontvangen.

Probeer of de lade wel opengaat als u de speler eerst uitschakelt,
daarna weer inschakelt en vervolgens nogmaals op ’OPEN/
CLOSE’ drukt.
‐ De aandrijving van de lade is defect. Hieraan kuntu zelf niets

doen.

3.Na het drukken op ‘OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’ of
*SCAN’ schuift de platelade niet naar binnen.
‐ D e netspanning is onderbroken. Controleer of de display

oplicht.

‐ De microprocessor heeft de opdracht niet goed ontvangen.
Probeer of de lade wel sluit als u de speler eerst uit- en daarna

weer inschakelt.
‐ De aandrijving van de lade is defect. Hieraan kuntu zelf niets

doen. Verwijder de eventueelaanwezige plaat en duw daarna de
lade voorzichtig dicht.

4. Na het sluiten van de lade lichten de woorden ’DISC’ en
*ERROR’ kort op.
‐ Deplaat is niet met het etiket naar boven gelegd of er ligt geen
plaat in de lade.
‐ De plaat is vuil. Probeer of het reinigen van de plaat of het

gebruik van een andere, schone plaat de storing opheft.

‐ De plaat is niet goed. Probeer of een andere plaat de storing

opheft.

‐ E r bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk

papier of een restant van het verpakkingsmateriaal, in de

platelade.

5. De plaat wordt afgespeeld want de nummer-indicatie en de
speelduur-indicatie verspringen regelmatig, maar u krijgt
geen geluid.
‐ De versterker is niet ingeschakeld.
‐ D e stand van de ingangskeuzeschakelaar van de versterker

correspondeert niet met de ingang waarop de speler is aan‑

gesloten.
‐ D e versterker of de daarop aangesloten luidsprekerboxen
werken niet. Controleer of dit het geval is met behulp van een

andere geluidsbron.
‐ De microprocessor heeft de opdracht niet goed ontvangen.

Probeer of u wel geluid krijgt als u eerst de speler uitschakelt,
daarna weer inschakelt en vervolgens het afspelen weer start.

‐ De verbinding tussen speler en versterker is verbroken.

‐ De ingang waarop de speler is aangesloten is defect. Contro‑

leer of dit het geval is door de speler op een andere ingang aan

te sluiten.

6. Het geluid klinkt slecht of vervormd, of u hoort slechts één
kanaal.
‐ Despeleris nietop de ingangCD’, AUX’, TUNER’ of TAPE IN’

van de versterker aangesloten maar op de ’PHONO’-ingang.
‐ Eénvan de stekers van de verbindingskabel is niet of niet goed

aangesloten.

‐ De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de
plaat of het gebruik van een andere, schone of niet of nauwelijks

bekraste plaat verbetering geeft.

‐ E r bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk

papier of een restant van het verpakkingsmateriaal, in de

platelade.

‐ D e versterker of de daarop aangesloten luidsprekerboxen
werken niet goed. Controleer of dit het geval is met behulp van
een andere geluidsbron.

7. Het programmeren werkt niet goed.

‐ De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de
plaat helpt of programmeer even een niet of nauwelijks bekraste
plaat.

‐ De microprocessor heeft zijn opdrachten niet goed verwerkt.

Wis het programma door op ’STOP/CM’ te drukken en leg het
opnieuw vast; start dan het afspelenopnieuw en controleer of de
storing is opgeheven.

‐ Alle 20 geheugenblokken zijn al bezet en u hebt niet gemerkt

dat het woord ERROR’ even is opgelicht om u daarop te wijzen.

‐ Het permanente geheugen is vol.

8. Hetafspelen begintniet met heteerstenummervan de plaat
of van het programma, maar met een ander nummer.
‐ D e microprocessor heeft de opdracht niet goed verwerkt.
Probeer of de storing wordt opgeheven als u de speler eerst

uitschakelt, daarna weer inschakelt en vervolgens opnieuw het
afspelen start.
‐ De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de
plaat of het gebruik van een andere, schone, of niet of nauwelijks

bekraste plaat de storing opheft.
‐ De plaat is niet goed. Probeer of een andere plaat de storing

opheft.
‐ E r bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk

papier of een restant van het verpakkingsmateriaal, in de

platelade.

9. Het afspelen stopt voordat het einde van de plaat of het
programma is bereikt.
‐ De speelstandschakelaar "PLAY MODE’ staat niet in de stand
"NORM PLAY’.

33



Espanol

INDICE

1. Introduccién
2. Resumen de los mandos, etc.

3. Precauciones
4. Instalacion
5. Uso del reproductor

‐ A. Reproduccion de todo el disco

‐ B . Posibilidades especiales durante la reproducci6on
‐ C . Posibilidades para empezar la reproduccion
‐ D . Programacién
‐ E . ’FTS’ (Seleccion de las piezas musicales preferidas)
‐ F . Otras posibilidades

6. Informacién complementaria

‐ A . Escucha por medio de auriculares
‐ B . Uso del mandoa distancia
‐ C . Substituci6n de las pilas en el mando a distancia
‐ D . Mantenimiento

7. Datos técnicos

8. Antes de llamar al tecnico de servicio

1. INTRODUCCION

Enhorabuena por haber decidido disfrutar también del nuevo

sistema digital Compact Disc’.

El reproductor Compact Disc’
Este aparato le ofrece, no sdlo sonido de excelente calidad, facil
manejo y rapido acceso a cualquier punto del disco, sino que
pone a su disposicién toda una gama de nuevas posibilidades.
‐ E n la memoria permanente ’FTS’ del aparato puede Ud.

registrar sus piezas favoritas de cada disco. Después, al

escuchar el disco oira, si asi lo desea, el programa por Ud. mismo
confeccionado. ;
‐ A l grabar de sus discos compactos el reproductor permite

intercalar automaticamente una pausa de cuatro segundos entre

las piezas musicales, lo cual es de utilidad si su magnetofono de
casete tiene un dispositivo para localizar las piezas musicales.

‐Ademas, este reproductor esta completamente preparado

para el uso futuro del proceso de la sefial digital yde CD-| por

medio de una salida galvanica y otra digital Optica.

El Compact Disc’
‐ A las piezas musicales que componen un compact disc se las

llama aqui TRACK’. En el caso de que una de estas piezas

musicales conste de varias partes, como ocurre en la musica
clasica, cada una de ellas se denomina ’INDEX’. En la caja donde

se guarda el disco figuran los nombres TRACK e INDEX y a

continuacion los titulos.
‐ Los discos compactos tienen, ademas de musica, informaci6én
sobre el numero de piezas musicales y su duracidn, o sea el

contenido. Su reproductor visualiza todos estos datos en el

indicador de forma que puede Ud. saber en cualquier momento

qué pieza musical esta escuchando, cuanto tiempo lleva es‑

cuchandola y cuanto falta para que termine el disco.

En estas instrucciones de manejo encontrara Ud. todo cuanto

necesita saber para instalar,manejar y programar su reproductor
de discos compactos. Lea detenidamente todo lo que aqui se
explica y pronto se familiarizara con todas las posibilidades que

le brinda esta nueva y revolucionaria forma de escuchar discos.
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2. MANDOS, ETC.

En la ultima pagina de estas instrucciones encontrara las figuras

alas que se le remite durante la lectura de este texto. Mantenga
abierta esta pagina mientras lee estas instrucciones.

Panel frontal (fig. 1a)

@)ON/OFF’: tecla para encender y apagar el reproductor.
@ Portadiscos: en él va el ‘Compact Disc’.

@ ’OPEN/CLOSE’: tecla para abrir y cerrar el portadiscos.

@ DISPLAY: indica si el tocadiscos esta encendido o apagado;

nos dice igualmente el numero de piezas musicales que tiene el

disco, la marcha de la reproduccion en cualquier momentoy las

funciones especiales del reproductor; pero también los errores
cometidos durante el manejo y programaci6n.
© Indicacidn ’IR’: se enciende cuando el receptor ’IR’ recibe las

sefales del mandoa distancia.

© Receptor ’IR’: recibe las sefales del mandoa distancia.
@ 'PREV’: tecla para, durante la reproducci6n, volver a la pieza
musical anterior.

*PLAY/REPLAY’: tecla para empezar a escuchar el disco

(‘PLAY’) y volver al principio de una pieza musical ("REPLAY’).

@ ‘NEXT’: tecla para pasar, durante la reproduccion,a la pieza

musical siguiente.

*PHONES’: enchufe al que se conectan auriculares para

escuchar discos sin necesidad del amplificador.
@)VOLUME’: regulador para ajustar el volumen cuando el disco

se escuchaa través de los auriculares.

@2Teclado mévil.
@3)’REM/LAP’: tecla para elegir qué informacion desea visualizar:

el tiempo trascurrido de cada piezas musical (’LAP’) 0 el tiempo

que falta para terminar el disco (’REM’).

‘FTS’ (Favourite Track Selection): tecla para programar y

escuchar sus selecciones favoritas; se utiliza siempre en

combinaci6n con otras teclas.

@s) PAUSE’: tecla para retener el principio de una pieza musical

oOpasaje e interrumpir la reproducci6n.
*<{ SEARCH’: tecla para encontrar rapidamente (retroce‑

diendo) un determinado pasaje.

@2’SEARCH bb’: tecla para encontrar avanzando un determinado

pasaje.

*STOP/CM’: tecla para dejar de escuchar el disco y borrar un
programa de la memoria temporal del reproductor.

Nota:En el teclado mévil @3se encuentran las siguientes teclas.

A las teclas @)) hasta @9inclusive sdlo se tiene acceso después
de abrir el teclado haciendo presi6n en el centro (fig. 1b).

*SELECT’: tecla para introducir datos durante la busqueda o
programacion.
Teclas numeradas '0 a 9’: para pasar a un determinado punto

en el disco o confeccionar el programa.
@) ‘STORE’: tecla para registrar en lamemoria los datos mientras

se confecciona el programa. 3

@) ’CLEAR’: tecla para corregir equivocaciones durante la

confeccién del programa y para borrar una parte del mismo,

un programa sin fin o una seleccidén favorita.

@) ’< INDEX’: tecla para retroceder, mientras escucha el disco,

al principio de un numero index o al numero index anterior.

*REVIEW’: tecla para controlar un programa, visualizando una
a una las diferentes partes del mismo.

@ SCAN’: tecla para oir automaticamente el principio de cada

una de las piezas musicales que componen el disco.

‘INDEX Pb’: tecla para pasar alnumero index siguiente sin dejar

de escuchar el disco.

@ ’A-B’: tecla para registrar el punto en que empieza y termina

un programa que se escucha ininterrumpidamente.
*PLAY MODE’: selector de cuatro forma de reproducci6n:
"NORM PLAY’, ’SINGLE PLAY’, "COPY PAUSE’ o ’AUTO‑

PAUSE’.
"REPEAT: tecla para repetir un disco o un programa.

En el mandoa distancia encontrara la mayoria de las funciones

de los mandos del aparato (fig. 1c).



EI indicador (Display) (fig. 2)
Se ilumina al encender el reproductor.

‐ TRACK’: lacifra indica cuantas piezas musicales componen el
disco o el numero de la pieza que en ese momento se esta
escuchandoo se ha seleccionado.

‐ INDEX’: la cifra sdlo varia en el caso de que la pieza musical

conste de varias partes (numeros index).

‐ ’MIN’ y SEC’: las cifras en minutos y segundos: la duraci6én

total del disco, el tiempo trascurrido de la pieza que se esta
escuchandoy el tiempo que queda de todo el disco, un programa

o un determinado fragmento.

‐Laindicaci6n que seenciende junto aTIME’ nos dice sisetrata

de la duracion total del disco (’REM’) 0 del tiempo trascurrido de

una pieza musical (’LAP’).

‐ ’DISC’ empieza a parpadear al introducir un disco.
‐’ERROR’ se enciende si comete Ud. un error de manejo o
programacion.

‐ ’DISC’ y ’ERROR’ se encienden al mismo tiempo si se

introduce el disco invertido, si ha olvidado poner el disco o si esta
dafado.

‐ ’PROGRAM se ilumina alponer unprograma enlamemoria del
reproductor.
‐ ’A-B’ : se ilumina cuando se escucha ininterrumpidamente un

programa con un punto inicial ’A’ y un punto final ’B’. "A-B’ no deja

de parpadear hasta que ha terminado Ud. de confeccionar un

programa sin fin.
‐ ’FTS’ se ilumina cuando se escucha un programa de la

memoria permanente del reproductor. 'FTS’ parpadea al pulsar la

tecla ’FTS’.
‐ ’SCAN’: se enciende cuando para formarse una idea del

contenido del disco le da Ud. la orden al aparato de que

reproduzca el principio de cada pieza musical.

‐’REVIEW’ se ilumina cuando controla Ud. un programa.
‐’REPEAT' se ilumina cuando se repite total o parcialmente un

disco.

‐ ’PAUSE’ se ilumina cuando se deja de escuchar el disco por

un momento.

‐ L a indicacion ’IR’ se ilumina cuando el receptor de rayos

infrarrojos recibe las sehales del mandoa distancia.

Panel posterior (fig. 3)
@ ’OPTICAL OUT’: conector para proceso digital de la sefal a

través de un cable de fibra de vidrio.
() ‘DIGITAL OUT’: salida para el proceso digital de la sefial de

futuras aplicaciones, tales como CD-l.

@ ’REMOTE CONTROL’: conector para un receptor externo de

sefial.
@ conmutador "REMOTE CONTROL’: para recibir las sefales

del mando a distancia por el propio reproductor ("INTERNAL’)

© por un receptor de sefales externo (’EXTERNAL’). El

conmutador tiene que estar también en la_posicion
"EXTERNAL si el reproductor se utiliza en un sistema de alta

fidelidad con su propio mandoa distancia.

@ ’ANALOGUE OUT’: salida analégica para conexidn a un

amplificador.

@ ’FUSE’ (portafusibles): en él se encuentra el fusible final del
reproductor. Cuando se funda substituyalo por otro del mismo
tipo.

@ Conector para el cord6n de red.

3. PRECAUCIONES

‐ Compruebe si la tensi6dn de red de su domicilio coincide con

la que viene indicada en la placa tipo del panel posterior. De no

ser asi, consulte a su distribuidor.

Algunos modelos de este reproductor tienen en el panel

posterior un selector de tensiones que le permite ajustar Ud.
mismo latension de red deseada. En el caso de que cambiara Ud.

latension de redde2 2 06 240 Va 1106 120 V, cambie Ud. también
el fusible de 200 mA que hay en el portafusibles @)por otro de

400 mA.

‐ N o ponga nunca el reproductor directamente encima de un
amplificador que despida mucho calor.

‐ E l aparato debe estar siempre en posicién horizontal sobre

una.superficie lisa y firme. Deje suficiente espacio en torno al
aparato para que no falte una buena ventilacion.
‐ No exponga nunca el aparato directamentea los rayos del sol

ni lo ponga cerca de una fuente de calor.

‐ No exponga nunca el reproductor a la humedad.

‐ No conecte nunca el reproductor a la entrada PHONO’ de su

amplificador, pues no sirve para un aparato como este.

‐Nointente nuncareparar Ud. mismo el reproductor, por perder

con ello todos los derechos de su garantia.

4. INSTALACION

Con el reproductor Compact Disc’ compactos se suministra:

‐ u n cordén de red

‐ u n cordén para conexi6n al amplificador

‐ e l mandoa distancia
‐ l a s pilas para el mando a distancia

1. Quite los dos tornillos de transporte marcados por flechas y

que van metidos en anillos rojos situados en la parte inferior del

aparato (fig. 4).

Guarde los tornillos y los anillos en un sitio seguro, pues en el
futuro cuando vaya a transportar el reproductor debera poner

siempre antes estos tornillos.
2. Instale el reproductor donde desea teniendo en cuenta las

precauciones antes citadas.

3. Inserte las dos clavijas (L = canal izquierdo, R= canal derecho)

de uno de los extremos del cordon suministrado para conectar

el amplificador en la salida "ANALOGUE OUT’ ©).
4. Inserte las clavijas del otro extremo de este cordén en los

correspondientes enchufes de la entrada ’CD’ o ’AUX’ de su

amplificador (preamplificador, sintonizador/amplificador, etc.). Si
estuviera ya ocupada esta entrada, puede usar también laentrada
*TUNER’ o ‘TAPE IN’, pero nunca la de PHONO’.

5. Inserte la contraclavija del cordén de red suministrado en el
enchufe @.
6. Inserte ahora la clavija en el enchufe mural.
7. Abra la tapa de laparte posterior del mando a distancia y ponga

las pilas como se indica en el compartimiento (fig. 5). No olvide

cerrar otra vez la tapa.

8. Compruebe si el conmutador REMOTE CONTROL’ G@) esta en
la posicién INTERNAL’.

Su reproductor ‘Compact Disc’ queda asi listo para el uso.

5. MANEJO DEL REPRODUCTOR

En este capitulo se tratan los siguientes temas:

A. Reproduccién de todo el disco

B. Posibilidades especiales durante la reproduccion
C. Posibilidades para empezar la reproduccion
D. Programacién

E. 'FTS’ (seleccion de las piezas musicales preferidas)

F. Otras posibilidades

‐ Durante su funcionamiento en el indicador se ve lo que esta
ocurriendo. A continuacién explicamos la informacioén que puede

Ud. esperar.
‐ Asi mismo se le explica qué anomalias pueden pesentarsele y
qué cosas son para Ud. entonces de importancia.

‐ E n el texto aparecen las mismas palabras inglesas que hay

sobre las diferentes teclas, lo cual le facilitara su busqueda. Las

cifras dentro del circulo corresponden alas ilustraciones que hay

en la cara interior de la contraportada.

35



5A Reproducci6n de todo el disco
1. Encienda el amplificador

2. Ponga el selector de entrada de su amplificador en la posicién
que corresponde a la entrada a la que ha conectado su

reproductor ’Compact Disc’.
3. Pulse la tecla ON/OFF’ @).

‐ El indicador @)se ilumina.
Si no se ilumina, compruebe si:
Esta bien conectado el cordon de red en los dos extremos.
Si hay corriente en el enchufe mural.

4. Ponga el selector "PLAY MODE’ en la posicién ’NORM‑

PLAY’.
5. Pulse la tecla (3) OPEN/CLOSE’.

‐ E l portadiscos () se abre.
6. Sujetando el disco entre el pulgar y los demas dedos de la
mano abierta, coldquelo (con la etiqueta arriba) en el entrante

del compartimiento (fig. 6-7).

7. Cierre el portadiscos con la tecla (3) ‘OPEN/CLOSE’. Si lo

desea también puede cerrarlo simplemente empujandolo.
‐ L a indicacién ‘DISC’ parpadea.

‐ El disco gira un momento y después se detiene.
‐ E n elindicador se lee el total de piezas musicales y lo que dura

todo el disco.
Si en el indicador aparece un momento ERROR’:
Compruebe si ha introducido bien el disco.
éEsta el disco sucio 0 estropeado? (Ver el apartado 6E - Mantenimiento)

8. Pulse la tecla "PLAY/REPLAY’ @).
‐ E l disco empiezaa girar.

‐ L a s cifras encima de TRACK’ e *INDEX’ indican qué pieza

musical y qué numero index de ella esta Ud. escuchando en ese

momento, a partir de la pieza musical 1 y del numero index 1.

‐Encima de ’MIN’ y ’SEC’ se ve el tiempo de reproduccién

trascurrido.
‐ L a indicacion ’LAP’ se enciende.

‐ La reproduccién empieza.
También se puede pasar directamente del punto 6 al 8, pero

entonces sin hacer la programacién.
Si no hay sonido (0 esta distorsionado) compruebe:
éEsta bien ajustado el selector de su amplificador?
éEsta ajustado a cero el regulador de volumen de su amplificador?
éEsta bien conectado el reproductor ’Compact Disc’ a su amplificador?
Ver el apartado4 - Instalacion.
éEsta el aparato en posicion horizontal?

9. Pulse la tecla @3)’REM/LAP’ si quiere saber el tiempo que falta

para terminar el disco.
‐’REM’ se ilumina y se sabe cual es el otro tiempo.

‐Cuando termina la ultima pieza musical, el reproductor se

detiene automaticamente. En el indicador vuelve a verse el total

de piezas musicales y la duracién de todo el disco.

10. Pulse la tecla @)‘OPEN/CLOSE’.
‐ E l portadiscos se abre.

‐ L a informacion que habia en el indicador desaparece.

11. Retire el disco del portadiscos.

12. Cierre el portadiscos.

‐ Las indicaciones ERROR’ y ’DISC’ se iluminan para que sepa
que no hay ningun disco en el portadiscos.

13. Pulse la tecla @)ON/OFF’.
‐ El indicador se apaga.
‐ El reproductor esta ahora desconectado.

5B Posibilidades especiales durante la reproduccién

Breve interrupci6n de la reproduccién
1. Pulse la tecla @ ’PAUSE’.
‐ E n el indicador se ve PAUSE’.
‐ L a musica deja de escucharse, pero el disco continua girando.
2. Pulse otra vez la tecla @)PAUSE’ para reanudar la reproduc‑

cién desde donde la interrumpio.

Durante la pausa las teclas *«< SEARCH’, "SEARCH bb’, ‘NEXT’
y ‘PREV’ le permiten pasar a cualquier punto del disco. Pero la

reproduccién no empieza hasta pulsar de nuevo la tecla @®

*PAUSE’.
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Parada de la reproducci6n
Pulse la tecla 8 ‘STOP/CM’.
‐ El disco se detiene.
‐ En el indicador se ve otra vez el total de piezas musicales y lo

que dura todo el disco.

Para pasar al principio de una pieza musical
Pulse la tecla @)’PLAY/REPLAY’.
‐ L a musica deja de escucharse por un momento y después se

reanuda desde el principio de la misma pieza musical.

Para pasar a la pieza musical siguiente

Pulse la tecla @)NEXT’.
‐ L a musica deja de oirse un momentoy luego se reanuda con
la pieza musical siguiente.

Si en el disco no hay una pieza musical siguiente:
"ERROR’ se enciende un momento.
La ultima pieza musical sigue escuchandose.

Para pasar a una pieza musical que se encuentra mas adelante,
hacia el fin del disco, pulse varias veces la tecla NEXT’.

Para retroceder a la pieza musical anterior
Pulse la tecla @ ’PREV’.
‐ L a musica deja de escucharse un momento y después se

reanuda con la pieza musical anterior.

Si en el disco no hubiera una pieza musical anterior:
‘ERROR’ se ilumina.
Se sigue escuchando la primera pieza musical.

Si lo desea puede Ud. también retroceder hacia otra pieza

musical que se encuentra al principio del disco, pulse para ello

varias veces la tecla PREV’.

Para pasar al numero index siguiente

Pulse la tecla @6) ‘INDEX b’.
‐ L a musica deja de escucharse un momento y después
continuar con el numero index siguiente.

En el caso de que la pieza musical no tenga un numero index
siguiente:
"ERROR’ se enciende un momento.
El primer numero index vuelve a escucharse.

Si lo desea puede Ud. también pasar a un numero index que se

encuentra mas adelante, hacia el final de la pieza musical; para
ello pulse varias veces consecutivas la tecla ‘INDEX2’.

Para pasar a un numero index que se encuentra en la pieza

musical siguiente, elija primero el numero de la pieza musical en

cuestiOn pulsando la tecla@) NEXT’; elija con la tecla @INDEX2’
el numero index deseado.

Para pasar al principio de un numero index
Pulse la tecla @3) ’< INDEX’.
‐ L a musica deja de escucharse por un momento y después

continua desde el principio del mismo numero index.

Para pasar al numero index anterior

Pulse dos veces consecutivas la tecla @3’< INDEX’.
‐ L a musica deja de escucharse por un momento y después se
reanuda con el numero index anterior.

Enel caso de que la pieza musical no tenga un numero index anterior:
*ERROR'’ se ilumina.
Luego se sigue escuchando el primer numero index.

También puede Ud. retroceder a un numero index que se

encuentra hacia el principio de la pieza musical, para ello pulse

varias veces consecutivas la tecla ’< INDEX’

Si desea pasar a un numero index que se encuentra en una pieza

musical anterior, elija primero con latecla@PREV’ el numero de

esa pieza musical y luego con la tecla "INDEX >’ el numero
index deseado.



Para buscar un pasaje

1. Pulse la tecla G2"SEARCH b>’ para localizar un pasaje que se

encuentra hacia el final.

2. Pulse la tecla @®<< SEARCH’ para localizar un pasaje que se

encuentra hacia el principio.

Mantenga pulsada la tecla hasta llegar al pasaje deseado.

Esta operacion se hace a tres velocidades sucesivas. Si mantiene

pulsada la tecla, lavelocidad aumenta automaticamente. Si suelta

Ud. la tecla durante un momento, la busqueda se reanudaa la

velocidad mas baja.

La velocidad mas baja

‐Sédlo dura algunos segundos.

‐ Se oye sonido.

‐ Sirve para localizar un pasaje con la precisién de un segundo.

‐ L a busqueda empieza siempre a esta velocidad cada vez que

se pulsa la tecla ’<«{ SEARCH’ 0 ’SEARCH PP’.

La velocidad media
‐ E s algo mas alta que la primera.

‐ Dura también unos segundos.

‐Sigue habiendo sonido.

~Sirve para localizar un pasaje con bastante precision.

La velocidad mas alta

‐ S e alcanza después de 10 segundos.

‐ No se oye sonido.

‐ Sirve para aproximarse al pasaje que Ud. busca.

Si durante la busqueda se pasa Ud. del principio o final del disco:
En el indicador aparece un momento ERROR’.
Si al llegar al final del disco suelta Ud. la tecla "SEARCH D>’, la
reproduccién empieza algunos segundos antes del punto final.

Para repetir el disco
1. Pulse la tecla @ REPEAT’.
‐ REPEAT’ se enciende.

‐ EI disco se repite ahora unay otra vez.

2. Para poner fin a la repeticidn pulse de nuevo la tecla

*REPEAT’.
‐ REPEAT’ se apaga.

‐ La reproduccion cesa al final del disco.

Para ajustar un programa continuo.

1. Mientras escucha el disco pulse la tecla @) ’A-B’ alli donde

desea que empiece.
‐ La indicacién ’A-B’ parpadea.

‐’PROGRAM'’ se enciende.

‐ Con ello queda ajustado el punto donde empieza el programa

continuo.
2. Pulse de nuevo la tecla @?’A-B’ al llegar al punto en que desea

termine.

‐ La indicacién ’A-B’ permanece encendida.
‐ Con ello queda ajustado el punto donde termina el programa
continuo.

‐ El brazo fonocaptor laser retrocede ahora hasta el punto A y

se escucha todo lo que hayhasta elpunto B.Al llegaraquiel brazo
fonocaptor laser salta otra vez al punto A y asi sucesivamente.

El punto donde empiezay termina el programa continuo se busca

también con las teclas SEARCH’ b>’ G20 ’NEXT’ @).

3. Para suprimir un programa continuo, pulse la tecla @3CLEAR’.

‐ ’A-B ’ y PROGRAM’ se apagan.

‐ Elprograma continuo ha quedado suprimido y la reproducci6n
continua normalmente.

5C Posibilidades para empezar la reproducci6n

Si todavia no ha pulsado la tecla ’PLAY/REPLAY’, corrija siempre

cualquier equivocacién cometida con la tecla @) ’CLEAR’ y

empiece de nuevo.

Para empezar con una determinada pieza musical (Go to

track...)

1. Ponga el disco en el portadiscos.

2. Cierre el portadiscos.

3. Marque con las teclas numeradas de ’0 a 9’ @)el numero de la

pieza musical deseada.

‐ E n el presentador parpadea ‘TRACK’.

‐ En el presentador se ve también el numero de la pieza musical

elegida.

4. Pulse la tecla @’PLAY/REPLAY’.
‐ El disco empieza a escucharse al principio de la pieza musical

elegida.

Si elige una pieza musical que no existe:
En el presentador aparace un momento ERROR’.

Para empezar con un determinado numero index (Go to
track.../index...)

1. Marque con las teclas numeradas el numerode lapieza musical

deseada.

2. Pulse la tecla G9)SELECT’.
‐ E n el presentador parpadea’INDEX’.
3. Marque con las teclas numeradas el numero index deseado.
‐ E n el indicador aparece ahora el numero index por Ud.
marcado.

4. Pulse la tecla @)’PLAY/REPLAY’
‐ L a reproduccion empieza ahora al principio del numero index
por Ud. marcado.

Si marca un numero index que no existe:
En el presentador aparace un momento ’ERROR’.
La reproduccién empieza al principio del numero de pieza musical
marcado.

Para empezar en un determinado momento, dentro de una

pieza musical (Go to track.../time...)

1. Marque con las teclas numeradas el numerode lapieza musical

deseada.

2. Pulse dos veces la tecla G9)SELECT’.
‐ E n el indicador parpadea ’MIN’.
3. Marque los minutos del momento en que desea empiece la

reproducci6on.
4. Vuelva a pulsar la tecla @9SELECT’.
‐ En el indicador parpadea ’SEC’.

5. Marque los segundos del momento en que desea empiece la

reproduccion.
6. Pulse la tecla @)’PLAY/REPLAY’.
‐ L a reproduccién empieza ahora en el momento por Ud.

marcado.

Si el momento por Ud. marcado no existe:
En el presentador aparace un momento ERROR’.
La reproduccién empieza al principio del numero de la pieza musical por
Ud. marcado.

Para tener una idea del contenido del disco

1. Pulse la tecla @)SCAN’.
‐ E n el indicador se ilumina SCAN’.
‐ Ahora se escuchan los 10 primeros segundos de cada pieza

musical.
‐Encima de TRACK’ severa el numero de la pieza musical que
esta escuchando.

‐ Después de la Ultima pieza musical el disco se detiene. En el

indicador vuelve a verse el numero total de piezas musicales y
cuanto dura todo el disco.

Mientras se forma Ud.una idea del contenido del disco se pueden
usar las teclas NEXT’ @)0 PREV’ @.

2. Al llegar a una pieza musical que desea Ud. escuchar en su

totalidad pulse la tecla @’PLAY/REPLAY’.
‐ L a indicacién SCAN’ se apaga.

‐ El resto del disco se escuchara ahora desde el punto en que

Ud. se encuentra.
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5D Programacion

Ud. puede hacer un programa formado con las piezas musicales
de un disco y en el orden en que desea escucharlas. Su programa

puede estar constituido por cualquiercombinacion de:

‐numeros depieza musical

‐numeros index

‐momento de arranque y parada dentro de un numero.
Como maximo puede Ud. utilizar 20 bloques de memoria. Cada

numero de pieza musical necesita un bloque; cada numero index

necesita 2 bloques y cada posicién de tiempo ocupa 5 bloques.

Si intenta Ud. utilizar mas de 20 bloques ERROR’ se ilumina.

Antes de empezar a confeccionar un programa ponga el disco en

el portadiscosy cierre este.

Si se equivoca, con tal de que todavia no haya pulsado la STORE’
puede Ud. siempre corregir pulsando la tecla @) ‘CLEAR’ y
empezando de nuevo.

Para memorizar el numero de la pieza musical

1. Marque con las teclas numeradas@9’0 a9’ el numero deseado.

‐ En el indicador parpadea TRACK’.

‐ E n el indicador se ve el numero marcado.

2. Pulse la tecla @i) STORE’.

‐ E n el indicador se ilumina ’~PROGRAM’.
‐ De esta forma pasa ala memoria del reproductor el numero de

la pieza musical.

3. Repita los puntos 1y 2 para cada uno de los numeros que Ud.

quiere registrar en la memoria.

‐ E n el indicador aparece el total de piezas musicales que

componen el programa, y su duraci6n.
Si se enciende ERROR’, compruebe si:
éExiste el numero de pieza musical por Ud. elegido?
éEstan ocupados los 20 bloques de la memoria?

Para memorizar un numero index

1. Marquecon las teclas numeradasel numero de lapieza musical
en cuestion.
2. Pulse la tecla G9) SELECT’.
‐ E n el indicador parpadea ‘INDEX’.
3. Marque con las teclas numeradas el numero index deseado.
‐ E n el indicador aparece el numero por Ud. marcado.

4. Pulse la tecla @)’STORE’.
‐ E n el indicador se ilumina PROGRAM’.

‐ C o n ello ha pasado a la memoria el numero index por Ud.

elegido.

En este caso, ala duraci6n total del programa memorizado no se

suma laduraci6n del numero index, puesto que el reproductor no

la conoce ya que esta informacidn no aparece en el indice del

compact disc, por lo que la indicaciéndel tiempo restante no sera
correcta.

5. Repita los puntos 1 a 4 para memorizar los demas numeros
index.

Para memorizar el momento de arranque y parada.
1. Marque con las teclas numeradas el numero deseado de la

pieza musical.

2. Pulse dos veces la tecla G9)SELECT’.
‐ E n el indicador parpadea ’MIN’.

3. Marque con las teclas numeradas los minutos del momento de

arranque.

4. Vuelva a pulsar (3) ‘SELECT’.
‐ E n el indicador parpadea SEC’.
5. Marque con las teclas numeradas los segundos del momento

de arranque.

6. Pulse la tecla @}) STORE’.
‐ E l momento de arranque ha quedado asi memorizado.

‐ ’MIN’ empieza a parpadear.

7. Marque con las teclas numeradas el momento de parada.

8. Pulse la tecla @3)SELECT’.

‐ ’SEC’ empieza a parpadear.
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9. Marque con las teclas numeradas los segundos del momento

de parada.

10. Pulse la tecla @)’STORE’.
‐ Con ello ha pasado a la memoria el momento de parada.

11. Repita los puntos 1 y 10 para memorizar los demas tiempos

de arranque y parada.

Como memorizar los numeros de piezas musicales con la

tecla SCAN’
Este método de programaci6én sdlo sirve para memorizar

numeros de piezas musicales en el mismo orden en que estan
en el disco.

1. Pulse la tecla @)SCAN’.

‐ E n el indicador aparace ‘SCAN’.

‐ Ahora se escuchan los 10 primeros segundos de cada pieza

musical.

‐Encima de TRACK’ sigue viendose el numero de la pieza

musical que esta escuchando.

2. Para incluir en el programa la pieza musical que esta es‑

cuchando, pulse la tecla @i) ‘STORE’.

‐ E n el indicador aparace PROGRAM’.
‐Y la pieza musical pasa a la memoria.

‐ A c t o seguido empiezan a escucharse los 10 primeros se‑

gundos del numero siguiente.

3. Repita el punto 2 para programar las demas piezas musicales.

Para revisar el programa

Pulse la tecla @4REVIEW’.
‐ E n el indicador aparece’REVIEW’.

‐ En elindicador aparecen elcontenido del programa en elorden

memorizado.

Si en el indicador se enciende ERROR’:
La memoria esta vacia y no hay nada programado.

El programa puede controlarse con anterioridad o mientras se

escucha.

Como borrar de un programa nuimeros de piezas musicales,
numeros index y los momentos en que se desea empiece o

termine.

1. Pulse la tecla @)REVIEW’.
‐ E n el indicador van apareciendo, en el orden memorizado,

todas las partes del programa.
2. Pulse la tecla @ CLEAR’ tan pronto como aparezca el numero
que desea borrar.

Para escuchar un programa

1. Ponga el selector "PLAY MODE’ en la posicién ’NORM‑

PLAY’.

2. Pulse la tecla (@) ’PLAY/REPLAY’.
‐ L a reproduccién empieza con la primera pieza musical de su

programa.

Si pulsa Ud. de nuevo la tecla ’PLAY/REPLAY’ empieza a
escucharse otra vez la primera pieza del programa.

También se pueden usar las otras teclas, pero ahora solo se sigue
el orden del programa y no el del disco. La funcidn de busqueda
(hacia adelante o hacia atras) se limita al nUmero que se esta
escuchando.

Para repetir el programa pulse la tecla REPEAT’. El programa
permanece en la memoria hasta pulsar Ud. las teclas ’STOP/CM’
o OPEN/CLOSE’ o desconectar el reproductor.

Para volver al principio de la misma pieza musical.
Pulse la tecla @)’PLAY/REPLAY’.
‐ El disco deja de escucharse un momento y después empieza

de nuevo la misma pieza musical.

Para borrar un programa
Pulse la tecla (8) "STOP/CM’.
‐ El programa se borra.



5E Seleccion de las piezas musicales preferidas (’FTS’)

De desearlo puede Ud. también pasar un programa ala memoria

permanente (’FTS’) del reproductor con lo cual al reproducir un

disco escuchara Ud. siempre sus piezas musicales preferidas.
La memoria ’FTS’ ofrece cabida a un maximo de 226 discos. Pero

el numero de programas que puede memorizar depende de

cuantos bloques de memoria utilice. Por ejemplo, si memoriza 5

piezas musicales por disco, podra memorizar en total 157
selecciones favoritas. Una vez puesta en la memoria ’FTS’ su

seleccion preferida para un determinado disco, podra escucharla

siempre que lo desee. Por supuesto no esta Ud. obligado a

escuchar esa seleccién, sino que puede perfectamente confec‑

cionar un nuevo programa y ponerlo en la memoria provisonal tal

y como hemos descrito en el apartado 5D. ’FTS’ parpadea por

poco tiempo para recordarle, al colocar Ud. el disco, que existe

un programa ’FTS’.
Por disco sdlo se puede confeccionar una seleccién que ocupe
como maximo 20 bloques de memoria. Si intenta Ud. hacer una
segunda seleccién entonces se borrara automaticamente la
primera. A partir de ese momento en la memoria ’FTS’ del

reproductor estara la nueva seleccion con el mismo numero de
orden.

Nota: La tecla ’FTS’ @ se utiliza siempre en combinaci6én con

otras teclas. No deje pasar mas de 5 segundos antes de usar la
tecla siguiente, pues si asi fuera el aparato supondra que ha

cambiado Ud. de opinion y en el indicador dejara de parpadear

’FTS’. Para empezar de nuevo pulse otra vez la tecla 'FTS’.

Para poner una seleccion preferida en la memoria ’FTS’
1. Confeccione su programa tal y como se describe en el

apartado 5D - Programacién.

2. Pulse la tecla @4’FTS’.
‐’'FTS’ empieza a parpadear.
3. Pulse la tecla @)STORE’
‐’'FTS’ deja de parpadear.
‐ Enelindicador se ve durante algunos momentos el numero de

orden para este este programa.

‐ S u seleccion preferida ha recibido en la memoria ’FTS’ este

numero de orden y podra siempre escucharla cada vez que
ponga Ud. este disco.

Si se enciende ERROR’:
La memoria 'FTS’ esta ocupada, pero el numero de orden es todavia
inferior a 226. Haga sitio para el nuevo programa borrando algunas
selecciones antiguas.
El numero de orden es superior a 226. En este caso tendra que borrar
toda lamemoria 'FTS’. Lea elapartado: ’Para borrar todas las selecciones
preferidas al mismo tiempo’.
No hay ningtn programa.

Para escuchar una seleccion preferida.
1. Ponga el selector ‘PLAY MODE’ en la posici6n ’NORM‑

PLAY’.
2. Pulse la tecla @4’FTS’.
‐ 'FTS’ empieza a parpadear.

3. Pulse la tecla @)’PLAY/REPLAY’.
‐ Ahora escuchara Ud. automaticamente la seleccién preferida

de este disco.

Si se enciende ERROR’:
En la memoria no hay ninguna seleccién para este disco.

Como borrar la seleccién preferida de un disco.

Para borrar una seleccion hade saber Ud. primero su numero de
orden.

1. Sino conoce Ud. el correspondiente numero de orden, tendra
que empezar por poner el disco.

2. Pulse la tecla @ ’FTS’ y después (@) ’PLAY/REPLAY’.
‐ E n el indicador aparece el numero de orden deseado.

3. Andtelo.
4. Pulse la tecla @ ’FTS’ y después @4’REVIEW’.
‐ E n el indicador se ve el numero de orden mas bajo de la

memoria.

5. Vuelva a pulsar la tecla @4)FTS’ y sin soltarla pulse varias veces
la tecla @)NEXT’ hasta llegar al numero de orden deseado que

aparece en el indicador.

Si se enciende ERROR’:
Ha pulsado Ud. la tecla NEXT’ mas veces de lo necesario y se ha pasado
Ud. del numero de orden mas alto que habia en la memoria; empiece Ud.
de nuevo desde el punto 4.

6. Al aparecer en el indicador el numero de orden deseado,

mantenga Ud. pulsada la tecla ’FTS’ y pulse la tecla @3CLEAR’.
‐ E n el indicador se ve un momento ’000’.

‐ E l programa ’FTS’ se borra de la memoria.

‐ L a seleccién en cuestidn se ha borrado de la memoria.

Para borrar todas lasselecciones preferidas al mismo tiempo.

Nota: Utilice esta posibilidad sdlo para borrar al mismo tiempo

todas las selecciones preferidas de todos sus discos, por
ejemplo por estar completa la memoria ’FTS’ o por desear Ud.

empezar de nuevo.

1. Pulse la tecla @ 'FTS’.
‐ 'FTS’ empieza a parpadear.

2. Pulse la tecla @ ’PAUSE’y sin soltarla pulse a continuacion la
tecla @)OPEN/CLOSE’.
‐ Con ello se borra toda la memoria ’FTS’.
‐ Durante unos momentos en el indicador se ve ‘000’.

5F Otras posibilidades

Selector PLAY MODE’
Este selector tiene cuatro posiciones:
‐ ’NORM PLAY’: para uso normal - aqui las piezas musicales se

escuchan una detras de otra.

‐’SINGLE PLAY’: si el aparato no esta ajustado a la funcién
*REPEAT’ (repeticion) la reproduccién se detiene al finalizar la

pieza musical que se escucha. Pero si esta ajustado a REPEAT’,
entonces la pieza musical se escuchara unay otra vez.

‐ ’COPY PAUSE’: detras de cada pieza musical y antes de
empezar la siguiente se introduce una pausa de 4 segundos.
‐ ’AUTO PAUSE’: lareproducci6nse detiene alfinal de una pieza

musical y se reanuda tan solo al pulsar Ud. otra vez la tecla

*PAUSE’.

Para grabar de su reproductor Compact Disc’
Naturalmente, puede Ud. hacer grabaciones en un magnetéfono
de casete o de cinta. El magnetéfono puede conectarlo direc‑

tamente alreproductor compact disc’ o a través de su instalacion
estereofénica.
Durante la grabacidn puede que convenga poner el selector

"PLAY MODE’ en la posicién "COPY PAUSE’ o “AUTO PAUSE’.
‐ L a posicion ’COPY PAUSE’ es para cuando su magnetdfono
detecta los intervalos entre las piezas musicales.
‐ La posicion ’AUTO PAUSE’ es para que establezca Ud. mismo

los intervalos de silencio entre las piezas musicales. En este

intervalo puede Ud. haver después una grabacién procedente de

otra fuente.
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6. INFORMACION COMPLEMENTARIA

6A Para escuchar a través de auriculares
Con unos auriculares conectados al enchufe PHONES’ (0,
puede Ud. escuchar discos sin necesidad de utilizar el am‑

plificador. Los auriculares han de tener una clavija jack de 6,3 mm

y una impedancia de 8 a 1000 ohms.

EI nivel sonoro se ajusta con el regulador de "VOLUME’ @).

6B Uso del mandoa distancia

Una vez encendido el reproductor y colocado el disco en su sitio,

con el mando a distancia se pueden ejecutar casi todas las

funciones del aparato, pero para ello el conmutador REMOTE

CONTROL’ @)ha de estar en la posicién INTERNAL’.
El mando a distancia funciona hasta una distancia de unos
8 metros. La indicaci6n ‘IR’@)se enciende cuando el reproductor

recibe la sefal.

Si debido al emplazamiento del reproductor no se puede enviar

directamente la sefal del mandoa distancia, 0 si la separacién
entre el reproductory el lugar en que Ud. desea utilizar el mando

a distancia es superior a 8 m, al enchufe "REMOTE CONTROL IN’
@)puede conectarse un receptor aparte el cual puede adquirirse

por separado bajo el numero de tipo EM 2200.

Si utiliza este receptor adicional, ponga el conmutador "REMOTE
CONTROL’ @)en la posicién EXTERNAL’.
Aunque las sefiales del mando a distancia pueden ser también
recibidas por reflexion, aconsejamos orientar lo mejor posible el
mando a distancia directamente. Las sefales se iran haciendo

menos potentes a medida que se vayan agotando las pilas.

6C Colocacion de pilas nuevas en el mandoa distancia
El mandoa distancia funciona con tres pilas RO3, UM4 o AAA de

15-2
Normalmente un juego de pilas dura aproximadamente un afo.

Saque las pilas tan pronto estén agotadas 0 cuando vaya a estar

algun tiempo sin usar el mando a distancia, esto se hace para

evitar posibles dafos por fugas de las pilas.

6D Mantenimiento

Discos
A pesar de que los Compact Disc’ van recubiertos por una capa

protectora, aconsejamos tratarlos con cuidado. Si los guarda
siempre en la caja sujetandolos por los bordes, en general no
hara falta limpiarlos. Pero si quedaran huellas dactilares, polvo o

suciedad sobre ellos, limpielos con un paho suave que no suelte

pelusilla; pase siempre este pafo en linea recta desde el centro

hacia el borde. No use nunca detergentes, agentes de limpieza

abrasivos ni los utilizados para los discos gramofénicos corrien‑

tes.

El reproductor

El mecanismo del aparato tiene cojinetes autolubricantes que no

hay que engrasar.
Use sdlo una gamuza humedecida en agua para limpiar la parte

exterior y no utilice agentes de limpieza que contengan alcohol,

alcohol metilico, amoniaco o componentes abrasivos.

Mantenga limpio de polvo el compartimiento del disco.
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7. DATOS TECNICOS

Especificaciones (tipicas) de audio

‐ Numero de canales: 2

‐ Margen de frecuencias: 2-20:000 Hz, +0,08 dB

‐Linealidad de la ampitud: +0,01 dB (20-20.000 Hz)

‐Linealidad de la fase: +0,2° (20-20.000 Hz)

‐ Margen dinamico: 96 dB (20 20.000 Hz)

‐Relacion sefal/ruido: 101 dB (20 20.000 Hz)

‐Separacion de canales: 100 dB (20 20.000 Hz)

‐ Deformacidon total harmonica: 0,0015% (20-20.000 Hz)

‐ Lloro: precision del cristal de cuarzo
‐Conversi6n digital/analogica: sobremuestreo cuadruple
(176,4 kHz) con filtro digital ydos convertidores digital/analogica
de 16 bits
Sistema corrector de errores: Codigo Cross Interleaved Reed

Solomon (CIRC)

‐Sefa l salida de audio: 2 V,,,,
Impedancia de la salida PHONES’: 8 a 1000 ohm

Elemento optico de lectura (brazo fonocaptor laser)

‐Tipo de laser: semiconductor AlGaAs

‐Longitud de onda: 780 nm

Estructura de la senal
‐ Frecuencia de muestreo: 44,1 kHz

‐ Cuantificacion: 16 bits lineal/canal

Alimentacion
‐Tension de red: ver la placa de tipo en el lado posterior del

reproductor
‐Frecuencias de red: 50 y 60 Hz

‐ Consumo de potencia: unos 30 W

‐Normas de seguridad: IEC

Caja, generalidades

‐Material/acabado: metal y poliestireno con perfiles decorati‑

vos

‐Dimensiones (an X alX pr.): 420 x 100 x 378mm
‐Peso: 10kg aprox.

Disco

‐ Diametro: 120 mm
‐Espesor: 1,2 mm

‐Sentido de giro (visto desde la direccién de lectura): hacia la

izquierda

‐Velocidad de lectura: 1,2-1,4 m/s
‐ Velocidad de giro: 500-200 r.p.m.

‐ Duracion maxima (teorética): 74 min. estereofonia

‐Separacion de surco: 1,6 um
‐ Material: plastico

Salvo modificaciones sin previo aviso

Este reproductor ‘Compact Disc’ cumple las normas para
interferencias de radio establecidas por la CEE.



8. ANTES DE LLAMAR AL TECNICO DE SERVICIO

Si cree Ud. que su aparato se ha estropeado, consulte primero
esta lista y puede que descubra que se ha saltado algo muy
sencillo. Enningun caso debe Ud.abrir el aparato,yaque con ello
pierde Ud. todos sus derechos de garantia.

1.Después de pulsar la tecla POWER’ el indicador no se
ilumina.

‐ N o ha pulsado lo suficiente la tecla.
‐ Una de las clavijas del cordén de red no esta conectada o no
hace buen contacto.
‐ E l enchufe de red no tiene corriente. Enchufe otro aparato

eléctrico y compruebe si este funciona.

2. Después de pulsar la tecla OPEN/CLOSE’, no sale el
portadiscos.
‐ Ha olvidado quitar los tornillos para el transporte.
‐ Elaparato no esta encendido. Compruebe si esta iluminado el
indicador.
‐ El microprocesador no ha recibido bien la orden. Compruebe
si se abre el portadiscos alapagar y encender otra vez el aparato,
y después pulse de nuevo la tecla OPEN/CLOSE’.

‐ Elmecanismode transmisi6n del portadiscos no funciona yUd.
no puede hacer esta reparacién.

3. Después de pulsar ‘OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’ o

*SCAN’, el portadiscos no entra.
‐ S e ha producido un corte de corriente. Compruebe si el
indicador esta iluminado.

‐ El microprocesador no ha recibido bien la orden. Compruebe
si el portadiscos se cierra al apagar y encender otra vez el

aparato.

‐ Elmecanismo de transmisi6n del portadiscos no funciona. Ud.
no puede hacer esta reparacién. Si hubiera colocado un disco,

quitelo yempuje con cuidado el portadiscos.

4.Al cerrar el portadiscos se encienden un momento ’DISC’ y
*ERROR’.
‐ E l disco no se ha colocado con la etiqueta arriba o el

portadiscos esta vacio.
‐ EIdisco esta sucio. Compruebe si al limpiar el disco o al poner
otro que esté limpio desaparece este fallo.

‐ El disco esta estropeado. Pruebe con otro.
‐ En el portadiscos hay un objeto extrafo, por ejemplo un trozo
de papel o restos de embalaje.

5. Apesar de reproducirse el disco ( lo cual se indica con el
numero de la pieza musical y por variar con regularidad la
indicaci6én del tiempo trascurrido) no se oye sonido
‐ El amplificador no esta conectado.

‐ L a posicién del selector de la fuente del amplificador no

correspondea laentrada a laque esta conectado el reproductor
‘Compact Disc’.
‐ E l amplificador o los altavoces a él conectados no funcionan.
Compruebe con otra fuente sonora para ver si éste es el caso.
‐ El microprocesador no ha recibido bien la orden. Compruebe

si al desconectar y conectar otra vez el aparato y al empezar de
nuevo desaparece el fallo.
‐ Se ha soltado la conexi6én entre el aparato y el amplificador.
‐ L a entrada a la que esta conectado el reproductor esta
estropeada. Compruebe esto conectando el aparato a otro

enchufe.

6. El sonido es pobre o distorsionado o sélo puede oir un
canal

‐ E l reproductor ’Compact Disc’ no esta conectado a ’CD’,

*AUX’, TUNER’ 0 ’TAPE’ In del amplificador, sino a la entrada

*PHONO’.

‐Unas de las clavijas del cordén de conexién no esta bien

conectada.

‐ El disco esta sucio 0 rayado. Compruebe si al limpiar el disco
© utilizar otro que no esté sucio o rayado se subsana el fallo.

‐ Enel portadiscos hay un objeto extrafo, por ejemplo un trozo

de papel o restos de embalaje.
‐ El amplificador 0 los altavoces a él conectados no funcionan
bien. Compruebe con otra fuente sonora para ver si es éste el
caso.

7. La programacion no funciona
‐ E l disco esta sucio o muy rayado. Vea si limpiandolo puede
programarseo inténtelo con otro disco.
‐ E l microprocesador no procesa bien las ordenes. Borre el

programa pulsando la tecla ’STOP/CM’ y vuelva a ponerlo en la
memoria; empiece de nuevo la reproduccién y compruebe si se
subsana el fallo.

‐ L o s 20 bloques de memoria estan ya ocupados y Ud. no ha

visto ERROR’ que lo indicaba.
‐ L a memoria ’FTS’ esta llena.

8. La reproducci6n no empieza con la primera pieza musical
del disco o del programa, sino con otra.
‐ El microprocesador no ha procesado la orden. Compruebe si
desconectando y conectando de nuevo el aparato yempezando
otra vez se subsana el fallo.
‐ El disco esta sucio o muy rayado. Compruebe si limpiandolo o
usando otro que esté limpio y no rayado se subsana este fallo.
‐ El disco esta estropeado. Pruebe con otro.

‐ Enel portadiscos hay un objeto extraho,por ejemplo un trozo
de papel o restos de embalaje.

9.La reproduccion cesa antes de finalizar el disco o el
programa
‐EIl conmutador PLAY MODE’ no esta en la posicién NORM
RiEAY?
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1. INTRODUZIONE

Benvenuti alla nuova esperienza sonora dell’audio digitale

Compact Disc.

Il lettore Compact Disc
Questo lettore di Compact Disc non solo offre eccellenti qualita
sonore, facilita d'impiego e veloce accesso a qualsiasi punto su
un disco ma anche numerose caratteristiche esclusive.
‐ L a memoria permanente (’FTS’) del lettore permette la

memorizzazione della selezione favorita di ogni disco. Durante la
riproduzione del disco é possibile l’'ascolto del programma cosi
composto.

‐ Effettuando una registrazione su cassetta dei Compact Disc,
il lettore potra inserire automaticamente una pausa di 4 secondi
trai vari brani.Cidé utile se il registratore acassette dispone della
funzione di ricerca dei brani.

‐ Questo lettoreé inoltre gia previsto per l’applicazione futura
dell’elaborazione digitale dei segnali e CD-I nella forma di
un’uscita galvanica ed un’uscita ottica digitale.

Il Compact Disc
‐ Ogni pezzo di musica registrato sul Compact Disc si chiama
TRACK (=brano). Quando un tale brano consiste in piu parti,

esse sono codificate (INDEX). Cid é soprattutto di applicazione
per la musica classica. La denominazione TRACK ed INDEX,
unitamente ai titoli, li ttoverete sulla scheda nella custodia.
‐Olt re alla musica, un Compact Disc contiene anche delle
informazionicirca ilnumerodi branie ladurata di ascolto quali dati
sono contenuti nell’indice. Questi dati vengono visualizzati sul
display del lettore in modo da essere informati circa il brano in

riproduzione, la durata di riproduzione trascorsa e la durata di
riproduzione rimanente.

Ilpresentemanuale fornisce tutte le informazionisull’installazione
e l'impiego del vostro lettore di Compact Disc. Vi preghiamo di
leggerle attentamente per familiarizzarvi con tutte le possibilita

offerte.
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2. ORGANI DI COMANDI ECC.

Sull’ultima pagina del presente manuale troverete le illustrazioni
alle quali viene rimandato. Aprite questa aletta durante la lettura
delle istruzioni d’uso.

Parte anteriore del lettore (fig. 1a)
@ ‘ON/OFF’: interruttore per l’'accensione e lo spegnimento del

lettore.
@)Alloggiamento del disco: contiene il Compact Disc.
© Tasto ‘OPEN/CLOSE’: per I’apertura e la chiusura dell’allog‑

giamento del disco.
@)Display: funziona innanzitutto da indicatore di accensione;

fornisce inoltre informazioni sul numero di brani sul disco,
indicazioni di durata nonché su funzioni particolari del lettore;
segnala inoltre gli errori di funzionamento o gli errori di
programmazione.

© Indicazione 'IR’: si accende quando il ricevitore infrarosso

riceve dei segnali del telecomando.
© Ricevitore ‘IR’: per la ricezione dei segnali infrarossi del

telecomando.
@ Tasto PREV’: per ritornare al brano precedente durante la

riproduzione.

Tasto ’PLAY/REPLAY’: per awiare la riproduzione (’PLAY’) e
per ritornare all’inizio di un brano (‘REPLAY’).

@)Tasto NEXT’: per passare durante la riproduzione al brano
successivo.

Presa PHONES’: per il collegamento della cuffia per |’ascolto
dei dischi senza |’uso di un amplificatore.

@ Regolazione ‘VOLUME’ per cuffia: per regolare il volume
durante |’ascolto in cuffia.

@ Tastiera mobile.
@ Tasto ’REM/LAP’: per far apparire l’informazione desiderata:

ladurata di ascolto trascorsa di ogni brano (’LAP’ di elapsed’)
Ola totale durata di ascolto rimanente (’REM’ di ‘remaining’).
Tasto 'FTS’: per programmaree richiamare laFavouriteTrack
Selection (la selezione dei brani preferiti).

@®Tasto ‘PAUSE’: per sospendere la riproduzione all’inizio di un
brano o di un passaggio o per interrompere la riproduzione.
Tasto ’<«] SEARCH’: per la ricerca all’indietro di un particolare
passaggio.

@ Tasto SEARCH b>’: per la ricerca in avanti di un particolare

passaggio.

Tasto ’STOP/CM’: per interrompere la riproduzione; cancella
inoltre un programma dalla memoria prowisoria.

Nota: | seguenti tasti sono alloggiati nella tastiera mobile.
| tasti da @1) fino a @)sono solamente accessibili aprendo la

tastiera premendola nel mezzo (fig. 1b).

Tasto SELECT’: per impostare i dati durante la ricerca o
programmazione.

Tasti numerici da ’0a9’: per lo spostamente ad una particolare
posizione sul disco o per |'impostazione di dettagli durante la
programmazione.

@i) Tasto STORE’: per la memorizzazione dei dettagli durante la
composizione di un programma.

@)Tasto ’CLEAR’: per cancellare gli errori commessi durante la
composizione di un programmae per cancellare una parte 4
un programma, un programma continuo od una selezione
favorita.

@)Tasto ’< INDEX’: per ritornare durante la riproduzione all’inizio
di una parte codificata oppure ad una precedente parte

codificata.
Tasto REVIEW’: per riesaminare e controllare un programma,
i cui contenuti vengono visualizzati l’'uno dopo I’altro.

@)Tasto 'SCAN’: per la riproduzione automatica dell’inizio di
ciascun brano del disco.

Tasto ‘INDEX >’: per passare durante la riproduzione ad una
successiva parte codificata.

@)Tasto ’A-B’:perimpostare imomentid’inizio edi arresto diuna
serie di brani (o di passaggi) che vengono ripetuti in

continuazione.



.@) Selettore "PLAY MODE’: per selezionare il funzionamento

"NORM PLAY’ (modo normale), SINGLE PLAY’ (riproduzione

di singoli brani), "COPY PAUSE’ (pausa di 4 secondi dopo

ciascun brano), e "AUTO PAUSE’ (pausa automatica).

Tasto REPEAT’: per la ripetizione del disco o di un program‑

ma.

La maggior parte dei comandi é duplicata sul telecomando

(fig. 1c).

Display (fig. 2)

Il display si illumina all’accensione del lettore.

‐ TRACK’: La cifra indica il numero di brani sul disco oppure il

numero del brano in riproduzione od in selezione.

‐ 'INDEX’: Lacifra cambia soltanto quando unbrano é composto

@apiu parti codificate.

‐ ’MIN’ e ’SEC’: Le cifre indicano i minuti e secondi: la totale

durata di ascolto di un disco, la durata di ascolto trascorsa del

brano in riproduzione, la durata di ascolto rimanente dell’intero
disco, un programmao di un certo frammento.
‐Accanto all’indicazione ‘TIME’ si pud individuare se si tratta

della totale durata di ascolto rimanente del disco (si accende il

LED ’REM’) o della durata di ascolto trascorsa di un brano (si

accende il LED ’LAP’).

‐L’indicazione ‘DISC’ lampeggia all’inserimento di un disco.

‐L'’indicazione ERROR’ si accende un attimo quando é stato

commesso un errore durante l’impiego del lettore o durante la
programmazione.

‐ L e indicazioni DISC’ e ERROR’ si accendono entrambe un
attimo quando il disco é stato inserito capovolto, quando
l’alloggiamento del disco é vuoto od in caso il disco inserito sia

danneggiato.
‐L’indicazione PROGRAM’ si accende durante la memoriz‑

zazione di un programma.
‐L’indicazione ’A-B’ si accende durante la riproduzione con‑

tinua di un programma tra i punti selezionati A (inizio) e B (fine)

e lampeggia fino a quando la selezione di un programma continuo

non é ancora compiletata.

‐L’indicazione ’FTS’ si accende durante la riproduzione di un

programma dalla memoria permanente e lampeggia dopo che é

stato premuto il tasto ’FTS’.
‐L’indicazione *SCAN’ si accende durante la riproduzione

automatica della parte iniziale di ogni brano sul disco.

‐L’indicazione ’REVIEW’ si accende durante il controllo del

programma.
‐L'indicazione REPEAT’ si accende durante la ripetizione
completa o parziale di un disco.

‐L’indicazione PAUSE’ si accende durante |’interruzione tem‑

poranea della riproduzione.
‐L’indicazione ’IR’ si accende quando il ricevitore infrarosso

riceve dei segnali del telecomando.

Parte posteriore del lettore (fig. 3)
@ Presa OPTICAL OUT’: uscita per l’elaborazione di segnali

digitali tramite un cavo di fibra di vetro.

@) Presa ‘DIGITAL OUT’: uscita per l’elaborazione di segnali
digitali ofuture applicazioni, ad esempio CD-I.

© Presa REMOTE CONTROL’: per il collegamento di un ricevi‑
tore esterno dei segnali infrarossi del telecomando.

@ Selettore "REMOTE CONTROL’: per la ricezione dei segnali
infrarossi del telecomando dal lettore (‘INTERNAL’) o da un

ricevitore esterno ("EXTERNAL’). Il selettore deve trovarsi

anche nella posizione EXTERNAL’ quando il lettore fa parte

di un sistema Hi-Fi con proprio telecomando.

© Presa ‘ANALOGUE OUT’: uscita analogica per il collega‑

mento all’amplificatore.

@ Portafusibile ‘FUSE’: contiene un fusibile per proteggere il
lettore di Compact Disc contro sovraccarichi; in caso si

brucia, sostituirlo con uno dello stesso tipo.

@ Presa di collegamento rete: per il collegamento del cavo di

alimentazione.

3. PRECAUZIONI

‐ Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella

indicata sulla targhetta posta nella parte posteriore del lettore. In

caso contrario, prendere contatto con il rivenditore.

Certe versioni sono munite di un cambiatensione sul pannello

posteriore che permette di adattare il voltaggio alla tensione di

rete. Alla modifica del voltaggio da 220 0 240 V i n 1100 120Veé
necessario inoltre sostituire il fusibile da 200 mA nel portafusibile
@ con uno da 400 mA.
‐ N o n disporre mai il lettore direttamente al di sopra di un

amplificatore che produce una notevola quantita di calore.

‐ Appoggiare sempre illettoreorizzontalmente su una superficie
piana e stabile. Lasciare spazio per la ventilazione.

‐ N o n esporre mai il lettore alla luce diretta del sole.
‐Evitare che il lettore si bagni in qualsiasi modo.

‐ Noncollegare il lettore all’ingresso PHONO’ dell’amplificatore.

Questo ingresso noné adatta per i lettori di Compact Disc.

‐ N o n tentare mai di riparere da sé il lettore. Cosi facendo si

annulla la garanzia.

4. INSTALLAZIONE

Insieme al lettore Compact Disc, viene fornito quanto segue:

‐cavo di collegamento alla rete

‐cavo di collegamento audio

‐telecomando

‐ batterie per il telecomando
1. Rimuovere le due viti di bloccaggio nel trasporto. Queste sono
montate nei collari rossi nella parte inferiore del lettore esono
indicate dalle frecce (fig. 4).

Conservare sempre le due viti di bloccaggio di trasporto in un

posto sicuro e rimontarle sempre prima di trasportare il lettore.

2.Disporre il lettore come rischiesto tenendo presente le

precauzioni sopra indicate.
3. Unire le due spine (L=canale di sinistra, R=canale di destra)

all’estremita del cavo in dotazione previsto per il collegamento

dell’amplificatore all’uscita "ANALOGUE OUT’ ©).
4. Inserire le spine uscenti dall’altra estremita del cavo nelle

corrispondenti prese ’CD’ o ’AUX’ dell’amplificatore (o del
preamplificatore, sintonizzatore/amplificatore, ecc.). Se neces‑

sario, 6 possibile usare le prese "TUNER’ o ‘TAPE IN’ ma non le

prese PHONO’.

5. Inserire la contraspina del cordone di rete in dotazione nella
presa @).

6. Inserire la spina del cavo di rete in una presa di corrente.

7. Sollevare il coperchio nella parte posteriore del telecomando
ed inserire le batterie nello scomparto, come indicato (fig. 5).

Chiudere di nuovo il coperchio.

8. Assicurarsi che il selettore "REMOTE CONTROL’ @)si trovi

nella posizione ‘INTERNAL’.

ll lettore di Compact Disc é ora pronto per I’uso.

5. USO DEL LETTORE

In questo capitolo sono descritti i seguenti argomenti:

A. Riproduzione di un disco completo

B. Possibilita speciali durante la riproduzione

C. Possibilita all’inizio della riproduzione
D. Programmazione

E. ’FTS’ (FavouriteTrack Selection = selezione dei brani preferiti)
F. Altre possibilita
‐Durante l’impiego del lettore di Compact Disc, il display

fornisce le informazioni sul funzionamento e segnala inoltre

eventuali errori commessi.

‐ S e si verifica qualcosa di imprevisto, viene fornito aiuto per

spiegare di che cosa si potrebbe trattare.

‐ P e r facilitare l’individuazione dei pulsanti, i nomi usati nell’am‑

bito del testo corrispondono alle scritte che compaiono sul

lettore. |numeri si riferiscono alle illustrazioni principali all’interno

della pagina posteriore di copertina.

43



5A Riproduzione di un disco completo

1. Accendere |’amplificatore

2. Sull’amplificatore, impostare il selettore della sorgente di
segnale in modo che corrisponda all'ingresso del lettore di
Compact Disc.

3. Premere l’interruttore ‘ON/OFF’ (j).
‐ I l display @ si illumina.

Se il display non si illumina:
ll cavo di rete é collegato correttamente ad entrambe le estremita?
C’é tensione sulla presa di corrente?

4. Disporre il selettore "PLAY MODE’ @8su NORM PLAY’.
5. Premere il tasto OPEN/CLOSE’ ©).
‐L’alloggiamento del disco @ si apre.
6. Togliete il disco dalla custodia tenendolo tra il pollice e le dita

della mano aperta ed infilatelo cosi con I’etichetta rivolta in al to

nella fessura dell’alloggiamento (figg. 6-7).

7. Chiudere l’alloggiamento con il tasto ‘OPEN/CLOSE’ @) o
chiudendolo con la mano.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione ’DISC’.

‐ Il disco gira brevemente quindi si ferma.
‐S u l display compaiono il numero totale dei brani e la durata

totale di riproduzione del disco.
Se sul display appare un attimo l’indicazione ERROR’:
Controllare che il disco sia stato inserito correttamente.
Il disco €sporco o in qualche modo danneggiato? (Vedere Sezione 6E ‑

Manutenzione).

8. Premere il tasto ’PLAY/REPLAY’ ©).
‐ I l disco inizia a girare.

‐I numeri di brano e di indice si riferiscono al brano che viene

riprodotto, iniziando dal brano 1, indice 1.

‐ L a durata di riproduzione trascorsa (in minuti e secondi) é
indicata al di sopra delle scritte MIN’ e SEC’.
‐ Sul display appare l’indicazione ’LAP’.
‐ Ha inizio la riproduzione.

Epossibile passare direttamente dalla operazione6 alla operazio‑

ne 8. In questo caso, la programmazione noné possibile.

Se non si ode alcun suono (0 si ode un suono distorto):
E stata selezionata la sorgente di segnale appropriata sull’amplificatore?
La regolazione di volume sull’amplificatore é al minimo?
Il lettore di Compact Disc é collegato correttamente all’amplificatore?
Vedere Capitolo 4 - Installazione.
ll lettore €posizionato orizzontalmente?

9. Premere il tasto ’REM/LAP’ @3ogniqualvolta si desidera sapere

la durata di ascolto rimanente dell’intero disco.
‐ Sul display appare l’indicazione REM’ e la durata indicata si
riferisce alla durata di ascolto rimanente.
‐ Al termine dell’ultimo brano, il lettore si ferma automaticamen‑

te; vengono di nuovo visualizzati il numero totale di brani e la
durata totale di riproduzione del disco.
10. Premere il tasto OPEN/CLOSE’ ©).
‐L’alloggiamento del disco si apre.

‐ L e informazioni sul display scompaiono.

11. Estrarre il disco dall’alloggiamento.

12. Chiudere |’alloggiamento.
‐ Sul display appaiono un attimo le indicazioni ERROR’ e ‘DISC’

per segnalere che |’alloggiamento é vuoto.

13. Premere l’interruttore ‘ON/OFF’@).
‐ Il display si spegne.
‐ Il lettore é ora spento.

5B Possibilita speciali durante la riproduzione

tr

Breve interruzione delta;tiproduzione
1. Premere il tasto PAUSE’ (9.
‐ Sul display appare l’indicazione PAUSE’.
‐ L a musica s’interrompe ma il disco continua a girare.

2.Premere di nuovo il tasto ‘PAUSE’ @®per riawiare la ri‑

produzione dal punto in cui si era interrotta.

| tasti ’< SEARCH’, “SEARCH b>’, NEXT’ e ‘PREV’, possono

essere usati durante la pausa per spostarsi in una particolare

posizione sul disco. In ogni caso, la riproduzione non inizia fino a

Che il tasto PAUSE’ (@non viene premuto di nuovo.
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Interruzione della riproduzione

Premere il tasto "STOP/CM’ @@.

‐ I l disco si arresta.

‐ Il display indica di nuovo il numero totale dei brani e la durata

totale di riproduzione.

Ritorno all’inizio del brano in riproduzione

Premere il tasto "PLAY/REPLAY’ ©).
‐ L a riproduzione s’interrompe brevemente quindi si riawia

all’inizio del brano.

Passaggio ad un brano successivo

Premere il tasto NEXT’ @).

‐ L a riproduzione si interrompe brevemente, quindi si riavwvia

all’inizio del brano successivo.

Quando il disco non contiene pid un brano successivo:
Sul display appare un attimo |’indicazione ERROR’.
La riproduzione continua con il brano corrente.

= possibile passare ad un brano p i t avanti sul disco, premendo

il tasto NEXT’ piu volte di seguito.

Ritorno al brano precedente

Premere il tasto PREV’ @).
‐ L a riproduzione si interrompe brevemente quindi si riavvia

all'inizio del brano precedente.

Quando i l disco non contiene pid un brano precedente:
Sul display appare un attimo |’indicazione ERROR’.
La riproduzione continua con il brano corrente.

E anche possibile ritornare ad un brano piu all’indietro sul disco,

premendo il tasto PREV’ piu volte di seguito.

Passaggio ad una successiva parte codificata del brano
Premere il tasto ‘INDEX >’ @9.

‐ L a riproduzione viene interrotta un attimo per essere con‑
tinuata dall’inizio della successiva parte codificata del brano.
Quando il brano non contiene piu una successiva parte codificata:
Sul display appare un attimo l’indicazione ERROR’.
La riproduzione viene continuata con la prima parte codificata del brano.

E anche possibile passare ad una parte codificata p i t avanti sullo

stesso brano, premendo il tasto "INDEX >’ velocemente piu volte
di seguito.

Per passare ad una parte codificata di un brano successivo,
selezionare prima con il tasto NEXT’ ©) il brano desiderato ed in
seguito con il tasto INDEX >’ @ la parte codificata desiderata.

Ritorno allinizio della parte codificata in riproduzione

Premere il tasto ’< INDEX’ @.
‐ L a riproduzione viene interrotta un attimo per essere con‑

tinuata dall’inizio della stessa parte codificata del brano.

Ritorno ad una precedente parte codificata sul brano
Premere il tasto ’< INDEX’ @)velocemente due volte di seguito.
‐ L a riproduzione viene interrotta un attimo per essere con‑

tinuata con la precedente parte codificata sul brano.
Quando il brano non contiene una precedente parte codificata:
Sul display appare un attimo |’indicazione ERROR’.
La riproduzione continua con la prima parte codificata.

E anche possibile ritornare ad una parte codificata piu all’indietro
sullo stesso brano, premendo il tasto *<INDEX’ velocementg piu
volte di seguito.

Per ritornare ad una parte codificata di un brano precedente,

selezionare con il tasto PREV’@ il brano desiderato e con il tasto

‘INDEX >’ @6la parte codificata desiderata.

Ricerca in avanti 0 all’indietro
1. Premere il tasto "SEARCH bb’ @ per effettuare la ricerca in

avanti.

2.Premere il tasto *«d SEARCH’ per effettuare la ricerca
all’indietro.
Tenere il tasto premuto fino a che non si raggiunge il brano di
musica desiderato.



Ci sono tre velocita di ricerca successive.Sesimantienepremuto
il tasto, la velocita aumenta automaticamente. Se si rilascia
brevemente il tasto, la ricerca ritorna ad essere effettuata alla

velocita minima.

Laprima velocita
‐E la velocita piu bassa.
‐Viene mantenuta per alcuni secondi.
‐ Il suono rimane udible.
‐ Serve per l’individuazione di un passaggio preciso con la
precisione di un secondo.

‐ Si ritorna a questa velocita ogniqualvolta si preme di nuovo il

tasto ’<< SEARCH’ 0 ’SEARCHD>’.

Laseconda velocita
‐E leggermente piu elevata.
‐ Aftch’essa viene mantenuta per alcuni secondi.
‐ Il suono rimane udible.
‐ Serve per una ricerca abbastanza accurata di un passaggio.

Laterza velocita
‐E la velocita piu elevata.
‐Viene raggiunta dopo circa 10 secondi.
‐ || suono noné p i t udibile.
‐Serve per l’individuazione piu generale di un passaggio in
qualsiasi posizione sul disco.

Se si cerca di effettuare la ricerca oltre la fine del disco:
Sul display appare l’indicazione ERROR’.
Se si raggiunge la fine del disco e rilasciare il tasto ‘SEARCH bb’, la
riproduzione torna indietro di alcuni secondi.

Ripetizione della riproduzione
1. Premere il tasto "REPEAT’ @9.
‐ Sul display appare l’indicazione REPEAT’.
‐L’ in tero disco viene ripetuto in continuazione.

2. Per interrompere la ripetizione premere di nuovo il tasto

"REPEAT @9.

‐L’indicazione ’REPEAT’ scompare.
‐ L a riproduzione s’interrompe al termine del disco.

Predisposizione di un anello di riproduzione continuo

1. Durante la riproduzione, premere il tasto ’A-B’ @ al punto
iniziale desiderato.

‐ Sul display lampeggia l’indicazione ’A-B’.
‐ Sul display appare l’indicazione PROGRAM’.
‐Viene impostato il punto iniziale dell’anello di riproduzione.
2. Premere di nuovo il tasto ’A-B’@ una volta raggiunto il punto

di arresto desiderato.

‐ Sul display l’indicazione *A-B’ lampeggia in continuazione.
‐Viene impostato il punto di arresto dell’anello di riproduzione.

‐ La riproduzione salta immediatamente all’indietro al punto A e

inizia da qui fino ache non raggiunge il punto B. La riproduzione
ritorna quindi automaticamente al punto A e cosi via.

Se si desiderata accelerare laprocedura,é possibileusare il tasto
"SEARCH bb’@0 il tasto NEXT’ ©).

3. Per interrompere la riproduzione ad anello continuo, premere
il tasto ’CLEAR’ @.
‐L’indicazioni ‘A-B’ e *PROGRAM’ scompaiono.

‐ La riproduzione ad anello continuoé interrotta,ma continua la
riproduzione normale.

5C Possibilita per dar inizio alla riproduzione

Seavete commesso un errore é sempre possibile premere iltasto
"CLEAR’ @3e ripetere la procedura a condizione che il tasto
"PLAY/REPLAY’ non sia stato premuto.

Inizio da un brano specifico
1. Inserire il disco nell’alloggiamento.
2. Chiudere |’alloggiamento.
3. Impostare il numero del brano desiderato con i tasti numerici
0-9’ @9.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione TRACK’.
‐ Sul display appare il numero di brano selezionato.
4. Premere il tasto ’PLAY/REPLAY’@).
‐ La riproduzione comincia dall’inizio del brano selezionato.

Se si seleziona un brano inesistente:
Sul display appare un attimo l’indicazione ERROR’.

Inizio da una specifica parte codificata

1. Impostare il numero del brano desiderato.
2. Premere il tasto SELECT’ @9.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione *INDEX’.
3. Premere il numero di indice richiesto.
‐ Sul display appare il numero di idice selezionato.
4. Premere il tasto ’PLAY/REPLAY’ ©).
‐ L a riproduzione comincia dall’inizio della parte codificata

selezionata.
Se si seleziona un numero di indice inesistente:
Sul display appare un attimo I’indicazione ERROR’.
La riproduzione comincia dall’inizio del brano selezionato.

Inizio ad un tempo prefissata all’interno di un brano (funzione
di ricerca brano.../durata...)
1. Impostare il numero del brano desiderato.
2. Premere due volte il tasto SELECT’ (9.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione ’MIN’.
3. Impostare la cifra dei minuti del tempo desiderato.
4. Premere ancora una volta il tasto SELECT’ (9.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione SEC’.
5. Impostare la cifra dei secondi del tempo desiderato.
6. Premere il tasto PLAY/REPLAY’@). |
‐ L a riproduzione inizia nel tempo selezionato.

Se si seleziona una posizione di durata inesistente:
Sul display appare un attimo l’indicazione ERROR’.
La riproduzione comincia all’inizio del brano selezionato.

Analisi del contenuto di un disco
1. Premere il tasto SCAN’@.

‐ Sul display appare l’indicazione SCAN’.
‐Vengono riprodotti in successionei primi 10 secondi di ciascun
brano.

‐ I l numero che appare nel display indica il brano che viene
riprodotto.

‐ Al termine della scansione, il disco si fermae il display mostra

di nuovo ilnumero totale dei branie ladurata totale di riproduzione
del disco.

Durante la scansioneé possibile usare il tasto NEXT’@)e il tasto

‘PREV’ @.

2. Durante la scansione, premere il tasto *PLAY/REPLAY’@)nel
momento in cui si ode un brano che si vuole riprodurre.
‐L’indicazione ‘SCAN’ scompare.

‐ Il resto del disco viene riprodotto iniziando dal punto corrente.
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5D Programmazione

a possibile impostare e memorizzare un programma per deter‑

minare quali parti di un disco devono essere riprodotte e in quale

ordine. Il programma pud contenere qualsiasi combinazione di:

‐numer i dei brani

‐numeri delle parti codificate
‐ tempi di inizio e di arresto nell’'ambito di un brano

Ogni numero di un brano occupa un blocco, ciascun numero di

una parte codificata 2 blocchi e ciascuna posizione della durata

5 blocchi. Se si cerca di usare pi t di 20 blocchi, sul display appare

l’indicazione ERROR’.

Prima di comporre un programma, inserire il disco e chiudere
l’alloggiamento.

Seavete commesso un errore é sempre possibile premere il tasto
"CLEAR’e ripetere laprocedura acondizione che il tasto STORE’
non sia stato premuto.

Memorizzazione di un brano
1. Impostare il numero del brano desiderato usando i tasti

numerici da ’0 a 9’ @9.

‐ Sul display lampeggia l’indicazione TRACK’.
‐ Sul display appare il numero del brano.

2. Premere il tasto STORE’ @).

‐ Sul display appare l’indicazione PROGRAM’.
‐A questo punto, il brano desiderato é memorizzato.
3. Ripetere le operazioni 1 e 2 per ciascun numero di brano che

si vuole memorizzare.
‐ Sul display appare il numerodei branie ladurata di riproduzione

del programma.

Quando sul display appare l’indicazione ERROR’:
ll numero di brano selezionato esiste?
Tutti i 20 blocchi di memoria sono pieni?

Memorizzazione di una parte codificata

1. Impostare il numero corrispondente al brano in questione.

2. Premere il tasto SELECT’ (9.
‐ Sul display lampeggia !’indicazione INDEX’.
3.Impostare il numero corrispondente alla parte codificata

desiderata.
‐ Il numero impostatoé ora visibile sul display.

4. Premere il tasto STORE’ @)).

‐ Sul display appare l’indicazione PROGRAM’.

‐A questo punto, la parte codificata 6memorizzata.

In questo caso, la durata di riproduzione non viene aggiunta alla

durata di riproduzione totale del programma memorizzato perché
il lettore non conosce la durata di riproduzione di una parte

codificata in quanto questa informazione non fa parte del

contenuto dell’indice. Per tale ragione, l'indicazione della durata
di ascolto rimanente sara scorretta.

5. Ripetere le operazioni 1-4 per ciascun numero di indice che si

vuole memorizzare.

Memorizzazione del momento d’inizio e di arresto della

riproduzione
1. Impostare il numero del brano desiderato.
2. Premere due volte il tasto SELECT’ (9.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione MIN’.
3. Immettere i minuti che dovranno trascorrere prima dell’av‑

viamento.
4. Premere di nuovo il tasto SELECT’ (9.
‐ Sul display lampeggia l’indicazione SEC’.
5. Immettere i secondi che dovranno trascorrere prima dell’av‑

viamento.

6. Premere il tasto STORE’ @)).

‐Viene memorizzata la posizione nel tempo corrispondente:al

momento di inizio.

‐ Sul display lampeggia di nuovo l’indicazione ‘MIN’.
7. Impostare i minuti corrispondenti al momento di arresto.

8. Premere il tasto SELECT’ (9.
‐ Sul display lampeggia di nuovo I’indicazione ’SEC’.
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9. Impostare i secondi corrispondenti al momento di arresto.

10. Premere il tasto STORE’ @).

‐Viene memorizzata la posizione nel tempo corrispondente al
momento di arresto.

11. Ripetere le operazioni 1-10 per memorizzare il momento

d'inizio e di arresto dei brani desiderati.

Memorizzazione dei numeri dei brani con l’uso del tasto
*SCAN’
Questo maniera di programmazione puo essere applicata sola‑

mente se desiderate memorizzarei brani nell’ordine degli stessi

sul disco.
1. Premere il tasto SCAN’ @.
‐ Sul display appare l’indicazione SCAN’.
‐Vengono riprodotti insuccessione i primi 10secondi di ciascun
brano. ;
‐ IlInumeroche appare sul display indica il brano che viene in quel

momento riprodotto.

2. Ogniqualvolta viene riprodotto un brano che si vuole memoriz‑

zare, premere il tasto STORE’ @).

‐ Sul display appare |’indicazione PROGRAM’.

‐ ll numero del brano viene memorizzato.
‐ Il lettore inizia immediatamente ad analizzare il brano succes‑

sivo.

3. Ripetere la operazione 2 per ciascun brano che si vuole

programmare.

Riesame di un programma
Premere il tasto REVIEW’ @.
‐ Sul display appare l’indicazione REVIEW’.
‐ Il contenuto della selezione viene visualizzato nella sequenza

memorizzata.
Quando sul display appare l’indicazione ERROR’:
La memoria é vuota e non é stato memorizzato nulla.

E possibile riesaminare un programma prima o durante la
riproduzione programmata.

Cancellazione di un branoe di una parte codificata o di un
momento d’inizio e di arresto da un programma composto
1. Premere il tasto REVIEW’ @9.

‐ Ciascun elemento viene visualizzato nella sequenza program‑

mata.

2.Premere il tasto CLEAR’ @) nel momento in cui appare il
numero del brano che si desidera cancellare.

Riproduzione di un programma
1. Mettere il selettore "PLAY MODE’ @) nella posizione ’NORM‑

PLAY’.
2. Premere il tasto PLAY/REPLAY’ ©).
‐ L a riproduzione inizia dalla prima parte del programma com‑

posto.

Se si preme di nuovo il tasto ‘PLAY/REPLAY’, la riproduzione

riprende al primo elemento del programma.

Gli altri comandi rimangono operativi ma ora obbediscono alla

sequenza del programma anziché all’ordine sul disco. La ricerca
(in avanti o all’indietro) é limitata al brano che viene riprodotto.

E possibile ripetere il programma premendo il tasto *REPEAT’.
Il programma rimane memorizzato fino a che non si preme

‘STOP/CM’, OPEN/CLOSE’ 0 si spegne il lettore di qompact
Disc.

Ritorno all’inizio della stessa parte
Premere il tasto ’PLAY/REPLAY’ ©).
‐ L a riproduzione viene interrotta un’attimo per essere con‑

tinuata dall’inizio della stessa parte.

Cancellazione di un programma
Premere il tasto "STOP/CM’ (7.
‐A questo punto, il programma é cancellato.



5EProgrammazione nella memoria ’FTS’ (Favourite Track
Selection’)

Per rendere permanente un programma di brani selezionati, in

modo da poterlo riprodurre a piacimento, é possibile trasferirlo
alla memoria permanente (’FTS’).

Lamemoria ’FTS’ é prevista per contenerei dati di 226 dischi al
massimo.

In ogni caso, il numero di programmi ’FTS’ che si possono
memorizzare dipende dal numerodi blocchi dimemoria occupati.
Ad esempio, se si memorizzano 5 brani per disco, é possibile

memorizzare programmi per 157 dischi diversi.
E possibile rischiamare un programma ’FTS’ per un disco

ogniqualvolta si desidera riprodurre laselezione precedentemen‑
te programmata. Per conto, non occorre usare il programma
’FTS’ ogn ivolta che si riproduce un disco; é possibile ugualmente.
impostare un programma provwisorio come nella Sezione 5D. Il
breve lampeggio dell'indicazione ‘FTS’ dopo l’inserimento del

disco nel suo alloggiamento serve per segnalarvi che contiene un
programma ’FTS’.
Per ciascun disco € ammesso un solo programma con un

massimo di 20 blocchi di memoria.
Sesicerca dimemorizzare due (0pit!) programmi 'FTS’ perdisco,
il primo viene cancellato e viene usato quello piu recente. Ilnuovo
programma assume lo stesso numero di graduatoria ’FTS’.

Nota:Con la funzione ’FTS’, il tasto FTS’ @ é usato unitamente

ad altri pulsanti. Non lasciare trascorrere piu di 5 secondi tra la

sequenza della combinazione di pulsanti altrimenti il lettore
suppone che si sia cambiato idea. In questo caso, l’indicazione
’FTS’ cessa di lampeggiare. Premere di nuovo il tasto ’FTS’ per
riawiare il comando.

Memorizzazionedi una selezione favorita nellamemoria ’FTS’
1. Impostare ilprogramma richiesto come descritto nella Sezione
5D - Programmazione.
2. Premere il tasto ’FTS’ G9.

‐Su l display lampeggia l’indicazione ’FTS’.
3. Premere il tasto ‘STORE’@).
‐l’indicazione 'FTS’ cessa di lampeggiare.

‐ l l display indica per alcuni istanti il numero d’ordine ’FTS’ di

questo programma.
‐ ll programma viene registrato nellamemoria ’FTS’ sotto questo
numero d’ordine e puoessere richiamato ogniqualvolta s’inseris‑
ce questo disco.

Se sul display appare l’indicazione ERROR’:
Lamemoria 'FTS’ é piena (il numero di graduatoria é tuttavia inferiore a
226).Occorre cancellare alcunidei vecchi programmi 'FTS’ se si desidera
memorizzarne un altro.
ll numero d’ordine e superiore a 226. In questo caso occorre cancellare
l'intera memoria 'FTS’. Vedere 'Per cancellare l'intera memoria 'FTS”’.
Noné stato impostato alcun programma.

Riproduzione di una selezione favorita
1.Mettere il selettore "PLAY MODE’@8) nella posizione ’NORM‑

PLAY’.
2. Premere il tasto 'FTS’ (4.
‐ Sul display lampeggia ’FTS’.
3. Premere il tasto ’PLAY/REPLAY’@).
Ilprogramma 'FTS’ viene richiamatoe riprodottoautomaticamen‑
te.

Quando sul display appare l’indicazione ERROR’
Non c’é programma ‘FTS’ in memoria per quel disco.

Cancellazione di una selezione favorita
Per far cid, occorre conoscere il numero di graduatoria ’FTS’ per
il programma che si desidera cancellare.
1. Ameno che non si sia in precedenza annotato il numero di
graduatoria, inserire il disco interessato.
2. Premere il tasto 'FTS’@, quindi il tasto ’PLAY/REPLAY’@).
‐ | l numero di graduatoria rischiesto appare brevemente sul

display.

3. Prendere nota di questo numero.

4. Premere il tasto 'FTS’@, quindi il tasto REVIEW’@9.
‐ I l display mostra il numero di graduatoria "FTS’ piu basso

registrato in memoria.
5. Premere e tenere premuto il tasto 'FTS’@4e premere il tasto
‘NEXT’ @)quante volte necesario per raggiungere il numero di
graduatoria richiesto.
‐ I | display mostra il numero di graduatoria ’FTS’.

Quando sul display appare l’indicazione ERROR’:
_Si & premuto ’NEXT’ troppe volte e si é andati oltre l’ultimo numero di
graduatoria in memoria. Ripartire da capo della operazione 4.

6. Quando appare il numero di graduatoria riechiesto, esempre
tenendo premuto il tasto ’FTS’, premere il tasto CLEAR’ @.
‐ Sul display appare un attimo l’indicazione ’000’.

‐ Quel particolare programma ’FTS’ é cancellato dalla memoria.

Cancellazione di tutte le selezioni favorite
Nota:Usare solo questa procedura per cancellare i programmi

’FTS’ per tu t t i i dischi, ad esempio quando la memoria ’FTS’ é

piena o si desidera cominciare da capo.

1. Premere il tasto 'FTS’@.

‐ Sul display lampeggia 'FTS’.
2. Premere il tasto di PAUSE’ @) e tenerlo abbassato, quindi

premere immediatamente il tasto OPEN/CLOSE’ @).
‐ L a memoria 'FTS’ 6 completamente cancellata.
‐ | display segna ’000’ per alcuni istanti.

5FAltre possibilita

Selettore "PLAY MODE’ (modo di riproduzione)

Questo selettore pud essere predisposto su una di quattro

posizioni:

‐ ’NORM PLAY’: per l’uso normale - ciascun brano viene

riprodotto in successione.

‐’SINGLE PLAY’: la riproduzione s’interrompe al termine del

brano corrente ameno che il lettore non sia nelmodo REPEAT’.
In questo caso, il brano corrente viene riprodotto in con‑

tinuazione.

‐ ’COPY PAUSE’: viene inserita una pausa di 4 secondi dopo

ciascun brano prima di riprodurre il successivo.
‐ ’AUTO PAUSE’: interrompe la riproduzione al termine di un

brano fino a che non si preme ’PAUSE’.

Registrazione dal lettore di Compact Disc
E naturalmente possibile eseguire registrazioni dal lettore

Compact Discsu un registratore a cassetta (0 su altro registrato‑
re a nastro). E possibile inoltre collegare il registratore diret‑

tamente al lettore Compact Disc o attraverso il sistema Hi-Fi.
Durante la registrazione, é possibile usare le funzioni COPY
PAUSE’ 0 ‘AUTO PAUSE’.

‐ ’COPY PAUSE’é utile se il registratore a cassetta prevede la
possibilita di ricerca brani grazie alla quale vengono rilevatigli
intervalli tra due brani successivi.
‐ ’AUTO PAUSE’ consente di determinare da sé gli intervalli tra
i brani. In una fase successiva, é possibile registrare in questo

intervallo il materiale da un/’altra fonte.
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6. INFORMAZIONI ADDIZIONALI

6A Ascolto tramite cuffia
Con la cuffia collegata alla presa ‘PHONES’ (0, é possibile

ascoltare i dischi senza dover usare un amplificatore.

La cuffia deve avere una spina jack da 6,3 mm ed un’impedenza

compresa fra 8 e 1000 ohm.

Si varia il livello sonoro di ascolto con la regolazione VOLUME’
@.

6B Impiego del telecomando
Dopo aver acceso il lettore ed inserito un disco nell’allog‑

giamento, quasi tutte le funzioni del lettore possono essere
telecomandate a condizione che il selettore ‘REMOTE
CONTROL’ @)si trovi nella posizione INTERNAL’.
Il raggio d’azione del telecomando é di ca. 8 metri. Quando il
ricevitore infrarosso del lettore riceve il segnale, si accende
l'indicazione ’IR’ ©).
Quando il collocamento del lettore compromette la ricezione
diretta dei segnali del telecomando o quando la distanza tra il
lettore ed il posto dove volete utilizzare il telecomando é
superiore di 8 metri, é possibile il collegamento di un ricevitore
esterno alla presa "REMOTE CONTROL IN’ G) che é disponibile
come accessorio tipo EM 2200.
Con|’uso di un ricevitoreesterno é necessario mettere ilselettore
"REMOTE CONTROL’ @)nella posizione EXTERNAL’.
Nonostante il fatto che é@possibile ricevere i segnali del
telecomando tramite riflessione, si consiglia tuttavia di orientare
il telecomando il piu possibile direttamente.
Piu le batterie si esauriscono, p i t deboli diventanno i segnali.

6C Sostituzione delle batterie del telecomando
Il telecomando funziona con tre batterie tipo stilo da 1,5 V.
Ladurata di una serie di batterie énormalmente di un anno circa.

Rimuovere le batterie non appena sono scariche oppure se si
prevede di non usare il telecomando per lungo tempo, per evitare

danni dovuti a possibili perdite.

6D Manutenzione

Dischi
Quantunque i Compact Disc siano coperti con uno strato

protettivo, é tuttavia consigliabile trattarli con molta cura. La
pulizia non é normalmente necessaria fintantoché si afferrano i

dischi per il bordo e li s’inserisce nelle rispettive buste im‑

mediatamente dopo |’uso.
Per contro, se sui dischi si notano impronte digitali, polvere o
sporco, é possibile eliminarle strofinando con un panno morbido,

asciutto e privo di filacce e procedendo in linea retta dal centro

al bordo.
Non usare mai detergenti abrasivi 0 i prodotti di pulizia per i dischi
convenzionali!

Il lettore
Il meccanismo del lettore é munito di cuscinetti autolubrificanti e

non deve essere oliato o ingrassato.
Per pulire l’esterno del lettore usare soltanto un panno umido.

Non usare prodotti contenenti alcool, acquaragia, ammoniaca o

abrasivi.

L’alloggiamento dei dischi deve essere riparata dalla polvere.
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7. DATI TECNICI

Caratteristiche audio (tipiche)

‐ Numero di canali: 2

‐ Risposta in frequenza: 2-20.000 Hz

‐ Amplitudine-linearita: +0,01 dB (20-20.000 Hz)

‐Fase-linearita: +0,2° (20-20.000 Hz)

‐ Gamma dinamica: 96 dB (20-20.000 Hz)

‐ Rapporto segnale/disturbo: 101 dB (20-20.000 Hz)

‐Separazione dei canali: 100 dB (20-20.000 Hz)

‐ Distorsione armonica totale: 0,0015% (20-20.000 Hz)

‐ Wow and flutter: inesistente (precisione cristallo quarzo)

‐ Conversione D/A: quadruplo (176,4 kHz) sovracampionamen‑

to con filtro digitale edue convertitori D/A a 16 bit

‐ Sistema correzione errori: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)

‐ Uscita audio: 2 V,,,,
‐Impedenza presa PHONES’: 8-1000 ohm

Sistema di lettura ottico
‐ Laser: a semiconduttore AlGaAs
‐Lunghezza d’onda: 780 nm

Formato del segnale

‐Frequenza campionamento: 44,1 kHz
‐ Quantizzazione: 16 bit lin/canale

Alimentazione
-‐Tensione di rete: vedere la targhetta sul lato posteriore

dell’apparecchio
‐Frequenza di rete: 50 e 60 Hz
‐ Potenza assorbita: ca. 30 W

‐Norme sicurezza: IEC

Armandio
‐ Materiale/finitura: metallo e polistirene con profili decorativi
‐Dimensioni (|X aXp): 420 x 100 x 378 mm
‐Peso: ca. 10Kg

Disco
‐Diametro: 120 mm
‐Spessore: 1,2mm
‐ Senso di rotazione (visto dal lato del tracciamento): antiorario
‐Velocita scansione: 1,2-1,4 m/s
‐Velocita di rotazione: 500-200 giri/m
‐ Massima durata di ascolto (teorica): 74 min (stereo)

‐ Distanza tra le tracce: 1,6 um
‐ Materiale: plastica

Tutti i dir i t t i di modifica riservati

Questo apparecchio é conforme ai requisiti di radiointerferenza
come descritto nelle normative CEE (Comunita Economica
Europea).



8. PRIMA DI RICHIEDERE L’INTERVENTO DEL TECNICO

Se si ha il sospetto che il lettore di Compact Disc sia difettoso,
consultare perprima cosa questo elenco di controllo.Sipotrebbe
scoprire di aver trascurato qualcosa di abbastanza semplice.
In nessun caso si deve aprire l’apparecchio, per non invalidare la
garanzia.

1. Dopo aver premuto il tasto POWER’, il display non si

accende.
‐ Il tasto non é stato premuto sufficientemente a fondo.

‐ Unadelle spine deicavi di retenoné collegata o non fa contatto.
‐Non c’é corrente nella presa. Provare a collegare un altro

apparecchio elettrico e controllare se funziona.

2. Dopoaver premuto il tasto OPEN/CLOSE’, l’alloggiamento
del disco non scorre verso |’esterno.
‐ L e viti di bloccaggio nel trasporto non sono state rimosse.
‐ Il lettore non é stato acceso. Controllare che lo sia.
‐ ||microprocessore non ha ricevuto il comando correttamente.
Controllare se |’alloggiamento del disco si apre se si spegne il

lettore e lo si riaccende, quindi premere ancora una volta il tasto
*OPEN/CLOSE’.
‐L’azionamento dell’alloggiamento del disco non funziona. Non
é possibile eseguire la riparazione da sé.

3. Dopo averpremuto il tasto OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’
o’SCAN’, l’'alloggiamentodel disco nonscorreverso |’interno.
‐E venuta a mancare la corrente. Controllare se il display é

acceso.
‐ ||microprocessore non ha ricevuto il comando correttamente.
Controllare se |’alloggiamento del disco si chiude se si spegne il
lettore e lo si riaccende.
‐ L’azionamento dell’alloggiamento del disco non funziona. Non

é possibile riparare questo difetto da sé. Se nell’alloggiamento é
inserito un disco, rimuoverlo, quindi spingere |’alloggiamento

verso l’interno per chiuderlo.

4. Dopo aver chiuso Il’alloggiamento del disco, sul display
compaiono brevemente le scritte DISC’ e ERROR’.
‐ Il disco noné inserito con |’etichetta verso |’alto o nell’allog‑
giamento non c’é il disco.
‐ Ildisco é sporco.Vedere se lapulizia del disco o|’uso di un altro

disco pulito elimina il difetto.
‐ Il disco é difettoso. Provare un altro disco.
‐C ’ é del materiale estraneo nell'alloggiamento del disco, ad
esempio un pezzo di carta o un residuo di materiale di imballo.

5. Il discoviene riprodotto ( i lnumerodel branoo l’indicazione
di durata funzionano regolarmente) ma non c’é suono.
‐L’amplificatore non é acceso.
‐ L a posizione del selettore della fonte dell’amplificatore non

corrisponde all’ingresso al quale il lettore é collegato.
‐L’amplificatore o gli altoparlanti collegati non funzionano.

Controllare con un’altra sorgente sonora per accertarsene.
‐ ||microprocessore non ha ricevuto il comando correttamente.
Controllare se lo spegnimentoe la riaccensionedel lettoree ilsuo

riawiamento, cancellano il difetto. Il collegamento tra il lettore e
l'amplificatore é interrotto.

‐L’ingresso alquale il lettore é collegato é difettoso. Controllare
collegando il lettore ad un’altra presa di ingresso.

6. Il suono é di cattiva qualita o distorto o é possibile udire

soltanto un canale.

‐ I l lettore non é collegato all’ingresso ‘CD’, ’AUX’, TUNER’ o
"TAPE IN’ dell’amplificatore ma all’ingresso PHONO’.
‐ Una delle spina del cavo di collegamento noné collegata o non

€collegata correttamente.

‐ l l disco € sporcoo graffiato. Vedere se la pulizia del disco o

l’uso di un altro disco pulito e privo di graffi migliora la situazione.

‐C ’é un oggetto estraneo nell’alloggiamento del disco, ad

esempio, un pezzo di carta o un residuo di imballaggio.
‐L’amplificatore o gli altoparlanti collegati ad esso non fun‑

zionano correttamente. Accertarsene usando un/altra fonte

sonora.

7. La programmazione non funziona.
‐ Ildisco€sporco omolto graffiato.Vedere se lapulizia del disco
risolve il problema oppure provare a programmare un altro disco.
‐ Il microprocessore non haelaborato i comandi correttamente.
Cancellare il programma premendo il tasto ’STOP/CM’ ememo‑
rizzarlo di nuovo. Riawiare la riproduzione e controllare se il

difetto €scomparso.

‐ Tutti i 20 blocchi dimemoria sono gia occupati e non si é notata
l’indicazione ERROR’ che lo indicava.
‐ L a memoria ’FTS’ é piena.

8. La riproduzione non inizia con il primo brano sul discoo del

programma ma con un altro.
‐ || microprocessore non ha elaborato il comando correttamen‑
te. Controllare se spegnendoe riaccendendo il lettore e quindi
riavviandolo, si elimina il difetto.

‐ Ildisco é sporco o graffiato.Eseguire lapulizia del disco o usare
un altro disco pulito privo di graffi per vedere se cid elimina il
problema.

‐ I l disco é difettoso.-Provare un altro disco.
‐C ’ é un oggetto estraneo nell’alloggiamento del disco, ad
esempio un pezzo di carta o un residuo di imballaggio.

9. La riproduzione si interrompe prima della fine del disco o
del programma.
‐ I l selettore "PLAY MODE’ non é nella posizione ’NORMPLAY’.
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1. INTRODUKTION

Velkommen til en ny lydoplevelse - Compact Disc digital audio.

Compact Disc afspilleren

Denne Compact Disc afspiller tilbyder ikke blot en enestaende
lydoplevelse, let betjening og hurtig adgang til ethvert afsnit pa
discen, men yderligere flere unikke egenskaber.

‐ FavouriteTrack Selection (’FTS’) muligggr indlzesningaf Deres

favorit-musikstykker fra enhver disc i afspillerens hukommelse.

Ved afspilning af en disc kan De, hvis De g@nsker, lytte til de

tidligere valgte numre fra denne specielle disc.

‐ Nar D elaver o p t a g e l s e rfraDeres Compact Discs, e rdet muligt

at indszette 4 sekunders pause mellem hvert nummer. Dette kan

veere en fordel, nar Deres kassettebandoptager har mulighed for

musik-nummer s@gning.

‐Fremtidige anvendelsesformer sasom digital signalbehandling
og CD-l, er tilsluttet ved h jz lp af elektrisk og optisk digital
udgang.

Compact Discen
‐ Ethvert adskilt musikstykke pa en disc kaldes et (musik)num‑

mer (TRACK). En del nye discs, seerligt fra det klassiske

reportoire, har ogsa flere INDEX-numre indenfor et track-num‑

mer. Numrene og index-numrene er angivet pa en disc’s

indleegskort eller arkivaeske sammen med titlerne.

‐A l l e Compact Discs er fremstillet saledes, at de udover

musikken ogsa rummer oplysning om nummer, index og tid.

Denne afspiller kan udleese alle disse informationer,saledes at De

gjeblikkeligt kan se hvilket nummer, som afspilles samt enten den
forbrugte tid for det aktuelle nummer eller den tilbageveerende tid

for hele discen. Antallet af numre og deres spilletid findes ogsa
i oversigten pa discen. Denne information leeses af afspilleren, nar
den startes.

Dette hzefte forklarer Dem, hvorledes De skal installere og
anvende Deres nye Compact Disc afspiller. Gennemlees heeftet

omhyggeligt og Devil opna fuld fortrolighed og fuld udnyttelse af
alle dens muligheder.
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2. OVERSIGT OVER KONTROLLER M.M.

Aben den udfoldelige side bagerst i dette heefte, hvor De finder

de markerede illustrationer.

Fronten af afspilleren (fig. 1a)

@ 'ON/OFF’-omskifter: Teend/sluk.
@ Disc-tray: Skuffen hvor Compact Discen ileegges.

@ ’OPEN/CLOSE’-knap: Til Abning og lukning af disc-skuffen.

@) Display: Funktioner sasom teend/sluk indikation ON/OFF’,

information om antal numre pa discen, afspilningstid, den

kontinuerligt fremskridende afspilning og specielle funktioner

pa afspilleren samt angivelse af fejlbetjening og fejlprogram‑

mering.

@IR’-indikatoren: Lyser, nar der modtages et signal fra fjern‑

betjeningsenheden.
© ’IR’-modtageren: Til modtagelse af infra-rode signaler fra

fjernbetjeningsenheden.
@ ’PREV’-knap: Til at vende tilbage til det foregaende nummer

(eller foregaende programmerede nummer) under afspilning.

*PLAY/REPLAY’-knap: Til at starte afspilning (‘PLAY’) eller

returnere til begyndelsen af det aflyttende nummer
(REPLAY’).

@ ’NEXT’-knap: Til at bevaege sig frem til naeste nummer (eller

neeste programmerede nummer) under afspilning.

*PHONES’-bosning: Til tilslutning af hovedtelefon til aflytning

af discen uden anvendelse af forsteerker.

@) ’VOLUME’-kontro! til hovedtelefon: Til justering af styrken ved

aflytning via hovedtelefon.

@2Tastatur som kan gemmes veek.

@3) *REM/LAP’-knap: Til omskiftning mellem tilbageveerende tid

pa hele discen (’REM’) og forbrugt tid padet aflyttede nummer

(‘LAP’), som udlzeses pa display’et.

’FTS’-knap: Til programmering og genfremkaldelse af et

Favourite Track Selection program. Denne knap anvendes i

sammenheeng med andre kontroller.
@) ’PAUSE’-knap: Til at tilbageholdeafspilning lige for begyndel‑

sen af et nummer eller musikstykke, eller til midlertidig

afbrydelse af afspilningen.

*< SEARCH’-knap: Til at sage tilbage til en speciel passage.
G2 ’SEARCH bP’-knap: Til at soge frem til en speciel passage.

*STOP/CM’-knap: Til at stoppe afspilning; kan ogsa anvendes

til at slette et program fra den midlertidige hukommelse.

Bemeerk: De folgende knapper findes pa tastaturet, som kan

gemmes veek (1).
Knapperne @)til @9er kun tilgzengelige, hvis De abner tastaturet

ved at trykke pa midten (fig. 1b).

*SELECT’-knap: Benyttes under ’go to’ eller programmering.

0-9’ cifferknapper: Til at beveege sig frem til en speciel

position pa discen eller til at indlaagge detaljer under program‑

mering. ‘
@) ’STORE’-knap:Til lagring af detaljer ved sammenseetning af et

program.
@ ’CLEAR’-knap: Til annullering af fejlagtigt indtastede numre

ved sammenseetning af et program, et enkelt stykke af et

nummer, afbrydelse af en kontinuerlig gentagelse af et
musikstykke eller sletning af et ’FTS’-program for en disc.

@) ’< INDEX’-knap: Til tilbagevenden til begyndelsen af det

igangveerende index-nummer og flytte til et tidligere index‑

nummer under afspilning.

*REVIEW’-knap: Til genfremkaldelse og kontrol af et program.
Indholdet af det programmerede musikudvalg udlaeses num‑

mer for nummer. :
@ ’SCAN’-knap:Til automatisk afspilningaf begyndelsen afhvert

nummer pa discen.

‘INDEX b’-knap: Til at beveege sig til et senere index-nummer
under afspilning.

@) ’ A -B ’ - knap :Til fastszettelse af start- og sluttid ved kontinuerlig

afspilning.



*PLAY MODE’-omskifter: Til valg af NORM (normal) PLAY’,
"SINGLE PLAY’, COPY PAUSE’ eller "AUTO PAUSE’.

*REPEAT’-knap:Til gentagelse af helediscen eller et program‑

meret udvalg af numre.

De fleste kontrolfunktioner findes ogsa pa fjernbetjeningsen‑

heden (fig. 1c).

Display (fig. 2)
Displayet lyser, nar afspilleren teendes.
‐ ’TRACK’: Viser det totale antal numre pa discen, eller num‑

meret som afspilles eller veelges.
‐’INDEX’: Index-nummeret skifter, hvis et musiknummer in‑

deholder forskellige index-numre.
‐ ’MIN’- eller SEC’: Tallene angiver: Den totale spilletid for hele
discen, den forbrugte tid af dét nummer som afspilles, den
tilbageveerende tid for hele discen eller et program, eller en valgt
position i minutter og sekunder.
‐Enten angivelsen ’REM’- eller ’LAP’-indikationen (ved siden af
TIME’) forteeller, at udlaesningen er henholdsvis tilbageveerende
tid (REM) af den totale spilletid eller forbrugt tid (LAP) af det
aktuelle nummer.
‐’DISC’-indikationen blinker umiddelbart efter ilaegning af en
disc.

‐’ERROR’-indikationen lyser et kort ojeblik ved fejlbetjening

under betjening eller programmering.
‐ Bade ’DISC’ og ERROR’ lyseret kort ojeblik, nardiscen er ilagt
med den blanke side opad, ikke er ilagt eller er beskadiget.
‐’PROGRAM ‘-indikationen lyser, nar et program er lagret i
hukommelsen.
‐’A-B’-indikationen lyser, nar afspilning pagar kontinuerligt

mellem to indleeste tider (A (start) og B (stop)). ‘A-B’ blinker, nar
udveelgelsen ikke er afsluttet.
‐'FTS’-indikationen lyser, nar et 'FTS’-programer i funktion.

’FTS’ blinker, nar ’FTS’-knappen har veeret nedtrykket.
‐’SCAN’-indikationen lyser ved gennemsggning af discen.
‐’REVIEW’-indikationen lyser ved genfremkaldelse af et
program.
‐’REPEAT’-indikationen lyser ved gentagelse af hele discen

eller dele af discen.

‐’PAUSE’-indikationen lyser ved midlertidige afbrydelser af
afspilning.

‐'IR’-indikatoren lyser, nar der modtages et signal fra fjern‑

betjeningsenheden.

Bagsiden af afspilleren (fig. 3)
@ ’OPTICALOUT’-besninger: Udgang for digitale signaler via

optiske fibre.

© ‘DIGITAL OUT’-besning: Udgang for digitale signaler eller
fremtidige udviklinger sasom CD-I.

© ’REMOTE CONTROL’-bgsning: Til tilslutnig af en alternativ
fjernbetjeningsenhed.

@ ’REMOTE CONTROL’-omskifter: For at skifte mellem mod‑
tagelse af signaler fra fjernbetjeningsenheden af selve afspil‑
lerens indbyggede modtager (‘INTERNAL’) eller fra en al‑
ternativ modtager (‘EXTERNAL’). Omskifteren skal ogsa
indstilles til EXTERNAL’ hvis afspilleren benyttes i et Hi-Fi‑
system, der er forsynet med sinegen fjernbetjenings-kontrol.

© ‘ANALOGUE OUT’-bgsninger: Analog udgang for tilslutning

til Deres forsteerker.
@ ‘FUSE’ (Sikringsholder): Hvis sikringen skal skiftes, skal der

altid benyttes sikring af tilsvarende type.
© Lysnetbgsning: Til tilslutning af lysnetledning.

3. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

‐Kontro l lér at stromforsyningen pa afspilleren (anfort pa

typeskiltet) er identisk med den lokale netspzending - i Danmark
220V AC. Er dette ikke tilfeeldet, skal De kontakte Deres

radiofaghandler.

Forskellige versioner af denne afspiller er udstyret med en

spzendingsomstiller pa bagsiden. Hvis De behover at andre
indstillingen fra 220/240 V til 110/120 V, skal Desamtidig udskifte
sikringen i sikringsholderen med en 400 mA sikring.

‐ Anbring aldrigafspilleren direkte ovenpa Deres forsteerker, da
denne udvikler betydelig varme.
-Anbr ing altid afspilleren helt horisontalt pa et fast, fladt

underlag. Serg for at der altid er ‘luft’ omkring afspilleren.

‐Anbr ing aldrig afspilleren pa et varmt sted hvor den er udsat
for sollys gennem leengere tid eller op ad varmeradiatorer.
‐Se r g for at afspilleren aldrig bliver udsat for fugt.
‐Tilslut ikkeafspilleren til ’*PHONO’-indgangen pa forsteerkeren.
Denne er komplet uegnet til Compact Disc afspilning.

‐Forseg aldrig at reparere afspilleren selv. Derved bortfalder
alle rettigheder under garantien.

4. INSTALLATION

Folgende medfalger til Deres Compact Disc afspiller:
‐lysnetledning
‐tilslutningskabler til forsteerker
‐ fjernbetjeningsenhed
‐batterier til fiernbetjeningsenheden

1. Fjern de to transportskruer. Disse er isat med rod markering
pa undersiden af afspilleren og angivet med pile (fig. 4).
Opbevar alt idde to transportskruer pa et bestemt sted, saledes
at Denemt kanfinde dem frem igen.Pamontérdem igenfor evnt.
transport af afspilleren.

2. Anbring afspilleren som foreskrevet tidligere.
3.lszet begge stik fra den ene ende af den medleverede
tilslutningsledningtil’ANALOGUE OUT’ bosningerne@)(L=ven ‑

stre kanal; R=hgj re kanal).

4. Iseet den anden ende af ledningens stik i de tilsvarende ’CD’‑
eller ’AUX’-bgsninger pa forsteerkeren (for-forsteerkeren eller

receiveren). Om ng@dvendigt kan De ogsa - hvis forneevnte

indgange er optaget - anvende ‘TUNER’ eller ‘TAPE IN’‑
basninger, men aldrig ’PHONO’-bgsninger.
5. Fastgor hunstikket fra lysnetledningen til lysnetbgsningen©.
6. Seet lysnetstikket i en stikkontakt.
7.Treek deekslet pa bagsiden af fjernbetjeningsenheden tilbage
og iseet batterierne (fig. 5). Luk daekslet til igen.
8. Undersog at ‘REMOTE CONTROL’-omskifter @ er i stilling

‘INTERNAL’.

Deres Compact Disc afspiller er nu klar til brug.
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5. ANVENDELSE AF AFSPILLEREN

Folgende afspilningsmetoder bliver gennemgaet i det folgende
afsnit:

A. Afspilning af en hel disc

B. Specielle egenskaber under afspilning
C. Muligheder ved start af afspilning

D. Programmering
E. ’FTS’ (Favourite Track Selection)
F. Andre muligheder

‐ Ved anvendelse af Compact Disc afspilleren forteeller adskillige
indikationer pa displayet, hvad der foregar. Disse indikationer
forklares nedenfor.

‐Skulle de ikke fungere som forventet, vil Arsagen hertil ogsa
blive forklaret.

‐ Stedfeestelse af de forskellige knapper er afhjulpet ved, atviher
i overseettelsen anvender samme betegnelse, som er anfort pa

selve afspilleren. Numre i parantes henv isertilde numre, Definder
pa hovedillustrationen inden i det sorte omslag.

5A Afspilning af en hel disc
1. Teend for forsteerkeren.
2. Seet_kildeomskifteren pa forsteerkeren i dén stilling, der

modsvarer CD-afspillerens indgangsbgsning.
3. Tryk 'ON/OFF’Q).
‐ Displayet @)lyser.

Hvis displayet ikke lyser:
Er lysnetlednignen sat ordentligt fast i begge ender?
Er der teendt for kontakten pa veeggen?

4. Szet PLAY MODE’-omskifter @ til NORM PLAY’.
5. Nedtryk ‘OPEN/CLOSE’-knap (8).
‐ Disc-skuffen @ abner.
6. Med handen aben og alle fingre spredt tages discen ud af dens
arkivaeske og anbringes, m e detiket-siden opad, i disc-skuffen
(fig. 6-7).

7. Luk skuffen ved at trykke ‘OPEN/CLOSE’ ©).
De kan ogsa blot skubbe pa skuffen for at lukke den.
‐ ‘DISC’ blinker pa display’et.
‐ Disc’en roterer et kort ojeblik og stopper derpa.
‐ Det totale antal numre og den totale spilletid pa disc’en vises
pa displayet.
Hvis ERROR’ lyser kortvarigt pa displayet:
Kontrollér at disc’en er ilagt korrekt.
Er discen beskadiget eller meget snavset? (Se Afsnit 6E - Vedligeholdel‑
se).

8. Nedtryk ’PLAY/REPLAY’-knap @).
‐Discen roterer.

‐Nummer og index-nummer henviser til dét nummer, som
afspilles startende med nummer 1, index 1.

‐ Den forbrugte tid pa hvert nummer vises over ’MIN’ og ’SEC’.
‐ 'LAP’ fremkommer pa displayet.
‐ Afspilning starter.
De kan gadirekte fra trin6 til trin 8. |s8 fald er programmering ikke

mulig.
Hvis der ikke er nogen lyd (eller kun forvreenget lyd):
Har De valgt den rette indstilling pa forsteerkerens kildeomskifter?
Star forsteerkerens styrkekontrol i stilling minimum?
Er CD-afspilleren korrekt forbundet til forstearkeren? Se Afsnit 4 ‑

Installation.
Star afspilleren helt plant?

9. Nedtryk ’REM/LAP’-knap @ nar De onsker at aflaese den

tilbageveerende tid for hele discen.
‐ 'REM' vises derefter pa displayet; tidsangivelsen aendrer sig.
‐Ef te r at det sidste nummer er afspillet, stopper afspilleren

automatisk; det totale antal numre og den totale spilletid kan atter

aflazeses pa displayet.
10. Aben skuffen med ‘OPEN/CLOSE’ ©.
‐ Disc-skuffen glider ud.

‐ Informationen forsvinder fra displayet.
11.Tag discen op af skuffen.
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12. Luk skuffen.

‐’ERROR’ og ’DISC’ lyser et kort gjeblik pa displayet, hvilket
angiver at ingen disc er ilagt nu.

13.Tryk ON/OFF’ G).
‐ Displayet slukker.

‐Afspilleren er nu afbrudt.

5B Specielle egenskaber under afspilning

Korte afbrydelser under afspilning
1.Tryk ’PAUSE’-knap @.
‐ 'PAUSE’ fremstar pa displayet.

‐ Musikken stopper, men discen fortseetter med at rotere.

2. Tryk 'PAUSE’-knap @@igen og afspilning fortszetter samme
sted, som den blev afbrudt.

*< SEARCH’, SEARCH b>’, NEXT’ og ‘PREV’ kan alle anvendes
under pause til at beveege sig frem eller tilbage til et andet sted

pa discen.
Imidlertid vil afspilning ikke pabegyndes, for ’PAUSE’-knap @
atter aktiveres.

Stop for afspilning
Tryk ’STOP/CM’-knap (8.
‐ Afspilningen ophgrer og discen roterer ikke leengere.
‐Displayet viser atter det totale antal numre og den totale

spilletid.

Tilbage t i l begyndelsen af det aflyttende nummer
Tryk *PLAY/REPLAY’-knap ©).
‐ Afspilningen afbrydes et kort ojeblik og begynder derpa atter

fra begyndelsen af det aktuelle nummer.

Frem t i l det neeste nummer under afspilning
Nedtryk ’NEXT’-knap ©).
‐Afspilningen afbrydes kortvarigt og starter derpa ved begyn‑

delsen af nezeste nummer.
Hvis der ikke er flere numre pa discen:
‘ERROR’ lyser pa displayet et kort ojeblik.
Afspilning fortseetter med det aktuelle nummer.

De kan springe to eller flere numre frem ved at trykke pa ’NEXT’
to eller flere gange efter hinanden.

Tilbage t i l det foregaende nummer under afspilning
Tryk PREV’-knap @.
‐Afspilningen afbrydes et kort gjeblik og starter derpa ved

begyndelsen af det foregaende nummer.
Hvis der ikke er noget foregaende nummer pa discen:
‘ERROR’ lyser pa displayet et kort ojeblik.
Afspilning fortseetter med det aktuelle nummer.

Dekan springe toeller flerenumre tilbage ved at trykke pa PREV’
to eller flere gange efter hinanden.

Spring t i l nzeste index-nummer
Tryk ‘INDEX b’-knap @.
‐Afspilningen afbrydes et kort gjeblik, hvorefter den genop‑

tages ved begyndelsen af det neeste index-nummer (af det
afspillede musiknummer).

Hvis det afspillede musiknummer ikke har flere index-numre:
‘ERROR’ fremkommer kortvarigt pa displayet.
Afspilning begynder igen fra det forste index-nummer pa det afspillede
musiknummer.

Dekan springe to eller flere index-numre fremad ved at trykke pa
‘INDEX PD’ to eller flere gange efter hinanden.

Hvis De onsker at springe fremad til et index-nummer i et senere
musiknummer, ma De forst veelge det onskede musiknummer
ved hjeelp af ’NEXT’-knap ©) og derefter det onskede index‑

nummer ved hjzlp af ‘INDEX >’-knap @).



Tilbagevenden t i l begyndelsen af det afspillede index-nummer
Tryk ’< INDEX’-knap @9.

‐ Afspilningen stopper et ojeblik, hvorefter den starter igen ved

begyndelsen af index-nummeret.

Springe tilbage t i l det tidligere index-nummer
Tryk ’< INDEX’-knap @3to gange efter hinanden.
‐ Afspilningen stopper et ojeblik, hvorefter den starter igen ved

begyndelsen af det tidligere index-nummer.
Hvis det afspillede musiknummer ikke har et tidligere index-nummer:
‘ERROR’ fremkommer kortvarigt pa displayet.
Afspilning begynder igen fra det forste index-nummer pa det afspillede
musiknummer.

De kan springe to eller flere index-numre tilbage ved at trykke
*{ INDEX’ tre eller flere gange efter hinanden.

Hvis De onsker at springe til et andet index-nummeri et tidligere
musiknummer, ma De forst veelge det anskede musiknummer
ved hjeelp af ’PREV’-knap @ og derefter det onskede index‑

nummer ved hjelp af INDEX b’-knap @6.

Frem- og tilbagesogning under afspilning
1. Tryk "SEARCH bb’-knap @ for at komme frem.
2. Tryk '< SEARCH’-knap ( for at komme tilbage.

Hold knappen nedtrykket indtil De nar hen til det onskede
musikstykke.

Der er tre successive sogehastigheder. Nar De holder knappen
nede, @ges hastigheden automatisk. Slipper De knappen et
gjeblik, vil hastigheden ga tilbage til laveste hastighed.

Den forste hastighed
‐ Det er den langsomste hastighed.

‐ Denne fastholdes nogle fa sekunder.
‐Lyden kan hores.
‐ K a n anvendes til ops@gning af musikpassager indenfor ét

sekund.

‐Denne hastighed kan genvindes, sasnart De trykker pa

*< SEARCH’ eller “SEARCH Db’.
Den anden hastighed
‐ Denne hastighed er noget hgjere.

‐ Denne fastholdes ogsa nogle fa sekunder.

‐Lyden kan hores.
‐ K a n bruges til nogenlunde preecis opsegning af musikpas‑

sager.

Den tredje hastighed

‐ Dette er den hgjeste hastighed.
‐ Denne indtreeffer efter ca. 10 sekunder.

‐Lyden er forsvundet.
‐ For tilnzermelsesvis opsagning pa disc’en.

Hvis De soger udover discens greenseomrade:
‘ERROR' lyser kortvarigt pa displayet.
Hvis Denar helt frem til slutningen af discen og derpa frigor "SEARCH DP’,
springer afspilningen automatisk nogle fa sekunder tilbage.

Gentagelse af afspilning

1.Tryk REPEAT’-knap @9.

‐’REPEAT’ fremvises pa displayet.
‐ Hele discen gentages i det uendelige.

2. Stop gentagelse ved endnu et tryk pa REPEAT’ @9.

‐’REPEAT’ slukker pa displayet.
‐ Afspilning oph@rer ved discens udlobsspor.

Hvordan man skaber et gentagelseskredslob i det uendelige

1. Under afspilning trykkes ’A-B’ knap @) ved det onskede
startsted.
- ' A - B ’ blinker pa displayet.

‐’'PROGRAM’ fremstar pa displayet.

‐ Startstedet er fastlagft.
2. Tryk ’A-B’-knap @ igen nar slutstedet indfinder sig.

‐ ’A-B ’ lyser nu konstant.

‐Slutstedet for afspilningskredslobet er fastlagt.
‐ Afspilning vil nu hoppe tilbage til start A og fortszette til slut B
og gentages igen og igen.

De kan fremskynde processen ved anvendelse af SEARCH DP’

knap @ eller NEXT’-knap @)for at flytte til det onskede start- og
stoptidspunkt.

3. Afbrydelse af det ‘lukkede kredslob’ foretages med ’CLEAR’‑

knap @2.

‐’A-B’ og PROGRAM’ slukker.
‐Kredslobet er annulleret og afspilning fortseetter normalt.

5C Muligheder ved start af afspilning

Hvis De laver en fejl, kan De, forudsat De ikke har trykket
"PLAY/REPLAY’ endnu, trykke ’CLEAR’ knap @ pa ethvert

tidspunkt og starte forfra.

Start ved et specielt nummer (Go to nummer...)

1. Anbring en disc i skuffen.

2. Luk skuffen.

3. Tast det onskede nummer ved anvendelse af ’0-9’ cifferknap‑

perne @.
‐ ’TRACK’ blinker pa display’et.
‐ Det udvalgte nummer vises pa displayet.

4. Tryk ’PLAY/REPLAY’-knap ©).
‐ Afspilning begynder ved starten pa det valgte nummer.
Hvis De har vaigt et nummer, som ikke findes pa discen:
‘ERROR' lyser kortvarigt pa displayet.

Start ved et specielt index-nummer (Go to nummer.../index...)

1. Tast det onskede musiknummer.
2. Tryk ’SELECT’-knap (9.
‐’INDEX’ blinker pa displayet.

3. Tast det onskede index-nummer.
‐ Det udvalgte index-nummer vises pa displayet.

4. Tryk ’PLAY/REPLAY’-knap @).

‐Afspilning starter ved det valgte musiknummer og index‑

nummer.
Hvis De har valgt et index-nummer, som ikke eksisterer:
‘ERROR lyser et kort ojeblik pa displayet.
Afspilning pabegyndes ved starten af det valgte nummer.

Start ved et bestemt tidspunkt indenfor et nummer (Go to
nummer.../tid....)

1. Tast det onskede nummer.
2. Tryk SELECT’-knap G9to gange.
‐ ’MIN’ blinker pa displayet.

3. Indtryk dét minut der g n s k e s som start-tid.

4. Tryk SELECT’-knap G9én gang mere.
‐ ’SEC’ blinker pa displayet.
5. Indtryk dét sekund der onskes som start-tid.

6. Tryk ’PLAY/REPLAY’-knap @).
‐ Afspilning begynder det onskede tidspunkt.

Hvis De har vaigt et tidspunkt, som ikke eksisterer:
"ERROR' lyser et kort ojeblik pa displayet.
Afspilning pabegyndes ved starten af det valgte nummer.

Gennemsggning af en disc
1. Tryk "SCAN’-knap @.
‐ 'SCAN’ fremstar pa displayet.

‐ De forste 10 sekunder af hvert nummer afspilles ét efter ét.
‐Nummerangivelsen pa displayet forteeller, hvilket nummer der

afspilles.

‐ Ve d SCAN-funktionens udlob stopper discen, og displayet

viser igen det totale antal numre og den totale spilletid pa discen.

Under skanderingen er det muligt at anvende ’NEXT’-knap @)og

‘PREV’-knap @.

2. Under skandering kan De trykke ’PLAY/REPLAY’ dét

gjeblik, De horer et nummer, De gerne vil hore i sin fulde laengde.
‐ ’SCAN’ slukker.

‐ N u afspilles resten af discen, startende med det aktuelle

nummer.
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5D Programmering

De kan sammenseette og indleese et program og selv fastleegge
afspilningsreekkefolgen. Deres program kan indeholde enhver

kombination af:

‐musiknumre
‐index-numre
‐ Start- og stoptid indenfor et nummer.

Imidlertid er den ovre graense begreenset til 20 hukommelses‑

blokke. Hvert musiknummer optager én blok, hvert index-num‑

mer to blokke og hver tidsindleesning optager fem blokke.

Forsgger De at indlaese mere end 20 blokke lyser ERROR’ pa

display’et.
For De sammenseetter et program, ilaegges en disc, og skuffen

lukkes.
Hvis De laver en fejl, kan De, forudsat De endnu ikke har trykket

STORE’, trykke ‘CLEAR’ knap @ pa ethvert tidspunkt og starte

forfra.

Lagring af et musiknummer
1. Tast det onskede musiknummer ved hjzelp af ’0-9’ cifferknap‑

perne @0.

‐ TRACK’ blinker pa displayet.
‐ Musiknummeret vises pa displayet.

2. Tryk "STORE’-knap @)).

‐ ’PROGRAM vises pa displayet.
‐Nummeret er nu lagret i hukommelsen.

3. Gentag trin 1 og 2 for hvert musiknummer De g n s k e r at
indlese.
‐Antallet af numre og programmets spilletid vises nu pa

displayet.
Hvis ERROR’ fremvises pa displayet:
Findes det indlaeeste nummer pa discen?
Er der indlzest mere end 20 blokke?

Lagring af et index-nummer
1. Tast det onskede musiknummer.
2. Tryk ‘SELECT’-knap (9.
‐’INDEX’ blinker pa displayet.

3. Tast det onskede index-nummer.
‐ Index-nummeret vises pa displayet.

4. Tryk "STORE’-knap @)).

‐’PROGRAM’ fremvises pa displayet.

‐ Index-nummeret er nu indleest.

| dette tilfeelde er spilletiden for index-numrene ikke lagt til den

totale spilletid, da afspilleren ikke er bekendt med spilletiden for

index-numre, da denne tidsangivelse ikke er indspillet pa disc’en.

Den tiloversblevne tid er derfor ikke korrekt.

5. Gentag trin 1-4 for hvert index-nummer Deonsker at indlese.

Lagring af en specifik spilletid for et musiknummer
1. Tryk det onskede musiknummer.
2. Tryk derpa ’SELECT’-knap(9 to gange.
‐ ’MIN’ blinker pa displayet.

3. Indlzes minuttet for start-tiden.

4. Tryk ’SELECT’-knap (9 endnu en gang.

‐ ’SEC’ blinker pa displayet.
5. Indias sekundangivelsen for start-tiden.

6. Tryk ’STORE’-knap @)).

‐ Start-tiden er indleest.
‐ ’MIN’ blinker igen.

7. Indlzes det minut hvor afspilnig skal slutte.
8. Tryk ’SELECT’-knap @9endnu en gang.

‐ ’SEC’ blinker igen.
9. Indlees sekundangivelsen hvor afspilning skal stoppe.

10.Tryk STORE’-knap @.
‐ Stoptiden er indleest.
11. Gentag trinene 1-10 for hvert tidsrum De onsker afspillet.
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Lagring af numre ved anvendelse af ’SCAN’
Denne metode er kun anvendelig, nar De onsker at indlaese

numre i den samme rekkefolge som de fremtreeder pa discen.

1. Tryk "SCAN’-knap @.
‐ ’SCAN’ fremvises pa displayet.

‐ De forste 10sekunder fra hvert nummer afspilles i reekkefalge.
‐Nummerangivelsen udlzses lobende pa displayet.

2. Nar De horer et nummer, De onsker at hore i sin helhed,
nedtrykkes ’STORE’-knap @).
‐’PROGRAM’ undleeses nu pa displayet.

‐Nummeret er indleest.
‐ Afspilleren fortseetter derefter at afspille naeste nummer.

3. Gentag trin 2 for hvert nummer De vil hore.

Genfremkaldelse af en programmering

Nedtryk ’REVIEW’-knap @9.

‐ ‘REVIEW’ fremstar pa displayet.
‐ D e t a l j e rfradet udvalgteprogram fremstar padisplayet isamme
reekkefalge som indleest.
Hvis ERROR’ vises pa displayet:
Hukommelsen er tomt og intet er lagret.

De kan genfremkalde et program lige for og under programmeret

afspilning.

Fjernelseaf et musiknummer, index-nummereller tidssekvens
fra et program
1. Tryk ’REVIEW’-knap @9.

‐ Hver indleesning fremvises i den programmerede reekkefolge.
2. Tryk ‘CLEAR’-knap @ det ojeblik hvor et uonsket nummer
vises pa displayet.

Programmeret afspilning
1. Indstil "PLAY MODE’ omskifteren @@i stilling NORM PLAY’.
2. Nedtryk ’PLAY/REPLAY’-knap @).

‐ Afspilnig begynder med det forste indlzeste nummer.
Hvis De igen trykker pa PLAY/REPLAY’, gentages det afspil‑

lende nummer forfra.
Andre kontroller forbliver betjeningsdygtige, men overholder

programmeringsreekkefolgen og ikke discens naturlige raek‑

kefalge.Sogning (frem og tilbage) er begreenset til det afspillende
nummer.
De kan gentage programmet med et tryk pa REPEAT’.
Programmet forbliver indlzest, indtil De trykker pa ’STOP/CM’,

‘OPEN/CLOSE' eller slukker afspilleren.

Returnering t i l begyndelsen af det aktuelle nummer i et
program
Tryk ’PLAY/REPLAY’-knap ©).
‐ Afspilning stopper kortvarigt og genstarter fra begyndelsen af

det aktuelle nummer.

Sletning af et program
Tryk STOP/CM’-knap (8).
‐Programmet er fjernet fra hukommelsen.



5E Favourite Track Selection (’FTS’)

De kan programmere udvalgte numre permanent, og h g r e dem

hver gang De afspiller netop denne disc, ved anvendelse af

hukommelseslagringen 'FTS’.
Afspilleren har nok hukommelse til maksimalt 226 discs. Imidler‑

tid afheenger det antal af "FTS’-programmer, der kan indleeses, af
det antal numre som optages i hukommelsesblokke. F.eks. hvis

De lagrer 5 numre pr. disc, kan ialt 157 discs lagres.
De kan genfremkalde favoritnumrene ’FTS’ fra en disc, narsom‑

helst De afspiller et tidligere programmeret udvalg. De behover
imidlertid ikke anvende ’FTS’-programmet hver gang De afspiller

en disc; De kan selvfalgelig ogsa stadigveek indlzese en midler‑

tidig programmering som foreskrevet i afsnit 5D. Det korte blink

af ’FTS’, efter at discen er inlagt, minder Dem dog om, at den har

et ’FTS’-program.

Kun et program med max. 20 hukommelsesblokke pr. disc kan

lagres.

Hvis De forseger at lagre to (eller flere) ’FTS’-programmer fra

samme disc, vil det forste automatisk blive annulleret og kun det

sidste blive fastholdt. Det nye program far det samme ’FTS’
rekkefolgenummer.

Bemeerk: Nar De anvender ’FTS’, skal ’FTS’-knap @4anvendes
sammen med andre knapper. Lad der ikke ga mere end max.
5 sekunder mellem nedtrykning af kombinationen af knapper - i
sa fald vil afspilleren formode, at De har ombestemt Dem. Nar
dette sker, holder ’FTS’ op medat blinke.Tryk ’FTS’-knappen igen

og gentag kommando.

Lagring af et program i ’FTS’-hukommelsen
1. Arrangér det onskede program som beskrevet i afsnit 5D ‑

Programmering.
2. Nedtryk ’FTS’-knap G4.

‐ 'FTS’ blinker pa displayet.

3. Tryk STORE’-knap @)).

‐ ’FTS’ blinker ikke mere.
‐ Displayetangiver nu ’FTS’-reekkefolgen for programmet er kort

ojeblik.
‐ D e t programmerede er nu lagret i den permanente 'FTS’‑
hukommelse under prioritetsraekkefolge, og kan genfremkaldes

narsomhelst De ileegger denne disc.

Hvis ERROR’ lyser pa displayet:
‘FTS’-hukommelsen er fuldt udnyttet; imidlertid er prioriteringslisten
mindre end226. De kan slette nogle gamle ’FTS’-programmer, hvis De vil
lagre dette program.
Hvis prioriteringslisten overstiger 226 er De nodt til at slette hele
*FTS’-hukommelsen; se: ’Hvordan man sletter ’FTS’-hukommelsen’.
Der er ikke lavet et program.

*FTS’-programmeret afspilning
1. Indstil "PLAY MODE’ omskifter @8i stilling NORM PLAY’.
2. Tryk ’FTS’-knap @.
‐ 'FTS’ blinker pa displayet.

3. Tryk ’PLAY/REPLAY’-knap (8).
‐’FTS’-programmet er genframkaldt og afspilles automatisk.

Hvis ERROR’ vises pa display’et:
Der er ingen 'FTS’-programmering i hukommelsen fra denne disc.

Hvordan man sletter et ’FTS’-program fra en disc
Dettegores ved forst atfi n d e ud af FTS’-prioriteringsnumrene for

det program, som skal slettes.
1. Med mindre De tidligere har nedskrevet prioriteringsnumrene

ilagges den omtalte disc.

2. Tryk ’FTS’-knap (4 og derpa ’PLAY/REPLAY’-knap @).
‐ D e n onskede prioriteringsreekkefolge angives kortvarigt pa

displayet.
3. Notér Dem denne ’FTS’-reekkefalge.

4. Tryk ’FTS’-knap @ og derpa 'REVIEW’-knap @9).

‐ Display’et viser det laveste ’FTS’-nummer i reekkefalgen.

5. Tryk, og hold 'FTS’-knap @ aktiveret og tryk ’NEXT’-knap@)sa

mange gange som det kreeves for at komme frem til det onskede
rekkefolgenummer.

‐ Displayet viser nu ’FTS’-raekkefalgenummeret.

Hvis ERROR’ fremvises pa displayet:
De har trykket NEXT’ for mange gange og gaet forbi det sidste
prioriteringsnummer i FTS-hukommelsen. Start igen med trin 4.

6. Nar det onskede reekkefolgenummer udleeses, holdes ’FTS’‑

knappen aktiveret og ’CLEAR’-knap @ trykkes.
‐ Displayet viser ’000’ et kort gjeblik.

‐ Det specielle ’FTS’-program er slettet fra hukommelsen.

Sletning af hele ’FTS’-hukommelsen.
Bemerk : Skal kun anvendes til sletning af alle ’FTS’-program‑

mer, f.eks. nar ‘FTS’-hukommelsen er fuldt udnyttet, og De
onsker at opbygge en ny.
1. Tryk ’FTS’-knap @).

‐ 'FTS’ blinker pa displayet.

2. Tryk ’PAUSE’-knap G5) og hold den aktiveret alt imens De

nedtrykker ‘OPEN/CLOSE’-knap @).
‐ Den komplette ’FTS’-hukommelse er slettet.

‐ Displayet udleeser ’000’ et kort ojeblik.

5F Andre muligheder

*PLAY MODE’-omskifter

Denne omskifter kan szettes i en af fire stillinger:

‐ ’NORM PLAY’: Til almindelig afspilning - hvert nummer bliver
afspillet ét efter ét.

‐’SINGLE PLAY’: Afspilning stopper, nar det aktuelle nummer
er feerdig-afspillet, med mindre REPEAT’ er aktiveret. | sa fald vil
nummeret blive gentaget i det uendelige.

‐ ’COPY PAUSE’: 4 sekunders pause er ilagt efter hvert nummer
og for start pa det neste.

‐ ’AUTO PAUSE’: Afspilningen stopper ved slutningen af et
nummer, indtil De nedtrykker PAUSE’.

Indspilning fra Deres Compact Disc afspiller
De kan selvfolgelig foretage indspilninger fra Deres Compact

Disc afspiller til Deres kassettebandoptager (eller anden bandop‑

tager). De kan enten tilslutte bandoptageren direkte til Compact
Disc afspilleren eller via Hi-Fi anleeget.

Ved afspilning letter det processen, hvis De seetter omskifter

"PLAY MODE’@@)i stilling "COPY PAUSE’ eller "AUTO PAUSE’.

‐ ’COPY PAUSE’ er praktisk, nar Deres kassettebandoptager
har musik-s@gningsfacilitet indbygget, hvor mellemrummene

mellem numrene fungerer som ops@geindikation.

‐ ’AUTO PAUSE’ muliggor, at De kan fastleegge mellemrum‑

mene mellem numrene selv. Senere kan Deindspille materiale fra

en anden lydkilde i disse mellemrum.
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6. YDERLIGERE INFORMATION

6A Aflytning med hovedtelefon
Med en hovedtelefon tilsluttet *PHONES’-bgsning @ kan De lytte

til discene uden at anvende forsteerkeren.
Hovedtelefonen skal vere forsynet med et 6.3 mm jackstik og en
impedans mellem 8 og 1000 ohm.

Tilpas lydstyrken med ’VOLUME’-kontrol @).

6B Anvendelse af den medleverede fjernbetjeningsenhed
Nar afspilleren er taendt og en disc ilagt, kan alle afspillerens
funktioner ogsa fjernstyres med_ fjernbetjeningsenheden;
"REMOTE CONTROL’-omskifter @ skal da vere instillet til
‘INTERNAL’.
Fjernbetjeningsenheden fungerer i op til 8meters afstand. Nar
afspilleren modtager et fjernbetjeningssgnal, vil ‘IR’-indikatoren
© lyse.
Hvis det pa grund af anbringelsen af afspilleren, er vanskeligt for
lysstralen fra fjernbetjeningsenheden at na afspilleren direkte,
eller hvis afstanden mellem afspilleren og stedet hvor De onsker
at benyte fejernbetjeningsenheden er mere end ca. 8 meter, kan

De tilslutte en separat modtager til "REMOTE CONTROL
IN’-bgsning @). Denne modtager kan kabes som tilbehor under

typenummer EM 2200.
Nar De benytter modtageren, skal De indstille ’REMOTE
CONTROL’-omskifter @i stilling EXTERNAL’.
Selv om signalerne fra fjernbetjeningsenheden ogsa kan mod‑

tages via reflektioner, anbefales det at rette fjernbetjeningsen‑

heden direkte mod afspilleren eller modtageren, hvis det er

muligt, da styrken af det infra-rade signal formindskes i takt med

at batterierne nedslides.

6C Udskiftning af batterier t i l fjernbetjeningsenheden
Fjernbetjeningsenheden fungerer ved hjzelp af tre stk. RO3, UM4
eller AAA 1.5 V batterier. Levetiden er ca. 1ar.
Fjern batterierne sasnart de er udbreendte, eller nar
fjernbetjeningsenheden ikke skal anvendes gennem lzengere tid.

Herved undgas den skade, som laekkende batterier kan forvolde.

6D Vedligeholdelse

Discs
Skgn t Compact Discene er beskyttet med et plastlag, kan det

anbefales at behandle dem med omhu.

Salzenge de altid tages op ved kanten og placeres i etuiholderen
efter brug, vil renggring normalt ikke veere nodvendig.
Imidlertid kan fingeraftryk, stov eller snavs forekomme, og skal

fjernes med en blodt, fnugfri klud. Rengor discen med aftorring
i lige linier fra discens centrum og ud mod kanten.

Brug aldrig rengoringsmidler eller pladerensemidler!

Afspilleren
Afspilleren er udstyret med selvsmorende lejer og ma aldrig
pafores olie- eller fedtstoffer.
Brug kun en fugtig klud til ydersiden af afspilleren. Brug ikke
rensemidier med indhold af alkohol, sprit, ammoniak eller

lignende.
Disc-skuffen skal holdes fri af stov.
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7. TEKNISKE DATA

Lyd performance (typisk)

‐ Antal kanaler: 2
‐Frekvensgang;: 2-20:000 Hz
‐ Amplitude liniaritet: +0,01 dB (20-20.000 Hz)

‐ Fase liniaritet: +0,2° (20-20.000 Hz)

‐ Dynamik: 96 dB (20-20.000 Hz)

‐ Signal/stoj: 101 dB (20-20.000 Hz)

‐ Kanaladskillelse: 100 dB (20-20.000 Hz)

‐ Total harmonisk forvreengning: 0,0015% (20-20.000 Hz)

‐ Wo w og flutter: quartz crystal preecision (ingen)
‐D/A-konvertering: 4 gange oversampling (176,4 kHz) med

digital filter og to gange 16bit D/A-konvertering
‐Fejlkorrektionssystem: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)
‐ Lydudgangsniveau: 2 V,,.
‐Impedans for ’PHONES’-bgsning: 8-1000 ohm

Optisk udlzesningssystem
‐ Laser: halvieder AlGaAs

‐ Bolgeleengde: 780 nm

Signal format
‐Sampling frekvens: 44,1 kHz
‐ Kvantisering: 16 bit linieger/pr. kanal

Stromforsyning
‐Lysnet: se typeskiltet pa bagsiden af afspilleren

‐Lysnetfrekvens: 50-60 Hz

‐Stromforbrug: 30 W (ca.)

‐ Sikkerhedskrav: IEC

Kabinet, generelt

‐ Materiale/finish: metal og polystyren med profiler

‐Dimensioner (bXh Xd): 420 x 100 x 378mm
‐ Veegt: ca. 10 kg

Disc
‐ Diameter: 120 mm
‐Tykkelse: 1,2 mm

‐ Rotationsretning (set fra afleesningssiden): mod uret

‐Scannings-hastighed: 1,2-1,4 m/s
‐ Rotations-hastighed: 500-200 rotationer pr. min.

‐ §Spilletid (teoretisk): 74 min. (stereo)

‐ Sporafstand: 1,6 um
‐ Materiale: plastik

Ret t i l endringer forbeholdes

Advarsel - Usynlig laserudstraling ved abning nar sikkerhedsaf‑

brydere er ude af funktion. Undga udseettelse for straling.

Denne Compact Disc-afspiller overholder det geeldende EF‑

regulativ vedr. radiostoj.



8. FOR DE KONTAKTER EN TEKNIKER

Har Demistanke om at Deres CD-afspiller er defekt, bor De forst
konsultere nedenstaende check-liste.
De ma under ingen omstzendigheder selv abne afspilleren;

derved bortfalder alle rettigheder under garantien.

1. Efter at have nedtrykket ’POWER’-knappen, lyser displayet

ikke.

‐’ON/OFF’-knappen er ikke trykket tilstreekkelig ind, og elek‑
trisk kontakt derfor ikke tilstede.

‐Kontrollér at lysnetstikket er isat ordentligt og stikkontakten er
teendt.
‐De r er ingen stromforsyning overhovedet. Seet et andet

elektrisk apparat - f.eks. en barbermaskine - i stikkontakten, og
se om den fungerer.

2. Efter at have nedtrykket OPEN/CLOSE’ glider disc-skuffen

ikke ud.
‐ D e har glemt at fjerne transportskruerne.
‐ Afspilleren er ikke tilsluttet. Undersog om displayet lyser.

‐Mikroprocessoren har ikke modtaget beskeden korrekt.
Unders@g om skuffen glider ud, hvis De slukker og teender

afspilleren og derpa nedtrykker OPEN/CLOSE’ igen.
‐ Skuffemekanismen fungerer ikke. De kan ikke selv lose dette
problem.

3. Efter at have nedtrykket OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’
eller SCAN’ glider disc-skuffen ikke ind pa plads.
‐ Der er stromafbrydelse. Kontrollér om displayet lyser.

‐Mikroprocessoren har ikke modtaget beskeden korrekt.
Unders@g om skuffen glider ind, hvis De slukker og teender

afspilleren.

‐Skuffemekanismen fungerer ikke. De kan ikke selv lose
problemet. Fjern en eventuel disc ilagt skuffen, skub derpa
nezensomt skuffen i.

4. Efter at have lukket disc-skuffen lyserDISC’ og ERROR’ et

kort ojeblik.
‐ Discen er ikke ilagt med etiketten opad, eller skuffen er tom.

‐Discen er snavset. Se om en renggring af discen loser
problemet eller prov en anden disc.
‐Discen er defekt. Prov en anden disc.
‐De r er et ugnske t fremmedlegeme i disc-skuffen, f.eks. et

stykke papir eller en rest fra emballagen.

5. Discen roterer, for nummerangivelsen eller tidsangivelsen
fungerer, men der er ingen lyd.
‐ Der er ikke teendt for forsteerkeren.

‐Omskifteren pa forsteerkeren er ikke indstillet til dén ind‑

gangsb@sning, som afspilleren er tilsluttet.

‐ Forstzerkeren eller de tilsluttede hgjttalere fungerer ikke. Prov
om en af de andre lydkilder fungerer.
‐Mikroprocessoren har ikke modtaget beskeden korrekt. Prov
at slukke og teende for afspilleren og start igen.
‐Forbindelsen mellem afspilleren og forsteerkeren er afbrudt.

‐Indgangen, til hvilken afspilleren er forbundet, er defekt.

Kontrollér dette ved at forbinder afspilleren til en anden ukor‑

rigeret indgangsbosning ("TUNER’, ‘TAPE IN’ eller AUX’).

6. Lyden er mangelfuld og forvreenget, eller De horer kun én
kanal.

‐Afspilleren er ikke tilsluttet en af de forskellige korrekte

muligheder: ’CD/TV’, ’AUX’, TUNER’ eller "TAPE IN’, men

ukorrekt til "PHONO’.

‐ De har glemt at tilslutte ét af de 2 stik til forstaerkeren, eller den
er ikke ordentligt sat fast.

‐Discen er snavset eller kraftigt ridset. Prov om renggring af

discen eller anvendelse af en ren, eller uridset disc loser
problemet.

‐De r er et u@nsket fremmedliegeme i disc-skuffen, f.eks. et

stykke papir eller en rest fra emballagen.
‐Forsteerkeren eller hgjttalerne fungerer ikke tilfredsstillende.
Afprov en af de andre lydkilder.

7. Programmeringen fungerer ikke.
‐Discen er beskidt eller kraftigt ridset. Prov om renggring af

discen laser problemet, eller prov at programmere en uridset

disc.

‐ Mikroprocessoren har ikke modtaget beskeden korrekt. Prov
at programmere forfra ved at trykke pa ’STOP/CM' og indles igen

dit program.
‐D e har overskredet antallet af indleesninger (20), og De har

overset ’ERROR’-tegnet.

‐’FTS’-hukommelsen er fuldt udnyttet.

8. Afspilleren begynder ikke med forste nummer pa discen

eller af det indlzste program.
‐ Mikroprocessoren har ikkemodtaget beskeden korrekt. Prov
at slukke og teende for afspilleren og start igen.

‐Discen er snavset eller kraftigt ridset. Prov om renggring af
discen eller anvendelse af en ren, eller uridset disc loser
problemet.
‐ Discen er defekt. Prov en anden disc.
‐De r er et uonsket fremmedlegemei disc-skuffen, f. eks. et
stykke papir eller en rest fra emballagen.

9. Afspilning stopper, for discen eller det indlzeste program er

afsluttet.
’PLAY MODE’-omskifteren er ikke sat i (NORM PLAY’ stillingen.
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1. INLEDNING

Valkommen till en ny Ijudupplevelse med Compact Disc digital

audio.

Compact Disc-spelaren
Den har Compact Disc-spelaren erbjuder inte bara en i det

narmaste perfekt ljudatergivning utan ocksa ett antal speciella

egenskaper.
‐ ’FTS’, permanent programmering om du vill lagra favoritstyc‑

kena fran dina skivor i spelarens minne. Sedan kan du plocka fram

detta val nar du spelar skivan igen.
‐ Nar du g6r inspelningar fran dina CD kan du lata Compact

Disc-spelaren automatiskt lagga in fyra sekunders pauser mellan

styckena. Vardefullt om din kassettspelare har musiksdkning.
‐CD-spelaren ar ocksa rustad fér framtida utvecklingar inom
digital signalbehandling och CD-I genom sina tradforbundna
respektive optiska digitala utgangar.

Compact Disc
‐Musiken ar pa skivan uppdelad i stycken, ibland kallade ’spar’
eller ‘track’. Ett stycke kan vara indelat i index. Det ar vanligen
klassisk musik som féses med index, det blir da lattare att hitta

i langa avsnitt.

Pa skivomslaget hittar du uppgifter om stycken och index.

‐ Alla CD ar tillverkade sa att de forutom musik ocksa innehaller
nummer pa musikstycken och index samt information om speltid

(innehallsférteckning). Spelaren kan visa informationen sa att du
kan se vilket musikstycke som spelas samt férfluten speltid for
detta stycke eller aterstaende speltid fér hela skivan.

| den har bruksanvisningen hittar du anvisningar fér inkoppling,
anvandning och programmering av din Compact Disc-spelare.

Las anvisningarna noggrant sa kommer du snart att kunna din

CD-spelare och dess mOjligheter.
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2. KONTROLLER

Vik ut figursidan i slutet pa bruksanvisningen sa kan du Iatt se till

vilka kontroller och uttag siffrorna hanvisar.

Framsidan (fig 1a)

@ ON/OFF’: strémbrytare for att koppla pa och stanga av
spelaren.

@ Skivfack.
@)OPEN/CLOSE’: 6ppnar och stanger skivfacket.

@ Display: indikerar nar spelaren ar pakopplad och ger in‑

formation om antal stycken pa skivan, speltid, funktioner samt

ger felindikering under anvandning och programmering.

© IR-indikator: lyser nar IR-mottagaren tar emot signaler fran
fjarrkontrollen.

© |IR-mottagare: for mottagning av infrarédsignaler fran
fjarrkontrollen.

@ ’PREV’: for att under spelning komma till foregdende (eller ett

tidigare) musikstycke.

*PLAY/REPLAY’: for att starta spelningen (’PLAY’) och for att

ga tillbaka till borjan av pag&éende musikstycke (’REPLAY’).

@ ’NEXT’: for att under spelning komma till nasta (eller ett

senare) musikstycke.

‘PHONES’: uttag fér anslutning av stereohértelefon nar du vill
lyssna direkt utan att anvanda en forstarkare.

@) ‘VOLUME’: volymkontroll fér att reglera I|judstyrkan vid

lyssning via hértelefon.

@2) Skjutbart tangentbord.

@3‘REM/LAP’: fér omkoppling mellan visning av hela skivans
aterstaende speltid ("REM’) och fdérfluten speltid (’LAP’) fér

pagaende stycke.

’FTS’: fér programmering och inkoppling av dina favoritstyc‑

ken. Anvands i kombination med andra kontroller.

@) PAUSE’: fér korta avbrott i spelningen eller fér att halla kvar

spelningen vid bdrjan av ett stycke eller en passage.
* SEARCH’: fr att sdka bakat till en viss passage.

@ ’SEARCH b>’: for att soka framat till en viss passage.

*STOP/CM’: avslutar spelningen; raderar ett program fran det

temporara minnet.

M a r k ; Foljande tangenter finns pa det skjutbara tangentbordet
@. Tangenterna @) till @)kan endast anvandas om du 6ppnar

tangentbordet genom att skjuta in det i centrum (fig 1b).

*SELECT’: anvands under ’go to’ eller vid programmering av
information.

0-9’: tangenter fdr val av visst lage pa en skiva eller for att

skriva ett program.
@) ‘STORE’: for att lagra information vid programmering.

@ ’CLEAR’: fér att ta bort fel vid programmering, ta bort stycken

ur ett program, bryta en kontinuerlig slinga eller radera ett

’*FTS’-program.
@) ’< INDEX’: for att under spelning ga tillbaka till bérjan av-ett

pagaende index eller for att flytta till ett tidigare index.

"REVIEW’: for att titta pa och kontrollera ett program.
Programinnehallet visas ett efter ett pa displayen.

@ ‘SCAN’: for automatisk spelning av bérjan pa alla skivans

musikstycken.

‘INDEX >’: for att under spelning flytta till ett senare index.
@ ’A-B’: staller start- och stoppunkterna i en kontinuerlig

spelslinga.

"PLAY MODE’: fér val av NORM PLAY’, ’SINGLE PLAY’,

"COPY PAUSE’ och ‘AUTO PAUSE’.
"REPEAT: for repetition av en skiva eller ett program.

De flesta av kontrollerna aterfinns ocksa pa fjarrkontrollen

(fig 1c).



Display (fig 2)
Displayen lyser nar apparaten ar pakopplad.
‐ 'TRACK’: Visar totala antalet stycken pa skivan, eller stycket

som spelas eller valjs.

‐'INDEX’: Index-siffrornavaxlar om stycket ar forsett med index.

‐ ’MIN’ och ’SEC’: Visar skivans totala speltid, forfluten speltid

for det stycke som just spelas, aterstaende speltid for hela skivan

eller programmet eller en valid tid i minuter och sekunder.

‐ ’REM’ eller ’LAP’ (intill "TIME’) visar om den visade tiden ar

aterstaende total ('REM’) tid eller férfluten (’LAP’) tid fdr

pagaende stycke.

‐’DISC’ blinkar omedelbart efter laddning av en skiva.
‐’ERROR’ lyser upp om du gor ett fel under manévrering eller
programmering.

‐’DISC’ och ERROR' lyser bada upp om skivan laddas upp och
ned eller om skivan saknas eller ar skadad.

‐ ’PROGRAM tands nar ett program 4r lagrat i spelarens minne.

‐ ’A-B’ lyser nar du spelar en kontinuerlig slinga mellan valda

start-(’A’) och stopp-(’B’) punkter. ’A-B’ blinkar sa langevalet inte

fardigt.
‐ 'FTS’ lyser nar en ’FTS’-program ar i gang. ’FTS’ blinkar nar
’FTS’-tangenten har tryckts in.
‐ ’ S C A N lyser nardu tryckt pa ’SCAN’-tangenten sa att spelaren

spelar bérjan pa skivans alla musikstycken.

‐’REVIEW’ lyser nar du tittar igenom ett program.

‐’REPEAT lyser nar du valt repetition av hela skivan eller en del

av den.

‐’'PAUSE’ lyser nar du valt att temporart avbryta spelningen.

‐’IR’-indikatorn lyser nar infrar6d-mottagaren tar emot signaler

fran fjarrkontrollen.

Baksidan (fig 3)
© ‘OPTICAL OUT’: digital signalutgang via optisk kabel
© ‘DIGITAL OUT’: digital signalutgang for digital signalbehand‑

ling och kommande utvecklingar sasom exempelvis CD-l.

"REMOTE CONTROL’: anslutning for alternativ fjarrkontroll.

"REMOTE CONTROL’-omkopplare: fér omkoppling mellan
mottagning av signaler fran fjarrkontrollen via spelaren

(INTERNAL’) eller via extra __fjarrkontrollmottagare

(’EXTERNAL’). Omkopplaren skall sta i lage EXTERNAL’ aven
da spelaren anvands i ett Hi-Fi-system som har en egen
fjarrkontroll.

© ‘ANALOGUE OUT’: analog audioutgang fér anslutning till
forstarkare.

@ 'FUSE’: sakringshallare med sakring; byt alltid till specifierad

typ och med ratt varde.

@ Natspanningsingang: for anslutning av natsladden.

3. FOR SAKERHETS SKULL

‐ Kontrollera fore anslutning till elnatet att den pa apparatens

typskylt angivna spanningen 6éverensstammer med den aktuella

natspanningen. Typskylten finns pa apparatens baksida.
‐ Stall aldrig spelaren direkt ovanpa en férstarkare som avger

stark varme.
‐ Se t i l l att spelaren star pa ett plant och stabilt underlag.

Kontrollera att ventilationen inte hindras runt apparaten.
‐ Lat aldrig spelaren sta lange i direkt solsken.

‐ Utsatt inte spelaren for fukt.

‐ Anslut aldrig CD-spelaren till forstarkarens 'PHONO’-ingang,
som inte ar anvandbar for Compact Disc.

‐ Reparera inte sjalv efter som detta gér din garanti ogiltig.

4. INSTALLATION

Bipackat hittar du fdljande till din Compact Disc-spelare:

‐natsladd
‐ signalsladd

‐ fjarrkontroll

‐ batterier till fjarrkontrollen

1. Tag bort de tva transportskruvarna. De finns pa apparatens

undersida, placerade i rdda kragar och indikerade med pilar

(fig 4).

Spara de tva transportskruvarna. Satt tillbaka dem innan du

transporterar apparaten.

2. Stall upp spelaren pa lampligt satt, tank pa de rad och

anvisningar som lamnats har ovan.
3. Anslut signalkabelns ena ande (L=vanster kanal och R = h o ‑

ger kanal) till utgangen "ANALOGUE OUT’ ©).
4. Anslut signalkabelns andra ande till 'CD’-eller AUX’-uttaget pa
forstarkaren. Vid behov gar det att anvanda ‘TUNER’ eller

‘TAPE IN’ men anslut aldrig till ’PHONO’-uttaget som inte ar

anvandbart for anslutning av CD-spelare.
5. Anslut den bifogade natsladdens apparatkontakt till natspan‑

ningsingangen @).

6. Anslut natsladdens andra ande till vagguttaget.
7. Lyft upp fjarrkontrollens baksida och lagg i batterierna enligt

anvisningarna i batterifacket (Fig. 5). Stang fjarrkontrollen.
8. Kontrollera att "REMOTE CONTROL’-omkopplaren @) star i

lage ‘INTERNAL’.

Nu kan Du borja anvanda din CD-spelare.

5. ANVANDNING

A. Spelning av hela skivan

B. Speciella mdjligheter under spelningen

C. Mojligheter vid start

D. Programmering

E. ’FTS’ (programmering av dina favoritstycken)

F. Andra mojligheter

‐ Nar du anvander CD-spelaren kommer displayen att indikera
vad som hander. Indikeringarna beskrivs i foljande text:

‐ Meni texten finns ocksa tips om vad du bér titta pa om nagot
inte hander.

‐| anvisningarna finns forutom den text som syns pa apparaten

aven positionsnummer som hanvisar till figurerna i slutet pa
bruksanvisningen

5A Spelning av hela skivan
1. Koppla pa forstarkaren.

2. Stall forstarkarens programvaljare i ratt lage.

3. Tryck pa strombrytaren 'ON/OFF’ @).

‐Displayen @ tands.

Lyser inte displayen:
Ar natsladden ansluten i bada andar?
Finns det spanning i vagguttaget?

4. Stall "PLAY MODE’ @8) i lage "NORM PLAY’.
5. Tryck pa ‘OPEN/CLOSE’ @).
‐ Skivfacket @)Oppnas.

6. Oppna skivfodralet, tag ut Compact Discen, hall i skivkanten
(fig 6-7) och placera skivan, med etiketten uppat, i skivfacket.

7. Stang skivfacket genom att trycka pa OPEN/CLOSE’ @). Du
kan ocksa stanga genom att helt enkelt skjuta in skivfacket.
‐ 'DISC’ blinkar pa displayen.
‐ Skivan snurrar ett tag och stannar sedan.

‐Displayen visar totalt antal musikstycken och total speltid for

hela skivan.

Kommer ’ERROR’ upp pa displayen:
Kontrollera att skivan ligger ratt i skivfacket.
Ar skivan skadad eller smutsig? (Se 6E-Underhall).
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8.Tryck pa PLAY/REPLAY’ ©).
‐ Skivan borjar snurra.

‐ Displayen visar det aktuella musikstyckets nummer och index,

med start fran stycke 1, index 1.
‐ Forfluten speltid (iminuter och sekunder) fér varje stycke visas
ovanfér ’MIN’ och ’SEC’.

‐ ’LAP’ syns pa displayen.
‐ Spelningen borjar.
Hors det ingenting eller ar l judet daligt:
Ar ratt programingang inkopplad pa férstarkaren?
Star forstarkarens volymkontroll pa minimum?
Ar Compact Disc-spelaren ansluten pa ratt satt till forstarkaren? (Se
kapitel 4 - Installation).
Star spelaren horisontellt?

9. Tryck pa’REM/LAP’G3omduvill sehur mycket tid som aterstar
av hela skivan.
‐ ’REM’ syns da pa displayen:; siffrorna andras.
‐ Nar det sista stycket spelats stannar spelaren automatiskt; pa

displayen kommer totala antalet stycken och total speltid.

10.Tryck pa OPEN/CLOSE’ ©.
‐ Skivfacket Oppnas.
‐ Informationen férsvinner fran displayen.

11.Tag ut skivan ur skivfacket.
12. Stang skivfacket.

‐ 'ERROR’ och ’DISC’ kommer upp ett tag pa displayen, vilket
indikerar att det inte finns nagon skiva i facket.

13.Tryck pa ‘ON/OFF’ ©).
‐ Displayen slocknar.
‐Spelaren ar avstangd.

5B Speciella mdjligheter under spelningen

Kort avbrott under spelningen.
1.Tryck pa PAUSE’ (9.
‐ ’PAUSE’ syns pa displayen.

‐ Musiken tystnar men skivan fortsatter att snurra.
2. Tryck pa ‘PAUSE’ @)nar spelningen skall bérja igen.

*< SEARCH’, SEARCH PP’, NEXT’ och ’PREV’ kan anvandas i
pauslage for att komma till ett annat stalle pa skivan. Spelningen

borjar dock inte forran PAUSE’ (4 ater trycks in.

Stopp
Tryck pa ’STOP/CM’ G@).

‐ Skivan slutar snurra.
‐Pa displayen kommer totala antalet stycken och total speltid.

Repetition av pagaende stycke
Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ ©).
‐Spelningen avbryts ett tag och stycket spelas om fran bérjan.

Nasta stycke (eller et t senare)

Tryck pa NEXT’ ©).
‐ Spelningen avbryts ett tag och borjar sedan med nasta stycke.

Om det inte finns nagot mer stycke pa skivan:
’ERROR'’ syns ett tag pa displayen.
Spelningen fortsatter med det pagaende stycket.

Man kan hoppa fram tva eller flera stycken genom att trycka pa
‘NEXT’ tva eller flera gangeri foljd.

Féregaende stycke (eller ett tidigare)
Tryck pa PREV’ @.

‐Spelningen avbryts ett tag och bérjar sedan med féregaende
stycke.

Om det inte finns nagot féregaende stycke pa skivan:
‘ERROR’ syns ett tag pa displayen.
Spelningen fortsatter med det pagaende stycket.

Man kan hoppa tillbaka tva eller flera stycken genom att trycka pa
‘PREV’ tva eller flera gangeri fdljd.

Nasta index (eller et t senare)

Tryck pa "INDEX bP’ @6.

‐ Spelningen avbryts ett tag och bérjar sedan med nasta index
i det pagaende stycket.
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Om det inte finns nagot mer index i det pagaende stycket:
*ERROR’ syns ett tag pa displayen.
Spelningen fortsatter med det férsta indexet i det pagaende stycket.

Man kan hoppa fram tva eller flera index genom att trycka pa

"INDEX D’ tva eller flera ganger i féljd.

Vill du hoppa fram till ett index i ett senare stycke, maste du férst

valja stycke med ’NEXT’ @) och sedan 6nskat index med

"INDEX >’ @6).

Repetition av pagaende index

Tryck pa ’< INDEX’ @9.

‐ Spelningen avbryts ett tag och indexet spelas om fran bérjan.

Foregaende index (eller ett tidigare)
Tryck pa ’< INDEX’ @ tva ganger i snabb fdljd.
‐ Spelningen avbryts ett tag och bérjar sedan med foregaende
index.

Om det inte finns nagot foregaende index i det pagaende stycket:
"ERROR’ syns ett tag pa displayen.
Spelningen fortsatter med det forsta indexet i det pagdende stycket.

Man kan hoppa tillbaka tva eller flera index genom att trycka pa
’{ INDEX’ tre eller flera ganger i fdljd.

Vill du hoppa tillbaka till ett index i ett foregaende stycke, maste
du forst valja stycke med PREV’ @och sedan Onskat index med

"INDEX b’ @6).

Sdkning framat eller bakat under spelning
1. Tryck pa ‘SEARCH bb’ @ for sdkning framat.
2. Tryck pa ’< SEARCH’ @@for sdkning bakat.
Hall tangenten intryckt tills du natt den del du vill lyssna pa.

Det finns tre olika sdkningshastigheter. Haller du tangenten

intryckt Okar hastigheten automatiskt. Slapper du tangenten ett

tag, atergar sdkningen till |agsta hastigheten igen.

Forsta hastigheten

‐ Det ar den lagsta sokhastigheten.
‐ Den halls kvar under nagra sekunder.

‐Ljudet hors.

‐ Anvands f6r att hitta en passage exakt inom en sekund.

‐ Den har hastigheten aterkommer du till sa snart du trycker pa

*< SEARCH’ eller "SEARCH b>’ igen.

Andra hastigheten
‐ E n nagot hdgre hastighet.

‐ Som ocksa halls kvar under nagra sekunder.
‐ Aven nu hors ljudet.

‐Anvands for att lokalisera en aktuell passage.

Tredje hastigheten
‐ Den hégsta sdkhastigheten.
‐Uppnas efter cirka tio sekunder.
‐Ljudet h6rs inte langre.

‐ F o r en mer allman lokalisering av en passage nagonstans pa
skivan. .
Om du forséker s6ka forbi skivans férsta eller sista stycke:
‘ERROR’ syns ett tag pa displayen.
Forsdker du ga férbi slutet pa sista stycket med SEARCH Pb’, hoppar
laser-pickupen tillbaka nagra sekunder in pa sista stycket.

Repetition
1.Tryck pa REPEAT’ @9.

‐’REPEAT’ syns pa displayen.

‐Hela skivan repeteras om och om igen.

2. Tryck pa ’REPEAT’ @) annu en gang nar repetitionen skall

avslutas.
‐’REPEAT'’ forsvinner fran displayen.
‐Spelningen avbryts nar sista stycket ar fardigspelat.

Konstruktion av en kontinuerlig spelslinga
1. Under spelningens gang; tryck pa ‘A-B’ @ vid 6nskad

startpunkt.

‐ 'A -B ’ blinkar pa displayen.
‐’PROGRAM’ syns pa displayen.
‐ Startpunkten ar bestamd.



2. Tryck pa ‘A-B’ @ annu en gang nar spelaren kommit till 6nskad
stoppunkt. .
‐ ’ A -B ’ lyser kontinuerligt pa displayen.

‐Stoppunkten ar bestamd.

‐ Spelningen hoppar genast tillbaka till punkten A och fortsatter

fram till B. Da fortsatter spelningen fran A och sa vidare.

Vill du 6ka hastigheten kan du anvanda ’SEARCH bb’ @?eller
‘NEXT’ @)fOr att komma till 6nskad start- eller stopp-punkt.

3. Nar du vill bryta en kontinuerlig spelslinga, tryck pa ’CLEAR’ @9.

‐ 'A -B ’ och PROGRAM’ slocknar.

‐Slingan ar bruten och spelningen fortsatter normalt.

5C MOjligheter vid start

Gor du nagot fel, férutsatt att du annu inte tryckt pa ’PLAY/
REPLAY’, kan du alltid trycka pa CLEAR’ @ och bérja igen.

Starta vid et t bestamt stycke (Go to track...)

1. Lagg skivan i skivfacket.

2. Stang skivfacket.
3. Tryck in numret pa 6nskat stycke med hjalp av siffertangen‑

terna ‘0-9’ @9..

‐’TRACK’ blinkar pa displayen.

‐Numret pa valt stycke syns pa displayen.
4. Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ @).

‐Spelningen bdrjar med Onskat stycke.

Om du valjer ett stycke som inte finns:
‘ERROR’ syns ett tag pa displayen.

Start vid ett bestamt index (Go to track.../index...)

1. Valj Onskat stycke.

2. Tryck pa ‘SELECT’ G9.

‐’INDEX’ blinkar pa displayen.

3. Tryck in Onskat index.

‐Numret pa Onskat index syns pa displayen.

4. Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ @).

‐Spelningen bodrjar med valt stycke och index.

Om du vialjer ett index som inte finns:
’ERROR’ syns ett tag pa displayen.
Spelningen bérjar med det valda stycket.

Start vid en bestamd t id i ett stycke (Go to track.../time...)

1.Valj Onskat stycke.

2. Tryck tva ganger pa ‘SELECT’ G9.

‐ ’MIN’ blinkar pa displayen.

3. Tryck in minutsiffrorna for Onskad starttid.

4. Tryck 4nnu en gang pa SELECT’ G9.

‐ ’SEC’ blinkar pa displayen.

5. Tryck in sekundsiffrorna for 6nskad starttid.

6. Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Spelningen borjar vid vald tid.
Om du vialjer en t id som in te finns:
’ERROR’ syns ett tag pa displayen.
Spelningen bérjar med det valda stycket.

Avsokning (’SCAN’)
1. Tryck pa ’SCAN’ @).

‐ ’SCAN’ syns pa displayen.

‐ D e fdrsta tio sekunderna av varje stycke spelas i en féljd.
‐Displayen visar hela tiden vilket stycke som just spelas.
‐ Nar avsdkningen 4r klar stannar skivan och displayen visar

totalt antal stycken och total speltid.

Under avsokningen kan man anvanda 'NEXT’ ©) eller PREV’ @).

2. Underavsokningens gang kandu trycka pa’PLAY/REPLAY’
i det d6gonblick du hér en bit av ett stycke som du vill spela.

‐’SCAN’ slocknar.
‐ Skivan spelas till slut.

5D Programmering

| stallet for att spela hela skivan kan du valja delar av skivan och

aven valja i vilken ordning du vill hora de bitar du valt. Programmet

kan vara en kombination av:

‐nummer pa musikstycken

‐nummer pa index

‐s tar t - och stopptider i ett stycke
Du kan utnyttja 20 ’minnesblock’.Varje nummer pa stycke tar ett

block, varje nummer pa index tar tva block och varje tid tar fem

block. Férséker du programmera mer an 20 block kommer

‘ERROR’ pa displayen.

Innan du programmerar maste du ladda med en skiva och stanga
skivfacket.

Gér du nagot fel fel kan du, férutsatt att du annu inte tryckt pa

’STORE’, alltid trycka pa CLEAR’ @ och bérja igen.

Programmering av nummer pa stycken
1. Tryck in numret pa Onskat stycke, anvand siffertangenterna

‘0-9 @).
‐ ’TRACK’ blinkar pa displayen.

‐Numret pa valt stycke syns pa displayen.

2. Tryck pa ‘STORE’ @).
‐’PROGRAM’ syns pa displayen.

‐Styckets nummer finns nu i minnet.

3. Repetera ovanstaende tva punkter fér de stycken du vill ha
lagrade.
‐Numren pa styckena och programmets speltid visas pa

displayen.

Syns ’ERROR’ pa displayen:
Existerar numret padet valda stycket?
Ar det fullt i de 20 minnesblocken?

Programmering av index
1. Valj Onskat index.

2. Tryck pa ‘SELECT’ @9.

‐’INDEX’ blinkar pa displayen.
3. Valj Onskat index.

‐Numret pa valt index syns pa displayen.

4. Tryck pa STORE’ @)).

‐’PROGRAM'’ syns pa displayen.

‐ Index-numret finns nu i minnet.

| det har fallet, eftersom indexens speltid inte finns med i den pa

skivan inspelade informationen, adderas inte heller indexets

speltid till den totala speltiden for det lagrade programmet.

Indikeringen fér aterstaende speltid kommer darfor inte att vara
korrekt.

5. Repetera ovanstaende fyra punkter for de index du vill ha
lagrade.

Programmering av viss t id i ett stycke
1. Valj Onskat stycke.

2. Tryck tva ganger pa 'SELECT’ (9.
‐ ’MIN’ blinkar pa displayen.

3. Tryck in minutsiffrorna for 6nskad starttid.
4. Tryck annu en gang pa SELECT’ G9.

‐ ’SEC’ blinkar pa displayen.
5. Tryck in sekundsiffrorna for 6nskad starttid.
6. Tryck pa STORE’ @)).

‐ Starttiden finns nu i minnet.

‐ ’MIN’ blinkar igen.

7. Tryck in minutsiffrorna for 6nskad stopptid.

8. Tryck a4nnu en gang pa SELECT’ (9.
‐ ’SEC’ blinkar igen.

9. Tryck in sekundsiffrorna for 6nskad stopptid.
10.Tryck pa ‘STORE’ @).

‐ Stopptiden finns nu i minnet.

11. Repetera ovanstaende tio punkter for de tider du vill ha
lagrade.
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Programmering av nummer pa stycken med hjalp av ’SCAN’
Den har metoden kan bara anvandas om du programmerar

stycken i samma fél jd som de upptrader pa skivan.
1. Tryck pa SCAN’ @.

‐ ’SCAN’ syns pa displayen.
‐ De forsta tio sekunderna av varje stycke spelasi en fdljd.
‐ Displayen visar vilket stycke som just spelas.

2. Nar du hdr ett stycke du vill ha med i programmet, tryck pa

‘STORE’ @.
‐’PROGRAM’ syns pa displayen.

‐Styckets nummer finns nu i minnet.
‐Spelaren fortsatter genast att spela borjan pa nasta stycke.

3.Repetera punkt tva for de stycken du vill ha lagrade i

programmet.

Kontroll av programmet

Tryck pa REVIEW’ @).

‐’REVIEW’ syns pa displayen.

‐ Ditt program visas nu i den ordning du programmerat det.

Syns ERROR’ pa displayen:
Minnet ar tomt och ingenting 4r lagrat.

Du kan kontrollera programmet aven da det spelas.

Radering av nummer pa stycke, index eller t id ur et t program
1. Tryck pa REVIEW’ @9.

‐ Programmet visas nu i den ordning du programmerat data.

2. Tryck pa ‘CLEAR’ @ da de siffror kommer fram, som du vill
radera.

Spelning av programmet
1. Stall "PLAY MODE’ @8) i lage "NORM PLAY’.
2. Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Spelningen bérjar med det du férst lagt in i ditt program.
Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ annu en gang om du vill ga tillbaka till

programstart.

Andra kontroller férblir anvandbara men styrs nu mer av ditt

program an av order fran skivan. SEARCH (framat eller bakat) ar
begransat till det stycke som just spelas.

Du kan repetera programmet genom att trycka pa REPEAT’.
Programmet finns kvar tills du trycker pa ‘STOP/CM’, ’OPEN/

CLOSE’ eller stanger av spelaren.

Repetition av pagaende del i programmet
Tryck pa ’PLAY/REPLAY’ @).

‐ Spelningen avbryts ett tag och delen spelas om fran borjan.
program.

Radering av programmet

Tryck pa ’STOP/CM’ ( ) .
‐ Programmet raderas.

5E Permanent programmering (’FTS’)

Med hjalp av ’FTS’-minnet kan du permanenta ett program sa att

du varje gang du spelar skivan kan plocka fram och spela det valda

programmet.

|spelarens ’FTS’-minne (Favourite Track Selection) finns plats for

maximalt 226 skivor. Men hur manga ’FTS’-program som kan

lagras beror pa hur manga minnesblock som tas i ansprak. Om
man exempelvis lagrar fem musikstycken per skiva, kan det racka
till 157 olika skivor.

En gang lagrat, kan du kan ta fram ’FTS’-programet for en skiva
narhelst du vill spela ett tidigare utvalt program. Men du behéver

inte anvanda det varje gang du spelar skivan; du kan lika val

tillverka ett program enligt kapitel 5D. ’FTS’s blinkning, efter det

att skivan laddats, paminner emellertid om ’FTS’-programmet.
Endast ett program med maximalt 20 minnesblock 4r tillatet per
skiva. Lagrar du tva (eller fler) ‘’FTS’-program fér en skiva
forsvinner det tidigare och det senare blir kvar. Det nya
programmet ges samma ’FTS’-platsnummer.
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Mark: ’FTS’-tangenten anvands tillsammans med andra
tangenter. Droj inte mer an fem sekunder mellan tryckning pa de

olika kombinationerna av tangenter, annars tror spelaren att du
andrat dig. Da slutar ’FTS’ att blinka. Tryck aterigen pa ’FTS’‑
tangenten for aterstart.

Programmering i ’FTS’-minnet
1. Gor ett program enligt kapitel 5D.
2. Tryck pa ’FTS’ @.
‐ ’FTS’ blinkar pa displayen.
3. Tryck pa ‘STORE’ @).

‐ ’FTS’ slutar blinka.
‐ E n kort stund visar displayen 'FTS'-programmets platsnum‑

mer.
‐ Programmet r nu lagrat i FTS’-minnetmed detta platsnummer

och kan tas fram nar du lagger in den har skivan.

Syns ERROR’ pa displayen:
‘FTS’-minnet ar fullbelagt; men platsnumret ar fortfarande lagre an 226.
Radera ett gammalt 'FTS’-program om du vill lagga in det nya. :
Platsnumret éverskrider 226. | sa fall maste du radera hela 'FTS'-minnet;
se 'Radering av hela 'FTS’-minnet'’.
Det har inte gjorts nagot program.

Spelning av ett 'FTS’-program
1. Stall "PLAY MODE’@8i lage NORM PLAY’.
2. Tryck pa ’FTS’ @.

‐ ’FTS’ blinkar pa displayen.
3.Tryck pa PLAY/REPLAY’ ©).
‐’FTS’-programmet plockas fram och spelas automatiskt.

Syns ERROR’ pa displayen:
Skivan har inget 'FTS’-program i minnet.

Radering av ’FTS’-programmet for en skiva
Du maste veta ’FTS’-platsnumret fér det program du vill radera.

1. Lagg in skivan, aven om du intevet platsnumret fér den aktuella
skivan.

2. Tryck pa ’FTS’ @ och darefter pa ‘PLAY/REPLAY’ ( ) .
‐ Det onskade platsnumret syns nu ett tag pa displayen.

3. Notera ’FTS’-numret.
4. Tryck pa ’FTS’ @ och darefter pa "REVIEW’ @.

‐Displayen visar lagsta platsnumret i minnet.
5. Tryck pa ’FTS’ @4, hall tangenten intryckt och tryck pa NEXT’
@ sa manga ganger som det behévs fér att na platsnummer.

‐Displayen visar ’FTS’ platsnummer.

Syns ERROR’ pa displayen:
Du har tryckt fér manga ganger pa ‘NEXT’ och gAatt férbi det sista
platsnumret; bérja om fran punkt fyra.

6.Nar Onskat platsnummer syns pa displayen och ’FTS’‑
tangenten fortfarande ar intryckt, tryck pa ‘CLEAR’ @).

‐ Displayen visar ’000’ en stund.

‐ Det valda ’FTS’-programmet ar raderat ur minnet.

Radering av hela ’FTS’-minnet :
Mark: Radera bara sa har om alla ’FTS’-program skall bort,
exempelvis darfor att ’FTS’-minnet ar fullbelagt eller du vill starta

en ny programserie.

1.Tryck pa ’FTS’ (9.
‐ ’FTS’ blinkar pa displayen.
2. Tryck pa PAUSE’ @)hall den intryckt och tryck samtidigt pa
‘OPEN/CLOSE’ ©).
‐ Hela ’FTS’-minnet raderas.
‐ Displayen visar ’000’ en stund.



5F Andra mOjligheter

*PLAY MODE’
Omkopplaren kan stallas i nagot av dessa fyra lagen:

‐ ’NORM PLAY’: fér normal anvandning - styckena spelas ett

efter ett.

‐’SINGLE PLAY’: det valda stycket spelas en gang om spelaren
inte ar i lage REPEAT’, i sa fall spelas stycket om och om igen.

‐ ’COPY PAUSE’: efter varje spelat stycke satts automatiskt in
en fyra sekunder lang paus innan nasta stycke spelas.

‐ ’AUTO PAUSE’: gar automatiskt i pauslage nar ett stycke ar
spelat och star kvar i pauslage tills du trycker pa PAUSE’.

Inspelning fran Compact Disc-spelaren

Du kan g6ra inspelningarpa band fran din Compact Disc-spelare.
Du kan antingen ansluta direkt till bandspelaren eller genom

forstarkaren.
Nardu g6r inspelningar kan du ha gladje av’PLAY MODE’ @9)i lage

‘COPY PAUSE’ eller "AUTO PAUSE’.
‐ ’COPY PAUSE’ ar lamplig om den kassettspelare har mu‑

siksOkning, som letar efter pauserna mellan musikstyckena.

‐’'AUTO PAUSE’ gor att du enkelt kan lagga in mellanrumi vilka

du sedan kan spela in annat material.

6. MERA INFORMATION

6A Lyssning med hGrtelefon

Med stereohértelefon ansluten till uttaget PHONES’ @9kan man
lyssna pa skivorna utan att ha anslutit till en forstarkare.

Hortelefonen skall vara forsedd med 6,3 mm teleplugg och ha en

impedans mellan 8 och 1000 ohm.
Ljudstyrkan kan stallas in med VOLUME’ @?.

6B Fjarrkontrollen
Med pakopplad CD-spelare och en skiva i skivfacket kan sa gott

som alla funktioner skétas fran fjarrkontrollen. ~REMOTE

CONTROL ’-omkopplaren @)skall sta i lage INTERNAL’.
Fjarrkontrollen kan anvandas upp till ett avstand pa ungefar atta
meter. ’IR’-indikatorn@ tands nar spelaren tar emot signaler fran
fjarrkontrollen.
Om spelaren ar placerad sa att man inte kan rikta fjarrkontrollen
direkt motspelaren eller omavstandet arstorre anatta meter, kan

man ansluta en extra fjarrkontrollmottagare till ~REMOTE

CONTROL IN’-anslutningen@).Denna extra mottagare finns som
tillbehér med typnummer EM 2200. Nar extra mottagaren an‑

vands skall ~REMOTE CONTROL’-omkopplaren @) sta i lage

EXTERNAL’.
Aven om spelaren kan ta emot signalerna genom reflektioner bor

du alltid fors6ka rikta fjarrkontrollen direkt mot spelaren eller den
extra mottagaren.
Uteffekten fran sandaren ar namligen beroende av batteriernas
kondition och rackvidden minskar i takt med batteriernas

urladdning.

6C Utbyte av batterier
Fjarrkontrollen drivs av tre stycken 1,5 volts batterier av typ R03,
UM4,AAA eller liknande. Normalt haller batterierna ungefar ett ar.
Tag bort batterierna om fjarrkontrollen inte skall anvandas under

en langre tid. Lat inte gamla eller urladdade batterier ligga kvar i

fjarrkontrollen, de kan lacka och férorsaka skador i apparaten.

6D Underhall

Skivorna

Aven om informationen ligger under skyddande plastlager ar det

lampligt att handskas forsiktigt med skivan, den skall ju helst forbli

frasch under manga ar. Sa lange man bara tar i skivkanten och
alltid lagger tillbaka skivorna i sina fodral omedelbart efter
anvandningen behévs normalt ingen reng6ring av skivan.

Men skulle det Anda komma fingeravtryck, smuts och damm pa

skivan kan det torkas bort med hjalp av en mjuk putsduk utan
ludd. Torka alltid rakt ut fran mitten till skivkanten.

Om det behévs kan man andas lite pa skivan, men anvand aldrig

tvattmedel eller slipande rengéringsmedel och inte heller tvatt‑
vatskor avsedda fdr vanliga konventionella grammofonskivor.

Skriv aldrig pa skivetiketten! Det kan ge skador som gor det

alldeles omdjligt att lyssna pa skivan i fortsattningen.

Spelaren
Spelarens mekanism ar med sina sjalvsmorjande lager inte i

behov av nagot speciellt underhall och skall inte smorjas.

Om sa behévs kan ladan goéras ren med hjalp av en mjuk trasa

eventuellt fuktad med lite vatten. Anvand aldrig vatskor innehal‑
lande alkohol, sprit, ammoniak eller slipmedel.
Skydda skivfacket mot damm.

7. TEKNISKA DATA

Ljuddelen
‐ Antal kanaler: 2
‐Frekvensomfang: 2-20000 Hz
‐Amplitudawikelse: +0,01 dB (20-20000 Hz)

‐Fasawikelse: +0,2° (20-20000 Hz)

‐ Dynamik: 96 dB (20-20000 Hz)

‐ Signal/brusférhallande: 101dB (20-20000 Hz)

‐Kanalseparation: 100 dB (20-20000 Hz)

‐Harmonisk distorsion THD: 0,0015% (20-20000 Hz)

‐ W o w och flutter: quartz-kristallteknik
‐D/A-omvandling: ‘quadruple-6versampling’ (176,4 kHz) med

digitalfiltrering och tva 16-bits D/A-omvandling
‐Felkorrigeringssystem: CIRC (Cross Interleaved Reed Solo‑

mon Code)

‐ Utsignal: 2 Vims

‐’PHONES’-uttag: 8-1000 ohm

Optiska delen
‐Laser: halviedarlaser AlGaAs

‐Vaglangd: 780 nm

Signalbehandling

‐ Samplingsfrekvens: 44,1 kHz
‐Kvantisering: 16 bit/kanal

Natdelen
‐Natspanning: se typskylten pa apparatens baksida
‐ Natfrekvens: 50 och 60 Hz
‐ Effektforbrukning: cirka 30 W

‐ Sakerhetsforeskrifter: enligt SEMKO och IEC

Allmanna data

‐ Material: metall och polystyrene med profiler

‐Dimensioner (breddx hdjdx djup): 420 x 100 x 378mm
‐Vik t : cirka 10kg

Skivan
‐ Diameter: 120 mm

‐Tjocklek: 1,2 mm
‐Rotationsriktning (sett fran lassidan): moturs

‐ Avlasningshastighet: 1,2-1,4 m/s

‐ Rotationshastighet: 500-200 varv/minut

‐ Max speltid (teoretiskt): 74 minuter (stereo)

‐Sparavstand: 1,6 um
‐ Material: plast

Reservation f é r eventuella andringar
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8. INNAN DU LAMNAR APPARATEN TILL SERVICE

Under inga som helst férhallanden far du dOppna_ spelaren

eftersom detta upphaver din garanti.

1. Displayen lyser inte nar du tryckt pa ’POWER’-tangenten.
‐Tangenten ar inte ordentligt intryckt.

‐ Natsladden ar inte ansluten eller gdér inte ordentlig kontakt.

‐ D e t finns ingen spanning i vagguttaget. Anslut en annan

apparat och se efter om den fungerar.

2. Skivfacket Oppnas inte nar *OPEN/CLOSE’-tangenten

trycks in.
‐Transportskruvarna ar inte borttagna.
‐Spelaren ar inte pakopplad. Kontrollera om displayen lyser.

‐Mikroprocessorn har inte tagit emot kommandot ordentligt.

Stang av och koppla pa spelaren igen och tryck darefter en gang
till pa "OPEN/CLOSE’.
‐ Skivfacket fungerar inte; forsdk inte reparera sjalv.

3. Skivfacket stangs inte nar OPEN/CLOSE’, ’PLAY/REPLAY’
eller SCAN’ trycks in.
‐Spelaren far ingen spanning fran elnatet. Kontrollera om

displayen lyser.
‐Mikroprocessorn har inte tagit emot kommandot ordentligt.

Stang av och koppla pa spelaren igen.
‐ Skivfacket fungerar inte. Fors6k inte reparera sjalv, men om det

finns en skiva i facket kan du ta bort den och stanga skivfacket

for hand.

4. Nar skivfacket stangts lyser DISC’ och ERROR’.

‐ Skivan ligger inte med etikettsidan uppat eller det finns ingen

skiva i skivfacket.

‐ Skivan ar smutsig. Torka av skivan eller prova med en annan
skiva.

‐ Skivan ar felaktig. Prova med en annan skiva.

‐ Det har kommit in nagot frammande féremal i skivfacket, t ex

en bit papper eller nagot som 4r kvar fran forpackningen.

5. Skivan snurrar och siffrorna for musikstycke eller férfluien
speltid Andras men det hGrs inget.

‐Férstarkaren ar inte pakopplad.
‐ Forstarkarens programvaljare star inte i det lage som motsva‑

rar den ingang till vilken spelaren 4r ansluten.
‐ Forstarkaren eller hégtalarna fungerar inte. Kontrollera med en
annan l|judkalla.

‐Mikroprocessorn har inte tagit emot kommandot ordentligt.

Stang av och koppla pa spelaren igen och kontrollera om en
aterstart gor att felet forsvinner.
‐ Avbrott i anslutningen mellan spelaren och férstarkaren.

‐ Ingangen till vilken spelaren ar ansluten fungerar inte. Prova en
annan ingang.
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6. Ljudet ar svagt eller daligt eller endast en kanal hérs.

‐ Spelaren ar ansluten till forstarkarens 'PHONO’-ingangi stallet

for det korrekta ’CD/TV’, AUX’, TUNER’ eller TAPE IN’.
‐Kontrollera kontakterna pa anslutningskabeln. De kan vara
daligt inskjutna eller inte alls gora kontakt.

‐ Skivan ar smutsig ellersvart skadad.Torka avskivan eller prova

med en annan oskadad skiva.

‐ Det har kommit in nagot frammande féremal i skivfacket, t ex

en bit papper eller nagot som 4r kvar fran forpackningen.

‐Forstarkaren eller hégtalarna fungerar inte pa ratt sdatt.

Kontrollera med en annan |judkalla.

7. Programmeringen fungerar inte.

‐Skivan ar smutsig eller svart skadad. Torka av skivan eller

forsok programmera en oskadad skiva.

‐ Mikroprocessorn har inte gjort ratt. Radera programmet med

’STOP/CM’ och programmera om. Starta igen och se efter om
felet forsvunnit.
‐ Allaminnespositionerna haranvants och Duhar inteobserverat
"ERROR’- indikeringen.
‐’FTS’-minnet ar fullbelagt.

8. Spelningen borjar inte meddet forsta stycket pa skivan eller

programmet.
‐ Mikroprocessorn har inte gjort ratt. Stang av och koppla pa
spelaren igen och kontrollera om en Aterstart gér att felet

forsvinner.

‐ Skivan ar smutsig eller svart skadad.Torka avskivan eller prova

med en annan oskadad skiva.

‐Skivan 4r felaktig. Prova med en annan skiva.

‐ Det har kommit in nagot frammande foremal i skivfacket, t ex

en bit papper eller nagot som 4r kvar fran férpackningen.

9. Spelningen slutar innan skivans eller programmets sista

stycke spelats klart.
‐ ’PLAY MODE’-omkopplaren star inte i lage "NORM PLAY’.
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1. JOHDANTO

Tervetuloa nauttimaan digitaalisen Compact Discin uudenlaisesta
aanentoistosta.

Compact Disc-soitin
Compact Disc -soitin antaa erinomaisen aanentoiston, sita on
helppo kayttaa ja se hakee nopeasti minka tahansa kohdan

levylta. CD-soittimessa on lisaksi joukko aivan ainutlaatuisia
ominaisuuksia.
‐'FTS’-toiminnon avulla voit ohjelmoida milté tahansa levylta
mielikappaleesi koosteeksi soittimen muistiin. MyO6hemmin voit

halutessasi kuunnella levyita aikaisemmin ohjelmoidun koosteen.

‐Tallentaessasi CD-levyja kasetille voit lisata kappaleiden valiin

automaattisesti 4sekunnin pituisen tauon. Tasta mahdollisuud‑

esta on hydotya silloin, jos kasettisoittimessasi on kappaleenhaku.
‐ Soittimessa on valmiudet digitaalisen signaalinmuokkauksen ja

CD-I:in tulevalle kehitykselle ja siina on seka johdotetut (sah‑

kdiset) etta optiset digitaaliset lahtdliitannat.

CD-levy
‐ Sana TRACK, joka esiintyy soittimen naytéssa ja levykotelois‑

sa, tarkoittaa musiikkikappaletta. Joissakin uusissa levyissa,

lahinna klassisessa musiikissa, kaytetaéan kappaleiden osista
indeksinumerointia (INDEX). Kappalenumerot ja indeksinumerot ~
on ilmoitettu levykotelossa kappaleiden nimien yhteydessa.

‐Kaikissa CD-levyissa on musiikin liséksi mydés kappale-,

indeksi- ja aikatiedot. Soitin pystyy nayttamaan nam tiedot, joten
tiedat heti mika kappale toistetaan ja paljonko kappaleen toistoa‑

jasta on kulunut tai paljonko aikaa on jaljella koko levysta.
Kappaleiden maara ja niiden toistoajat on tallennettu myés

CD-levyn hakemistoon. Soitin lukee aluksi nama tiedot.

Tassa vinkosessa on neuvottu Compact Disc -soittimen asennus
ja kaytt6. Lue ohjeet tarkaan, niin opit pian kayttamaan soittimen

kaikkia mahdollisuuksia.

2. KAYTTOKYTKIMET YMS.

Avaa ohjekirjan takakansi niin naet kuvat, joihin tekstissa viitataan.

Soittimen etupaneeli (Kuva 1a)
@ 'ON/OFF’-kytkin: kytkee ja katkaisee soittimen toiminnan.

@ Levypesa.
@®’OPEN/CLOSE’-painike: avaa ja sulkee levypesan.

@ Naytt6: toimii toiminnanilmaisimena; ilmoittaa levylla olevien

kappaleiden maaran, toistoajan, toiston etenemisen ja soit‑

timen toiminnon; varoittaa myés kaytéssa tai ohjelmoinnissa

tehdysta virheesta.
© ’IR’-ilmaisin: syttyy kun infrapunavastaanotin vastaanottaa

kauko-ohjaimen lahettamat signaalit.

© Infrapunavastaanotin: vastaanottaa kauko-ohjaimen lahetta‑

mat infrapunasignaalit.
@ ’PREV’-painike: siirtaa toiston takaisin edelliseen (tai johonkin

sita edelliseen) kappaleeseen.

*PLAY/REPLAY’-painike: aloittaa toiston (’PLAY’) ja palauttaa

toiston kappaleen alkuun (’REPLAY’).

© ’NEXT’-painike: siirtaa toiston seuraavaan (tai johonkin sita

seuraavaan) kappaleeseen.
*PHONES’-liitanta: kuulokkeiden yhdistamiseen.

@ ’VOLUME’-saadin kuulokkeille: saatéa kuulokkeiden aanen‑
voimakkuutta.

G2 Suojattu nappaimistd

@ ’REM/LAP’-painike: vaihtaa naytt66n koko levylla jaljella
olevan ajan (’REM’) ja senhetkisen kappaleen kuluvan ajan

(LAP’).

’FTS’-painike: koosteen ohjelmointi ja valinta. Kaytetaan
yhdessa muiden kytkimien kanssa.

@) PAUSE’-painike: pysayttaa toiston kappaleen ja osan alkuun

tai keskeyttaa toiston.
*< SEARCH'-painike: hakee taaksepain.

G2 ’SEARCH bb’-painike: hakee eteenpain.

*STOP/CM ’-painike: pysayttaa toiston; pyyhkii mydés ohjelman
lyhytaikaisesta muistista.

Huom:Seuraavat painikkeet sijaitsevat suojatussa nappaimistés‑

sa (i.
Painikkeita@))...@9voidaan kayttaa vasta, kun nappaimist6 avataan

painamalla sita keskelta (Kuva 1b).

"SELECT’-painike: kaytetaan paikannuksessa tai ohjelmoin‑

nissa ennen tietyn tiedon sydttamista.

‘0-9’ numeropainikkeet: kaytetaan siirryttaessa tiettyyn koh‑

taan levylla tai sy6tettaessa ohjelmointitietoja.
@) 'STORE’-painike: tietojen tallennus koostettaessa ohjelmaa.
@) ’CLEAR’-painike: pyyhkii virheet ohjelmaa koostettaessa,

poistaa osan ohjelmasta, pysayttaa jatkuvan toiston ja pyyhkii
levyn ohjelman muistista.

@) '( INDEX’-painike: kaytetéan toistossa palattaessa senhet‑

kisen indeksinumeron alkuun tai siirryttaessa edelliseen

indeksinumeroon.
"REVIEW’-painike: ohjelman tarkistus. Nayttéa ohjelmoidut
kappalenumerot naytdssa vuorotellen.

@) 'SCAN’-painike: toistaa automaattisesti levylla olevien kap‑

paleiden alut.

‘INDEX b’-painike: kaytetaan toistossa siirryttaessa seuraa‑

vaan indeksinumeroon.
@) ’A-B’-painike: jatkuvan toiston alku- ja loppukohdan maaritys.

*PLAY MODE’-kytkin: valitsee toiminnot ‘NORM PLAY’,
"SINGLE PLAY’, "COPY PAUSE’ tai "AUTO PAUSE’.

"REPEAT -painike: toistaa uudelleen levyn tai ohjelman.

Useimmat kaytt6kytkimet loytyvat myés kauko-ohjaimesta (Kuva

1G):
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Naytt6 (Kuva 2)

Naytt66n syttyy valo, kun soitin kytketaan toimintaan.
‐ ’TRACK’: Numero ilmoittaa levylla olevien kappaleiden koko‑

naismaaran tai toistettavan tai valitun kappaleen numeron.
‐’INDEX’: Indeksinumero vaihtuu, jos kappaleen osilla on

indeksinumerot.

‐ 'MIN’ ja’SEC’: Numerot ilmoittavat levyn kokonaisajan, toistet‑

tavan kappaleen kuluvan ajan, koko levyn tai ohjelman jaljella
olevan ajan tai valitun ajan minuutteina ja sekunteina.

‐ ’REM’- tai ’LAP’-ilmaisin (kohdassa ‘TIME’) tarkoittaa, etta
nakyva aika on joko jaljella oleva kokonaisaika (REM) tai
kappaleen kuluva aika (LAP).

‐'DISC’-ilmaisin vilkkuu, kun levy on sydtetty pesaan.
‐’ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi, jos teet virheen kayttaessasi

tai ohjelmoidessasi soitinta.

‐ 'DISC’- ja "ERROR’-ilmaisin syttyvat molemmat hetkeksi, jos

levy on sydtetty vaarinpain tai levy puuttuu tai on viallinen.

‐’PROGRAM’-ilmaisin syttyy, kun ohjelma on tallennettu soit‑

timen muistiin.
‐'A-B’-ilmaisin syttyy, kun on valittu jatkuva toisto kahden

kohdan A (alku) ja B (loppu) valilla. *A-B’-ilmaisin vilkkuu, kun
valinta on kesken.
‐'FTS’-ilmaisin syttyy toistettaessa ’FTS’-ohjelmaa. ’FTS’-ilmai‑

sin vilkkuu, kun ’FTS’-painiketta on painettu.

‐'SCAN’-ilmaisin syttyy, kun ’SCAN’-painiketta on painettu ja
soitin toistaa alun jokaisesta kappaleesta.

‐'REVIEW’-ilmaisin syttyy, kun selataan ohjelman kappalenume‑

rot.

‐’REPEAT’-ilmaisin syttyy, kun toistetaanuudelleenkoko levy tai

osa levysta.
‐’PAUSE’-ilmaisin syttyy, kun toisto keskeytetaan.

‐'IR’-ilmaisin syttyy, kun IR-vastaanotin vastaanottaa kauko‑

ohjaimen lahettamat signaalit.

Soittimen takapaneeli (Kuva 3)
@ ‘OPTICAL OUT’-liitanta: lahtdliitanta digitaalisen signaalin siir‑

tamikseksi optisen kuitukaapelin kautta.

@) ‘DIGITAL OUT’-liitanta: lahtdliitanta digitaalisen signaalin

muokkausta varten ja uusille laitteille kuten CD-I.

© ’REMOTE CONTROL’-liitanta: erillisen kauko-ohjaimen kyt‑

kemiseen.

@ ’REMOTE CONTROL’-kytkin: valitsee signaalin vastoonoton

soittimen omasta kauko-ohjaimesta (‘INTERNAL’) tai vaih‑

toehtoisesti erillisesta vastaanottimesta (EXTERNAL’). Kytkin

on asetettava asentoon EXTERNAL’ my6s silloin, jos soitinta

kaytetaan hifijarjestelmassa, jolla on oma kauko-ohjain.

@©‘ANALOGUE OUT’-liitannat: analoginen lahtdliitanta vahvisti‑
melle.

@ Sulakepesa: jos vaihdat sulakkeen, kayta tilalle vain taysin

vastaavaa sulaketta.

@ Verkkoliitanta: verkkojohdolle.

3. VAROTOIMET

‐ Tarkista etta paikallinen verkkojannite on sama kuin soittimen

takana olevassa arvokilvessa mainittu kayttdjannite. Ota muussa
tapauksessa yhteys jalleenmyyjaan.

Joissakin soitinmalleissa on takaseinassa jannitteenvalitsin. Jos

joudut muuttamaan janniteasetuksen 220/240 voltista 110/
120 voltiksi, on sulakepesassa (F)oleva 200 mA:n sulake samalla

korvattava 400 mA:n sulakkeella.

‐ Ala sijoita soitinta suoraan vahvistimen paalle, koska tama
tuottaa liikaa lampda.

‐ Sijoita soitin aina vaakasuoraan tasaiselle, tukevalle alustalle.

Jata soittimen ymparille tilaa ilmankiertoa varten.

‐ Ala sijoita soitinta suoraan auringonpaisteeseen.

‐ Suojaa soitin kosteudelta.

‐ Alayhdista soitinta vahvistimen PHONO ’-tuloliitantoihin.Nama

liitannat eivat sovi CD-soittimelle.

‐ Ala yrita korjata soitinta itse. Takuu lakkaa talldin olemasta

voimassa.
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4. ASENNUS

Compact Disc -soittimen mukana toimitetaan:

‐verkkojohto
‐ audioliitosjohto

‐kauko-ohjain
‐kauko-ohjaimen paristot

1. Poista kaksi kuljetusruuvia. Nama soittimen pohjassa olevat

kuljetusruuvit on varustettu punaisella kauluksella ja merkitty

nuolella (Kuva 4).

Sailyta kaksi kuljetusruuvia varmassa paikassa.
Kiinnita ne takaisin ennen soittimen kuljetusta.
2. Sijoita soitin noudattaen edella annettuja ohjeita.
3. Ty6nna mukana olevan audioliitosjohdon toisen paan molem‑

mat pistokkeet ‘ANALOGUE OUT’-liitantéihin @. (L=vasen

kanava; R=oikea kanava.)

4. TyOnna johdon toisen paan pistokkeet vahvistimen (tai etuvah‑

vistimen, viritinvahvistimen yms.) vastaaviin ‘CD’- tai ’AUX’-lii‑
tantdihin. Tarvittaessa voit kayttaa my6s liitantoja "TUNER’ tai

‘TAPE IN’ mutta ef liitantoja ~PHONO’.
5.TyO6nna mukana olevan verkkojohdon naaraspistoke verk‑

» koliitantaan @.
6. Yhdista pistotulppa pistorasiaan.

7. Kaanna kauko-ohjaimen pohjassa oleva kansi auki ja sijoita

paristot paikalleen lokerossa olevan ohjeen mukaisesti (kuva 5).

Paina kansi kiinni.
8. Tarkista, etta “REMOTE CONTROL’-kytkin @ on asennossa
INTERNAL’.

Compact Disc -soitin on nyt kaytt6valmis.



5. SOITTIMEN KAYTTO

Tassa osassa on selostettu seuraavat toiminnot:

A. Koko levyn toisto

B. Erityistoiminnot toiston aikana
C. Eri aloitusmahdollisuudet
D. Ohjelmointi

E. ’FTS’-toiminto

F. Muita mahdollisuuksia

‐CD-soitinta kaytettaessa naytt66n syttyvat ilmaisimet osoit‑

tavat, mita kulloinkin tapahtuu. Ilmaisimien merkitys on selostettu
alla.
‐ J o s jokin seikka ei tapahdu niin kuin pitaisi, on mys Kerrottu

mista tama mahdollisesti johtuu.
‐Jot ta painikkeet ldytyisivat helposti, on niista kaytetty tekstissa

samaa nimea kuin mika on painettu soittimeen. Suluissa olevat
numerot viittaavat takakannen kuviin.

5A Koko levyn toisto
1. Kytke vahvistin toimintaan.

2. Valitse vahvistimesta se ohjelmalahde, jota vastaavaan lii‑

tantaan CD-soitin on yhdistetty.
3. Paina ’ON/OFF’-kytkinta ©).
‐ Naytt6 @ syttyy.

Jos naytt6 ei syty:
Onko verkkojohto kytketty kunnolla molemmista paista?
Tuleeko pistorasiaan jannite?

4. Aseta PLAY MODE’-kytkin @8)asentoon NORM PLAY’.
5. Paina 'OPEN/CLOSE’-painiketta @).

‐ Levypesa (2) aukeaa.

6. Tartu levyyn reunoista, ota se pois kotelosta ja aseta levy

pesaan nimilippuyléspain (kuvat 6-7).

7. Sulje levypesa painamalla "OPEN/CLOSE’-painiketta @). Voit

myés tyontaa levypesan kiinni.
‐ Naytéssé vilkkuu sana ’DISC’.

‐Levy py6rii hetken ja pysahtyy sen jalkeen.

‐ Nayttd6n syttyy levyn kappalemaara ja kokonaisaika.
Jos ’ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi naytt66n:
Tarkista etta levy on sydtetty oikein.
Onko levy likainen tai vioittunut? (Katso osaa 6E - Hoito).

8. Paina ’PLAY/REPLAY -painiketta @).
‐ Levy alkaa pyoria.

‐Kappale- ja indeksinumero tarkoittavat parhaillaan toistettavaa

kappaletta, aluksi kappale 1, indeksi 1.
‐ Jokaisen kappaleen kuluva aika nakyy kohdassa ’MIN’ ja’SEC’.
‐’LAP’-ilmaisin syttyy naytt6on.
‐Tois to alkaa.

Voit myés siirtya suoraan vaiheesta 6 vaiheeseen 8. Talloin

ohjelmointi ei ole mahdollinen.

Jos aanta ei kuulu (tai kuuluu huonosti):
Onko vahvistimesta valittu oikea ohjelmalahde?
Onko vahvistimen aanenvoimakkuuden saadin minimissa?
Onko CD-soitin kytketty vahvistimeen oikein? Katso osaa 4 - Asennus.
Onko soitin vaakasuorassa?

9. Paina 'REM/LAP’-painiketta @9, aina kun haluat tietaa levylla
jaljella olevan ajan.
‐’REM’-ilmaisin (eika LAP’ ) syttyy silloin naytt66n; ajannaytto
vaihtuu.

‐ Kun viimeinen kappale on toistettu, soitin pysahtyy automaat‑

tisesti; levyn kappalemaara ja kokonaisaika nakyvat jalleen

naytossa.

10. Paina ?OPEN/CLOSE’-painiketta ©.

‐ Levypesa aukeaa.
‐Tiedot haviavat naytosta.
11. Ota levy pois levypesasta.
12.Sulje levypesa.
‐|Imaisimet ERROR’ ja DISC’ syttyvat hetkeksi naytt66n, koska

pesassa ei ole levya.

13. Paina ’ON/OFF’-kytkinta @).

‐ Naytto sammuu.

‐ Soittimen toiminta on katkaistu.

5B Erityistoiminnot toiston aikana

Toiston keskeyttaminen
1. Paina ’PAUSE’-painiketta @.

‐'PAUSE’-ilmaisin syttyy naytt66n.
‐Musiikki lakkaa kuulumasta, mutta levy jatkaa pyOrimista.

2. Kun haluat jatkaa toistoa samasta kohdasta eteenpain, paina
uudelleen 'PAUSE’-painiketta @).

Painikkeita << SEARCH’, SEARCH bb’, NEXT’ ja’PREV’ voidaan

kayttaéa tauon aikana siirtamaan toiston alkamiskohtaa. Toisto

jatkuu vasta sitten, kun ’PAUSE’-painiketta @)painetaan uudel‑

leen.

Toiston lopettaminen
Paina 'STOP/CM -painiketta (9).
‐ Levy lakkaa pyérimasta.

‐Naytt66n syttyy jalleen kappalemaara ja kokonaisaika.

Paluu senhetkisen kappaleen alkuun
Paina ’PLAY/REPLAY’-painiketta ©).
‐Tois to pysahtyy hetkeksi ja jatkuu kappaleen alusta.

Siirtyminen seuraavaan (tai mihin tahansa sita seuraavaan)

kappaleeseen

Paina ’NEXT’-painiketta ©).
‐Tois to pysahtyy hetkeksi ja jatkuu sitten seuraavan kappaleen

alusta.

Jos levylla ei ole seuraavaa kappaletta:
‘ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi nayttoon.
Toisto jatkuu senhetkisesta kappaleesta.

Voit siirtya eteenpain kaksi tai useampia kappaleita painamalla

’NEXT’-painiketta kaksi tai useampia kertoja perakkain.

Siirtyminen edelliseen ( ta i mihin tahansa sita edelliseen)

kappaleeseen
Paina ‘PREV’-painiketta ©.

‐Tois to pysahtyy hetkeksi ja jatkuu edellisen kappaleen alusta.

Jos levylla ei ole edellista kappaletta:
‘ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi naytto6n.
Toisto jatkuu senhetkisesta kappaleesta.

Voit siirtya kaksi tai useampia kappaleita taaksepain painamalla

‘PREV’-painiketta kaksi tai useampia kertoja perakkain.

Siirtyminen seuraavaan (tai mihin tahansa sita seuraavaan)

indeksinumeroon

Paina ‘INDEX >’-painiketta @é).

‐Tois to keskeytyy hetkeksi ja jatkuu sitten (saman kappaleen)

seuraavan indeksinumeron alusta.

Jos kappaleessa ei ole suurempaa indeksinumeroa:
‘ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi naytto6n.
Toisto alkaa uudelleen kappaleen ensimmaisesta indeksinumerosta.

Voit siirtya kaksi tai useampia indeksinumeroita eteenpain

painamalla ‘INDEX >’-painiketta kaksi tai useampia kertoja perak‑

kain.
Jos haluat siirtya eteenpain jonkin seuraavan kappaleen in‑

deksinumeroon, on oikea kappalenumero valittava ensin ’NEXT’‑
painikkeella @) ja sen jalkeen indeksinumero *INDEX b’-painik‑

keella @6.

Paluu senhetkisen indeksinumeron alkuun
Paina ’< INDEX’-painiketta @9.

‐Tois to pysahtyy hetkeksi ja jatkuu sitten indeksinumeron
alusta.

Siirtyminen edelliseen (tai mihin tahansa sita edelliseen)

indeksinumeroon
Paina ’< INDEX’-painiketta @ kaksi kertaa perakkain.
‐Tois to keskeytyy hetkeksi ja jatkuu edellisen indeksinumeron

alusta.

Jos kappaleessa ei ole edellista indeksinumeroa:
’ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi nayttoon.
Toisto alkaa uudelleen saman kappaleen ensimmaisesta indeksinume‑

rosta.
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Voit siirtya kaksi tai useampia indeksinumeroita taaksepain

painamalla < INDEX’-painiketta kolme tai useampia kertoja perak‑
kain.

Jos haluat siirtya taaksepain jonkin edellisen kappaleen in‑
deksinumeroon, on oikea kappalenumero valittava ensin ’PREV’‑
painikkeella (%) ja sen jalkeen indeksinumero "INDEX >’-painik‑
keella@6.

Haku eteen- ta i taaksepain kesken toiston
1. Paina SEARCH b>’-painiketta @ hakiessasi eteenpain.
2. Paina ’<«] SEARCH’-painiketta @@hakiessasi taaksepain.
Paina painiketta niin kauan, kunnes olet léytanyt haluamasi
kappaleen.

Hakunopeuksia on kolme. Jos pidat painiketta jatkuvasti painet‑
tuna, kasvaa nopeus automaattisesti. Jos vapautat painikkeen

valilla, jatkuu haku taas pienimmalla nopeudella.

Ensimmdainen nopeus
‐Tama on hitain nopeus.
‐Tata kestéa muutaman sekunnin.
‐ Aani kuuluu.
‐ Haluttu kohta léytyy yhden sekunnin tarkkuudella.
‐Nopeus vaihtuu takaisin pienimmaksi, aina kun painat uudel‑
leen painiketta ’<««SEARCH’ tai SEARCH D>’.

Toinen nopeus
‐ Tama nopeus on hieman suurempi.
‐ My6s tata kestéa muutaman sekunnin.
‐ Aani kuuluu.
‐Haettu kohta loytyy melko tarkasti.

Kolmas nopeus
‐ Tama on suurin nopeus.

‐Nopeus saavutetaan noin 10 sekunnin kuluttua.
‐ Aani ei enaa kuulu.
‐Nopeus sopii karkeaan hakuun.
Jos yritat jatkaa hakua levyn ulkopuolelle:
*ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi naytté6n.
Jos olet aivan levyn lopussa ja vapautat painikkeen ’SEARCH PP’,hyppaa
toisto taaksepain muutaman sekunnin.

Toiston uusinta
1.Paina REPEAT’-painiketta @9.

‐’REPEAT’-ilmaisin syttyy nayttd6n.
‐ Koko levy toistuu yha uudelleen.
2.Toiston uusinta lopetetaan painamalla ’REPEAT -painiketta
uudelleen.
‐’REPEAT’-ilmaisin sammuu.
‐Toisto pysahtyy levyn lopussa.

Jatkuvan toiston rajojen maarittaminen
1. Paina toiston aikana ’A-B’-painiketta @ siina kohdassa, josta
haluat jatkuvan toiston alkavan.
‐’A-B’-ilmaisin vilkkuu naytossa.
‐’PROGRAM’-ilmaisin syttyy nayttd6n.
‐Jatkuvan toiston alkamiskohta on nyt maaritelty.
2. Paina ’A-B’-painiketta @ uudelleen, kun olet siina kohdassa,

jossa haluat jatkuvan toiston paattyvan.
‐’A-B’-ilmaisin palaa jatkuvasti.
‐ Jatkuvan toiston paattymiskohta on maaritelty.
‐Toisto hyppaa valitt6masti takaisin kohtaan A ja jatkuu siihen
asti, kunnes kohta B on saavutettu. Silloin toisto palaa jalleen
kohtaanA jne.

Jos haluat nopeuttaa asetusta, voit siirtya haluamaasi alkamis- ja
paattymisaikaan kayttamalla “SEARCH bb’-painiketta @_ tai

"NEXT’-painiketta @).

3. Jatkuva toisto lopetetaan painamalla ’CLEAR’-painiketta @.
‐Ilmaisimet ’A-B’ ja PROGRAM’ sammuvat.
‐Jatkuva toisto keskeytyy ja toisto jatkuu normaalisti.
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5CEri aloitusmahdollisuudet

Jos teet virheen etka ole viela painanut ’PLAY/REPLAY -painiket‑
ta, voit painaa ‘CLEAR’-painiketta @ ja aloittaa alusta.

Aloitus tietysta kappaleesta (Paikanna kappale...)

1. Aseta levy levypesaan.
2. Sulje levypesa.
3.Valitse haluamasi kappalenumero numeropainikkeilla '0-9’ @0.
‐’TRACK’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.
‐Valittu kappalenumero nakyy naytéssa.
4. Paina ’PLAY/REPLAY’-painiketta ©.
‐Tois to alkaa valitun kappaleen alusta.
Jos valitset sellaisen kappaleen, jota levylla ei ole:
"ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi nayttd6n.

Aloitus tietysta indeksinumerosta (Paikanna kappale.../in‑

deksi...)

1.Valitse haluamasi kappalenumero.
2. Paina 'SELECT’-painiketta (9.
‐’INDEX’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.
3.Valitse haluamasi indeksinumero.
‐Valittu indeksinumero nakyy naytéssa.
4. Paina ’PLAY/REPLAY’-painiketta ©.
‐Toisto alkaa valitusta kappale- ja indeksinumerosta.
Jos valitset sellaisen indeksinumeron, jota levylla ei ole:
"ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi nayttddn.
Toisto alkaa valitun kappaleen alusta.

Aloitus kappaleen

kappale.../aika...)
1.Valitse haluamasi kappalenumeroa.
2. Paina ’SELECT’-painiketta @9kaksi kertaa.
‐’MIN’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.
3. Valitse haluamasi aloitusajan minuutit.
4. Paina SELECT -painiketta @9viela kerran.

‐'SEC’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.
5.Valitse haluamasi aloitusajan sekunnit.

6. Paina ’PLAY/REPLAY’-painiketta ©.
‐Tois to alkaa valitusta ajankohdasta.

Jos valitset sellaisen ajan, jota ei ole:
’ERROR’-ilmaisin syttyy hetkeksi nayttd6n.
Toisto alkaa valitun kappaleen alusta.

tietysta| ajankohdasta (Paikanna

Levyn selaus
1.Paina ’SCAN’-painiketta@).
‐’SCAN’-ilmaisin syttyy nayttd6n.
‐Kunkin kappaleen alusta toistetaan vuorollaan 10 sekuntia.

‐Toistettavan kappaleen numero nakyy naytéssa.
‐ Selauksen lopussa levypysahtyyja naytéssé lukee jalleen levyn
kappalemaara ja kokonaisaika.

Selauksen aikana voi kayttéa 'NEXT’-©) tai ’PREV’-painiketta ©.

2. Heti kun olet selaamalla loytanyt haluamasi kappaleen, paina

"PLAY/REPLAY’-painiketta ©).
‐’SCAN’-ilmaisin sammuu.
‐Levy toistuu nyt loppuun senhetkisesta kohdasta eteenpain.



5D Ohjelmointi

Voit valita ja tallentaa soittimen muistiin ohjelman, joka maarittaa
mitka osat levysta haluat kuulla ja missa jarjestyksessa. Ohjelman

voi koostaa
‐kappalenumeroista

‐ indeksinumeroista
‐kappaleen aikajaksoista

Kaytettavissa on 20 ’muistilohkoa’ Jokainen kappalenumero

varaa 1 lohkon, jokainen indeksinumero varaa 2 lohkoa ja jokai‑

nen aikajakso varaa 5 lohkoa. Jos yritat ohjelmoida yli 20 lohkoa,

syttyy nayttoon ERROR -ilmaisin.
Ennen kuin koostat ohjelman, aseta levy pesaan ja sulje levypesa.

Jos teet virneen etka ole viela painanut "STORE’-painiketta, voit

painaa ’CLEAR’-painiketta @2ja aloittaa alusta.

Kappalenumeron tallentaminen
1. Valitse haluamasi kappalenumero numeropainikkeilla 0-9’ @.

‐’TRACK’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.

‐Kappalenumero nakyy naytéssa.

2. Paina ’STORE’-painiketta @.

‐?!PROGRAM’-ilmaisin syttyy nayttoon.
‐Kappalenumero on tallennettu muistiin.

3. Tallenna muut haluamasi kappalenumerot toistamalla vaiheet 1

ja 2.

‐Kappaleiden maara ja ohjelman toistoaika nakyvat naytossa.
Jos ’ERROR’-ilmaisin syttyy naytt66n:
Onko levylla valitsemaasi kappalenumeroa?
Ovatko kaikki 20 muistilohkoa taynna?

Indeksinumeron tallentaminen
1. Valitse haluamasi kappalenumero.

2. Paina ‘SELECT -painiketta (9.
‐ 'INDEX’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.

3. Valitse haluamasi indeksinumero.

‐Indeksinumero nakyy naytossa.
4. Paina "STORE ’-painiketta @.
‐’PROGRAM’-ilmaisin syttyy naytt66n.

‐Indeksinumero on tallennettu muistiin.

Tassa tapauksessa toistoaikaa ei lisata tallennetun ohjelman

kokonaisaikaan, koska soitin ei tunne indeksiosien toistoaikoja.

Tasta syysta jaljella olevan ajan naytt6 on epatarkka.

5. Tallenna muut haluamasi indeksinumerot toistamalla vaiheet

1-4.

Kappaleesta halutun toistoajan tallentaminen
1. Valitse haluamasi kappalenumero.

2. Paina ’SELECT’-painiketta @9kaksi kertaa.

‐’MIN’-ilmaisin vilkkuu naytossa.
3. Valitse alkamisajan minuutit.

4. Paina ’SELECT’-painiketta @9uudelleen.

‐’SEC’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.

5. Valitse alkamisajan sekunnit.

6. Paina ’STORE’-painiketta @7).

‐ Alkamisaika on tallennettu muistiin.

‐’MIN’-ilmaisin vilkkuu jalleen.
7. Valitse paattymisajan minuutit.

8. Paina ‘SELECT ’-painiketta @9viela kerran.

‐’SEC’-ilmaisin vilkkuu jalleen.

9. Valitse paattymisajan sekunnit.

10. Paina STORE’-painiketta @?).

‐ Paattymisaika on tallennettu muistiin.

11.Tallenna muut haluamasi toistoajat toistamalla vaiheet 1-10.

Kappalenumeroiden tallentaminen kayttamalla painiketta

*SCAN’
Voit kayttaa tata ohjelmointia vain silloin, kun ohjelmoit kap‑

palenumerot samassa jarjestyksessa kuin ne ovat levylla.

1. Paina "SCAN’-painiketta @5).

‐’SCAN’-ilmaisin syttyy naytt66n.
‐ Soitin toistaa jokaisen kappaleen alusta vuorollaan 10sekuntia.

‐ Toistettavan kappaleen numero nakyy naytéssa.

2. Heti kun kuulet toistettavan sellaisen kappaleen, jonka haluat

tallentaa muistiin, paina "STORE’-painiketta @).

‐’PROGRAM‘’-ilmaisin syttyy naytt66n.
‐Kappalenumero on tallennettu muistiin.

‐ Soitin jatkaa heti selausta eteenpdin seuraavaan kappaleeseen.

3. Toista vaihe 2 aina kun haluat kappaleen mukaan ohjelmaan.

Ohjelman tarkistus

Paina ’REVIEW’-painiketta @9.

‐’REVIEW’-ilmaisin syttyy nayttd6n.

‐Tallennetun ohjelman tiedot tulevat naytt66n ohjelmointijar‑

jestyksessa.

Jos ’ERROR’-ilmaisin syttyy:
Muisti on tyhja eika mitaan ole tallennettu.

Voit tarkistaa ohjelman ennen toistoa tai toiston aikana.

Kappalenumeron, indeksinumeron tai ajan poistaminen oh‑

jelmasta

1. Paina REVIEW’-painiketta @4.

‐Jokainen kohta tulee nakyviin vuorollaan ohjelmointijar‑

jestyksessa.
2. Paina ’CLEAR’-painiketta @9silloin, kun nakyviin syttyy poistet‑

tava kappalenumero.

Ohjelmoitu toisto
1. Aseta PLAY MODE’-kytkin @8)asentoon NORM PLAY’
2. Paina ’PLAY/REPLAY -painiketta ( ) .
‐Tois to alkaa ohjelman ensimmaisesta kohdasta.

Jos painat uudelleen PLAY/REPLAY’-painiketta, palaa toisto

takaisin ohjelman alkuun.

Myos muita kayttokytkimia voi kayttaa, mutta ne noudattavat nyt

ohjelman jarjestysta eika levyn jarjestysta. Haku (eteen- tai

taaksepain) on rajattu toistettavaan kappaleeseen.

Voit toistaa ohjelman uudelleen painamalla REPEAT -painiketta.
Ohjelma pysyy muistissa siihen asti, kunnes painat "STOP/CM’‑

tai ( O P E N / C L O S E ’ - painiketta tai katkaiset soittimen toiminnan.

Paluu ohjelmasta parhaillaan toistettavan kohdan alkuun

Paina ‘PLAY/REPLAY’-painiketta ©).
‐Tois to pysahtyy hetkeksi ja alkaa uudelleen ohjelman taman
kohdan alusta.

Ohjelman pyyhkiminen

Paina ‘STOP/CM’-painiketta (9.
‐ Ohjelma on pyyhitty muistista.
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5E ’FTS’-toiminto

Jos haluat levyilta koostamasi ohjelman pysyvasti muistiin voi‑

daksesi kayttaa sita aina samaa levya toistaessasi, voit tallentaa

sen 'FTS’-muistiin.

Soittimen ’FTS’-muistissa on tilaa enintaan 226 levylle. Tosin

muistiin mahtuvien ’FTS’-ohjelmien maara riippuu siita, kuinka

monta muistilohkoa on varattu. Jos esimerkiksi tallennat 5 kap‑

paletta levya kohti, mahtuu muistiin 157 levyn ohjelmat.

Voit valita levyn ’FTS’-ohjelman aina kun haluat toistaa saman

ohjelman. Silti 7FTS’-ohjelmaa ei tarvitse kayttaa aina kun toistat
levyn; voit yhta hyvin tallentaa uuden ohjelman lyhytaikaiseen

muistiin, kuten osassa 5Don selostettu. Heti levyn syoton jalkeen

‘*FTS’ vilkkuu hetken osoittaen ’FTS’-ohjelman olevan olemassa.

Levya kohti on kaytettavissa vain yksi enintaan 20 muistilohkon

ohjelma.

Jos yritat tallentaa levya kohti kaksi (tai useampia) ’FTS’-ohjelmia,

haviaa aikaisempi muistista ja uusi tallentuu tilalle. Uusi ohjelma

sanalla saman 'FTS’-numeron.

Huom: 'FTS’-toiminnossa painetaan 'FTS’-painiketta (4 muiden

painikkeiden kanssa. Eri painikkeiden painamisen valilla ei saa
kulua yli 5sekuntia, muuten soitin olettaa sinun muuttaneen

mieltasi. Tal l in ’FTS’-ilmaisin lakkaa vilkkumasta. Anna kasky

alusta painamalla uudelleen 'FTS’-painiketta.

Ohjelman tallentaminen ’FTS’-muistiin

1. Koosta ohjelma osassa 5D - Ohjelmointi neuvotulla tavalla.

2. Paina ’FTS’-painiketta (9.
‐’FTS’-ilmaisin vilkkuu naytossa.
3. Paina ’STORE’-painiketta @).
‐’FTS’-ilmaisin lakkaa vilkkumasta.

‐ Naytt6 nayttaa taman ohjelman 'FTS’-numeroa hetken aikaa.

‐Ohjelma on tallennettu *FTS’-muistiin talle numerolle ja se

voidaan valita aina, kun tama levy on soittimessa.

Jos ’ERROR’-ilmaisin syttyy naytt66n
*FTS’-muisti on taynna; numeroon silti pilenempi kuin 226.Pyyhi pois jokin
vanha 'FTS’-ohjelma, jos haluat tallentaa taman ohjelman.
Numero on yli 226. Tal l in on koko ’FTS’-muisti tyhjennettava; katso:
*Koko ’FTS’-muistin pyyhkiminen’.
Ohjelmaa ei ole koostettu.

*FTS’-ohjeiman toisto

1. Aseta "PLAY MODE’-kytkin @8)asentoon NORM PLAY’.

2. Paina ’FTS’-painiketta (9.
‐’FTS’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.

3. Paina PLAY/REPLAY’-painiketta ©).
‐’'FTS’-ohjelma haetaan ja toistetaan automaattisesti.

Jos ’ERROR’-ilmaisin syttyy naytt66n:
Muistissa ei ole talle levylle *FTS’-ohjelmaa.

Yhden levyn ’FTS’-ohjelman pyyhkiminen

Talldin on tiedettava pyyhittavan ohjelman ‘'FTS’-numero.

1. Jollet ole merkinnyt numeroa muistiin, aseta kyseinen levy
soittimeen.

2. Paina 'FTS’-painiketta @, sen jalkeen ’PLAY/REPLAY’-paini‑

ketta ®.
‐Kyseinen numero nakyy hetken naytéssa.

3. Merkitse FTS’-numero muistiin.

4. Paina ’FTS’-painiketta @4, sen jalkeen ’REVIEW’-painiketta @4).

‐ Nayttd6n syttyy muistissa oleva pienin ’FTS’-numero.

5. Pida 'FTS’-painiketta painettuna ja paina samalla ’NEXT’‑
painiketta @) niin monta kertaa, kunnes haluamasi numero on

nakyvissa.
‐ Naytdssa lukee ’FTS’-numero.

Jos ’ERROR’-ilmaisin syttyy naytt66n:
Olet painanut ’NEXT’-painiketta liian monta kertaa ja ohittanut muistissa
olevan suurimman numeron; aloita uudelleen vaiheesta 4.

6. Kun haluamasi numero on nakyvissa, pida edelleen ’FTS’‑
painike painettuna ja paina ’CLEAR’-painiketta @9.

‐ Naytéssa lukee hetken ’000’.
‐ Nyt kyseinen ’FTS’-ohjelma on pyyhitty muistista.
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Koko ’FTS’-muistin pyyhkiminen

Huom: Kayta tata tapaa vain silloin, kun haluat pyyhkia kaikkien

levyjen ’FTS’-ohjelmat ’FTS’-muistinollessa taynna tai halutessasi

aloittaa alusta.
1. Paina ’FTS’-painiketta @.

‐’FTS’-ilmaisin vilkkuu naytéssa.

2. Paina ’PAUSE’-painiketta @5ja pida se painettuna samalla kun

heti peraan painat OPEN/CLOSE’-painiketta @).

‐ Koko ’FTS’-muisti on pyyhitty tyhjaksi.
‐ Naytdssa lukee hetken ’000’.

5F Muita mahdollisuuksia

*PLAY MODE’-kytkin
Kytkin voidaan asettaa johonkin neljasta asennosta:

‐ ’NORM PLAY’: normaali kaytt6 - kappaleet toistetaan toinen

toisen peraan.
‐ ’SINGLE PLAY’: toisto pysahtyy senhetkisen kappaleen loput‑

tua, paitsi jos soitin on ’REPEAT’-toiminnossa. Tassa tapaukses‑

sa sama kappale toistuu yha uudelleen.

‐ ’COPY PAUSE’: jokaisen kappaleen peraan lisataan 4 sekun‑

nin tauko ennen seuraavan kappaleen aloittamista.

‐ ’AUTO PAUSE’: pysayttaa toiston kappaleen lopussa; toisto

- jatkuu kun ’PAUSE’-painiketta painetaan.

Tallennus Compact Disc -soittimesta

Voit tallentaa CD-levyja kasettinauhurilla (tai kelanauhurilla)

kytkemalla nauhurin suoraan CD-soittimeen tai_hifilaitteiston

kautta.

Tallennuksessa voi olla kateva asettaa PLAY MODE’-kytkin

asentoon ‘COPY PAUSE’ tai AUTO PAUSE’.
‐ ’COPY PAUSE’-toiminnosta on hydtya silloin, jos kasettinau‑

hurissa on kappaleenhakujarjestelma, joka tunnistaa kappaleiden

valiset tauot.

‐ ’AUTO PAUSE’-toiminnossa on mahdollista maarata itse kap‑

paleidenvalisten taukojen pituus. My6hemmin naihin taukokohtiin
voi tallentaa muuta ohjelmaa.



6. MUUTA TARKEAA TIETOA

6A Kuuntelu kuulokkeilla

Kun yhdistat kuulokkeet "PHONES’-liitantaan Go, voit kuunnella

levyja ilman vahvistinta.

Kuulokkeissa tulee olla 6,3mm:n jakkipistoke ja niiden im‑

pedanssin tulee olla 8...1000 ohmia.
Aanenvoimakkuutta saadetaan "VOLUME’-saatimella (>.

6B Kauko-ohjaimen kaytt6

Kun soitin on kytketty ja levy on paikallaan, voidaan lahes kaikkia

soittimen toimintoja kayttaa my6s kauko-ohjaimella, tassa ta‑

pauksessa REMOTE CONTROL’-kytkin @ on asetettava asen‑

toon ‘INTERNAL’

Kauko-ohjaimen kantomatka on noin 8 metria. ’IR’-ilmaisin ©)

palaa silloin, kun soitin vastaanottaa kauko-ohjaussignaalia.

Jos soittimen paikka on sellainen, etta kauko-ohjaimen lahet‑

taman sateen on vaikea saavuttaa soitinta, tai jos soittimen ja

kauko-ohjaimen kayttopaikan etaisyys on yli 8m, voit yhdistaa
erillisen vastaanottimen REMOTE CONTROL IN’-liitantaan ©).
Tata vastaanotinta on saatavissa lisatarvikkeena tuotenumerolla

EM 2200.

Vastaanotinta kaytettéessa on "REMOTE CONTROL’-kytkin @

asetettava asentoon EXTERNAL’
Vaikka soitin pystyyvastaanottamaan my6s heijastuneet signaalit,

on parempi suunnata kauko-ohjain suoraan kohti soitinta tai

vastaanotinta, koska signaalin teho heikkenee paristojen kulues‑

sa.

6C Kauko-ohjaimen paristojen vaihto
Kauko-ohjain toimii kolmella 1,5 voltin paristolla, koko RO3, UM4

tai AAA. Paristot kestavat keskimaarin yhden vuoden. Poista

paristot, kun ne ovat kuluneet tai kun et aio kayttaa kauko-ohjainta

pitkaan aikaan, ettei paristojen vuotamisesta paase aiheutumaan

vahinkoa.

6D Hoito

Levyt
Vaikka levyissa on suojakalvo, on niita silti syyta kasitella varovasti.

Jos aina tartut levyihin reunoista ja asetat ne heti kayton jalkeen

koteloihinsa, ei levyja yleensa tarvitse puhdistaa.

Jos levyyn kuitenkin on tullut sormenjalkia, pdlya tai likaa, voit

pyyhkia ne pois pehmealla, nukkaamattomalla liinalla. Pyyhi levy

suoraan keskelta reunoille pain.
Ala kayta pesu- tai hankausaineita tai tavallisille aanilevyille

tarkoitettuja puhdistusaineita!

Soitin

Soittimessa on itsevoitelevat laakerit eika koneistoa sen tahden

saa Oljyta tai rasvata.

Soittimen kotelo voidaan pyyhkia kostutetulla liinalla. Spriita tai

ammoniakkia sisaltavia puhdistusaineita ei saa kayttaa.

Levypesa on pidettava pdlytt6mana.

7. TEKNISET TIEDOT

Aanentoisto (tyypillinen)
Kanavien maara* 2

‐Taajuusvaste. 2 - 20 000 Hz
‐Amplitudilineaarisuus. +0,01 dB (20-20 000 Hz)

‐Vaihelineaarisuus. +0,2° (20-20 000 Hz)

‐Dynamiikka 96 dB (20 - 20 000 Hz)

‐ Signaali-kohinasuhde’ 101 dB (20 - 20 000 Hz)

‐Kanavaerotus: 100 dB (20 - 20 000 Hz)

‐Harmoninen sar6: 0,0015% (20 - 20 000 Hz)

‐ Huojunta: kvartsikiteen tarkkuus

‐D/A-muunto. kaksi 16 bitin D/A-muunninta seka nelinker‑

tainen naytteitystaajuus (176,4 kHz) ja digitaalinen suodatus

‐Virheiden korjaus. Cross Interleaved Reed Solomon Code

(CIRC)
‐ Aanen lahtdtaso: 2 V,ns
‐’PHONES -liitannan impedanssi. 8 - 1000 ohmia

Optinen lukujarjestelma
‐ Laser’ puoliiohde AlGaAs
‐ Aallonpituus. 780 nm

Signaali

‐ Nayteitystaajuus: 44,1 kHz
‐ Koodin pituus. 16 bittia lineaarinen/kanava

Virtalahde
‐Verkkojannite katso soittimen takana olevasta arvokilvesta

‐Verkkotaajuus 50 ja 60 Hz
‐Tehontarve’ noin 30 W

‐ Turvallisuusnormit: IEC

Kotelo, yleista
‐ Materiaali/viimeistely’ metallia ja polystyreenia
‐Mitat ( I <k xs ) . 420 x 100 x 378mm

‐Paino. noin 10kg

Levy

‐Lapimitta 120mm
‐Paksuus 1,2 mm

‐ Pydrimissuunta (lukupuolelta katsottuna) vastapaivaan

‐ Pyyhkaisynopeus. 1,2 - 1,4 m/s
‐Py6drimisnopeus 500 - 200 kierr./min
‐ Soittoaika (teoreett.) 74 min (stereo)

‐Raitavali 1,6 um

‐ Materiaali_ muovi

Pidatamme oikeuden muuttaa t ietoja ilman er i i lmoitusta

VAROITUS!- Suojakoteloa ei saa avata. Laite sisaltaa laserdiodin,

joka lahettaa (nakymatonta) silmille vaarallista lasersateilya.

\

|



8. TARKISTUSLUETTELO

Jos epailet soittimessa olevan vikaa, kay lapi tama tarkistusluet‑
telo. Jokin yksinkertainen seikka on ehka jaanyt huomaamatta.

Missaan tapauksessa soitinta ei saa avata; takuu ei ole voimassa,

jos laitetta yritetaan itse korjata.

1. Naytto ei syty, vaikka ’POWER’-kytkinta on painettu.

‐Kytkinta ei ole painettu tarpeeksi syvalle.

‐Verkkojohdon pistoketta ei ole yhdistetty tai kosketus on

huono.

‐ Pistorasiaan ei tule jannitetta. Kokeile jollain toisella laitteella.

2. Levypesa ei tule esiin, vaikka kytkinta OPEN/CLOSE’ on
painettu.
‐Kuljetusruuveja ei ole poistettu.

‐ Soitinta ei ole kytketty toimintaan. Tarkista onko naytéssa valo.
‐ Mikroprosessori ei ole vastaanottanut kaskya oikein. Tarkista
avautuuko levypesa, kun katkaiset ja kytket virran uudelleen ja
painat sen jalkeen viela kerran kytkinta OPEN/CLOSE’.

‐Levypesan mekanismi ei toimi. Ala yrita korjata tata itse.

3. Levypesa ei liu’u sisaan, vaikka kytkinta OPEN/CLOSE’,
*PLAY/REPLAY’ tai SCAN’ on painettu.
‐Jannitteen saanti on katkennut. Tarkista onko naytéssa valo.
‐ Mikroprosessori ei ole vastaanottanut kaskya oikein. Tarkista

sulkeutuuko levypesa, kun katkaiset ja kytket virran uudelleen.
‐Levypesan mekanismi ei toimi. Ala yrita korjata tata itse. Jos

levy on levypesassa, poista se ja ty6nna levypesa varovasti kiinni.

4. Kun levypesa on suljettu, ilmaisimet DISC’ ja ERROR’

syttyvat hetkeksi.
‐ Levy ei ole pesassa nimilippu yléspain tai levy puuttuu.

‐ Levyonlikainen. Koeta korjaantuukovika levynpuhdistamisella
tai vaihtamisella.

‐ Levy on viallinen. Koeta toista levya ja katso korjaantuuko vika.
‐Levypesassa on jotain ylimaaraista, esim. paperinpala tai

pakkauksen osia.

5. Levy toistuu, koska kappalenumero tai nayt6naika vaihtuu,
mutta aanta ei kuulu.
‐Vahvistinta ei ole kytketty.

‐Vahvistimen ohjelmalahteenvalitsin ei ole soittimelle kaytettya
liitantaa vastaavassa asennossa.

‐Vahvistin tai yhdistetyt kaiuttimet eivat toimi. Tarkista jonkin

toisen ohjelmalahteen avulla.
‐ Mikroprosessori ei ole vastaanottanutkaskya oikein. Tarkista

korjaantuuko vika kun katkaiset ja kytket virran ja kaynnistat

soittimen uudelleen.

‐Soittimen ja vahvistimen kytkennassa on vikaa.

‐Liitanta, johon soitin on yhdistetty, on viallinen. Tarkista
yhdistamalla soitin toiseen tuloliitantaan.
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6.Adnentoisto on huono tai sardinen tai vain toinen kanava

kuuluu.

‐Soitinta ei ole yhdistetty vahvistimen liitantaan ‘CD’, AUX’,

*TUNER’ tai TAPE IN’ vaan liitantaan PHONO’.
‐Toinen liitosjohdon pistokkeista on irti tai huonosti kiinni.

‐ Levy on likainen tai pahoin naarmuuntunut. Koeta paraneeko

tilanne, jos puhdistat levyn tai kaytat puhdasta tai naarmutonta

levya.

‐Levypesassa on jotain ylimaaraista, esim. paperinpala tai

pakkauksen osia.

‐Vahvistin tai yhdistetyt kaiuttimet eivat toimi kunnolla. Tarkista
toisen ohjelmalahteen avulla.

7. Ohjelmointi ei toimi oikein.

‐Levy on likainen tai pahoin naarmuuntunut. Koeta auttaako

levyn puhdistaminen tai kokeile naarmuttoman levyn ohjelmointia.
‐ Mikroprosessori ei ole kasitellyt kaskyja oikein. Pyyhi ohjelma

painamalla ’STOP/CM’-kytkinta ja ohjelmoi uudestaan; aloita
toisto uudestaan ja tarkista korjaantuiko vika.

‐Kaikki 20 muistipaikkaa ovat kayt6ssa etka ole huomannut

’ERROR’-ilmaisinta.

‐’FTS’-muisti on taynna.

8.Toisto ei ala levyn tai ohjelman ensimmaisesta kappalenu‑

merosta vaan jostain muusta.
‐Mikroprosessori ei ole kasitellyt kaskyja oikein. Tarkista

korjaantuuko vika, kun katkaiset ja kytket virran ja kaynnistat

soittimen uudelleen.
‐Levy on likainen tai pahoin naarmuuntunut. Koeta auttaako

levyn puhdistaminen tai naarmuttoman levyn vaihto.

‐ Levy on viallinen. Koeta toista levya.

‐Levypesassa on jotain ylimaaraista, esim. paperinpala tai

pakkauksen osia.

9.Toisto pysahtyy ennen levyn tai ohjelman loppua.

‐ ’PLAY MODE’-kytkin ei ole asennossa ’NORM PLAY’.
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